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	V dobách faraónů byl na vrcholku Velké pyramidy umístěn zlatý kámen, který chránil Zemi před účinky takzvané rotace Tartarus. Jednou za čtyři a půl tisíce let na Slunci vznikne extrémně horká skvrna a erupce pak způsobí na Zemi vlnu spalujícího vedra. Legenda praví, že ten, kdo v době příštího Tartaru umístí kámen na původní místo, získá neomezenou moc nad světem.

	Skupina odvážlivců musí předstihnout elitní jednotky hlavních mocností a teroristických organizací, které o kámen usilují. Při nejriskantnější výpravě a v střemhlavém závodě kolem sedmi divů světa musí rozluštit starodávný text a překonat nejrůznější smrtelné pasti i gigantické síly zla.
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	TUTO KNIHU VĚNUJI NATÁLII

	


	

	

	

	

	

	SBÍRKA DIVŮ Z CELÉHO SVĚTA

	Titul souboru textů, které sepsal Kallimachos z Kyrény, hlavní knihovník alexandrijského Múseionu, byl zničen při požáru slavné knihovny roku 48 před Kristem.

	

	TŘESTE SE STRACHEM, PLAČTE ZOUFALSTVÍM,

	BÍDNÍ SMRTELNÍCI, NEBOŤ TO, CO DÁVÁ VELKOU MOC,

	JI MŮŽE ROVNĚŽ ODEBRAT.

	JELIKOŽ NEBUDE-LI  BENBEN UMÍSTĚN NA POSVÁTNÉ MÍSTO NA POSVÁTNÉ PŮDĚ V POSVÁTNÉ VÝŠI BĚHEM SEDMI VÝCHODŮ SLUNCE PO PŘÍCHODU REOVA  PROROKA, PAK O POLEDNÁCH SEDMÉHO DNE PLAMENY NESMIŘITELNÉHO REA NÁS VŠECHNY POHLTÍ.

	

	Hieroglyfický nápis vytesaný před čtyřmi tisíci pěti sty lety na vrcholku Velké pyramidy v Gize na místě, kde kdysi trůnil závěrný kámen.

	

	POZNAL JSEM NEOMEZENOU MOC A DRŽEL JSEM JI V RUKOU. A VÍM O NÍ JEDINÉ: PŘIVÁDÍ MUŽE K ŠÍLENSTVÍ.

	Alexandr Veliký

	



	




	PRVNÍ MISE

	SUDÁN

	14. BŘEZNA 2006

	ŠEST DNÍ PŘED PŘÍCHODEM TARTARU

	NEJVĚTŠÍ SOCHA V DĚJINÁCH LIDSTVA

	

	Tyčila se jako bůh nad vjezdem do přístavu Mandraki, hlavní vstupní brány ostrovního státu Rhodos, podobně jako dnes Socha svobody střeží New York. Nejvyšší bronzová socha, jakou kdy lidské ruce vytvořily, byla dokončena roku 282 před Kristem po dvanáctiletém úsilí. Při svých dech beroucích třiatřiceti metrech shlížela z výše i na tu největší loď, která ji míjela.

	Nesla podobu řeckého boha slunce Hélia – silná svalnatá postava, na hlavě koruna z olivových listů, kolem krku náhrdelník s masivními zlatými přívěsky, s vysoko zdviženou pravou paží třímající pochodeň. Odborníci se dodnes přou, zda socha stála rozkročmo nad ústím přístavu, nebo na konci dlouhého vlnolamu, který vybíhal z pobřeží. Ale ať už má pravdu ta či ona strana, pohled na Kolos musel být přímo úžasný.1*

	Je s podivem, že ačkoliv obyvatelé ostrova vztyčili sochu na oslavu vítězství nad Makedonci, kteří obléhali Rhodos po celý dlouhý rok, její stavbu platil Egypt, přesněji řečeno dva tehdy panující faraónové – Ptolemaios I. Sotér a jeho syn Ptolemaios II. Filadelfos.

	A zatímco člověku trvalo dvanáct let, než sochu zbudoval, příroda jich potřebovala šestapadesát, aby ji zničila.

	Když roku 226 před Kristem Kolos těžce poškodilo zemětřesení, byl to opět Egypt, kdo ústy faraóna Ptolemaia III. Eurgeta nabídl, že zajistí jeho opravu. Jako kdyby měla socha větší význam pro Egypťany než pro obyvatele ostrova. Ti totiž z obavy před bohy, kteří ji zničili, velkorysou nabídku odmítli. Monumentální dílo pak leželo v troskách dalších devět století až do vpádu Arabů (roku 645), kteří zbytky sochy rozřezali na kusy a rozprodali. V hlubinách času však zůstala skryta jistá záhada.

	Týden poté, co Rhodané odmítli egyptskou nabídku na opětovné vztyčení sochy, její obrovská, čtyři metry vysoká hlava zmizela.

	Obyvatelé ostrova se domnívali, že ji odvezli Egypťané na jedné ze svých nákladních bárek, které vypluly z přístavu na počátku týdne.

	Od té doby hlavu Kolosu rhodského nikdy nikdo nespatřil.

	

	POHOŘÍ ANGEREB NA ÚPATÍ ETIOPSKÉ VYSOČINY.

	PROVINCIE KASSALA – VÝCHODNÍ SÚDÁN

	14. BŘEZNA 2006,16.55

	ŠEST DNÍ PŘED PŘÍCHODEM TARTARU

	

	Močálem zamořeným krokodýly postupovala devítičlenná skupinka. Ač přikrčení, aby unikli pozornému oku nepřátelských hlídek, snažili se běžet co nejrychleji. Měli jen nepatrnou naději na úspěch. Protivníků bylo přes dvě stovky, jich pouze devět. Jejich soupeři mohli spoléhat na masivní logistickou a technickou podporu: vrtulníky, silné reflektory pro práci ve tmě a plavidla všeho druhu – dělové čluny, obytné lodě, komunikační bárky, tři obrovské plovoucí bagry pro výkopové práce. A to nemluvíme o dočasné záchytné přehradě, kterou se jim podařilo zbudovat.

	Devítka s sebou nesla pouze to, co bude potřebovat v dole.

	K dovršení všeho právě zjistili, že v nevelké vzdálenosti za nimi se k horám blíží třetí síla, mnohem větší a hrozivější než jejich dosavadní protivníci, kteří byli sami o sobě velmi nebezpeční.

	Ať jste se na věc podívali z kterékoliv strany, jednalo se o ztracený zápas. Nepřátelé vpředu i vzadu. Ale devět členů malého oddílu spěchalo k cíli bez ohledu na okolnosti, které stály proti nim.

	Protože museli.

	Představovali poslední naději.

	Poslední vrh kostkou.

	Poslední karta v ruce malé skupiny zemí, kterou reprezentovali.

	Jejich bezprostřední soupeř – koalice mocných evropských států – před dvěma dny objevili severní vstup do dolu a nyní už postoupili hluboko do systému podzemních tunelů.

	Podle rádiového rozhovoru, který devítka před hodinou zachytila, bylo zřejmé, že spojené evropské síly (francouzští vojáci a němečtí technici pod italským velením) dorazili k poslední vstupní pasti na své straně dolu. Jakmile překážku překonají, otevře se jim cesta do Velké jeskyně.

	Evropané postupovali velmi rychle, což znamenalo, že jsou dobře obeznámeni s obtížemi, které čekají na každého, kdo by se pokusil vniknout do podzemí.

	A byly to vskutku nebezpečné překážky.

	Smrtelné pasti.

	Evropský postup se však neobešel beze ztrát. Hned první den zemřeli děsivou smrtí tři členové předsunutého týmu. Ale vůdce expedice, jezuitský prelát Francisco del Piero, jenž zaujímal vysoké postavení ve vatikánských kruzích, nepřipustil, aby tato tragická nehoda výpravu zpomalila. Cílevědomý a ke všemu odhodlaný kněz neznal slovo soucit a bezohledně hnal své podřízené kupředu. Když uvážíme, co bylo v sázce, lze i smrt několika lidí pokládat za přijatelnou cenu.

	Devítka spěchala bažinou na jižním úpatí hory, hlavy skloněné před deštěm, nohy čvachtající v blátě. Běželi jako vojáci – rychle, úsporně, aby neplýtvali silami, shýbali se pod převislými větvemi, přeskakovali padlé kmeny a neustále se drželi v jedné řadě. V rukou svírali zbraně připravené k palbě. Byla to pestrá sbírka – samopaly Heckler & Koch MP-7 nebo Steyr-AUG, automatické pušky M-16, v pouzdrech u opasku pistole nejrůznějších značek.

	Na zádech nesli ruksaky rozličných velikostí, nacpané lany, horolezeckým vybavením a podivně vyhlížejícími ocelovými a titanovými vzpěrami. Nad jejich hlavami mezi korunami stromů ladně poletoval dravý pták. 

	V devítičlenné skupině byste našli sedm vojáků, ostřílených příslušníků speciálních jednotek, z nichž každý pocházel z jiné země. Zbylí dva byli civilisté. Starší z nich, pětašedesátiletý profesor Maximilian T. Epper, nosil dlouhý plnovous a jeho volací znak zněl Čaroděj. Sedm vojáků se mohlo pochlubit zlověstnějšími služebními přezdívkami: Lovec, Šaman, Lukostřelec, Krvavá Marie, Saladin, Matador a Pistolník. Na této výpravě však všichni získali nové volací znaky: Lesník, Štrapác, Dlouhý, Princezna Zoe, Medvídek Pú, Kejval a Ušák.

	Revidované volací znaky pocházely z tvůrčí dílny druhého civilisty ve skupině a všechny kromě Lesníka pro velitele skupiny se ujaly.

	Devátým členem týmu byla desetiletá dívenka.

	Hora, k níž se blížili, tvoří poslední výběžek dlouhého horského pásu, jenž končí nedaleko hranice mezi Etiopií a Súdánem. Z úbočí vrchoviny stéká z etiopské na súdánskou stranu řeka Angereb, jejíž vody napájejí bažinu a pak pokračují rozsáhlou planinou, až se konečně spojí s velebným tokem Nilu.

	Nejmocnějším obyvatelem močálu je bezesporu Crocodylus niloticus, nechvalně proslulý krokodýl nilský. Dosahuje délky až šesti metrů a vyznačuje se nestoudnou prohnaností a mimořádnou útočností, s níž se vrhá na kořist. Patří k lidožravcum a každoročně mu padnou za oběť přes tři stovky nešťastníků.

	Devítka se tedy k hoře blížila od jihu, zatímco její evropští protivníci si vybudovali základní tábor na severním úpatí. Bylo to vlastně plovoucí město. Velitelské čluny, jídelní čluny, obytné čluny, dělové čluny. Jednotlivá plavidla flotily byla pospojována visutými můstky a všechna směřovala přídí ke středobodu operace – mohutné záchytné hrázi vztyčené u severního úbočí.

	Je třeba uznat, že šlo skutečně o mistrovskou ukázku inženýrského umu. Sto metrů dlouhá a dvanáct metrů vysoká oblouková přehrada zachytila vody močálu a umožnila přístup ke kamennému portálu, vytesanému do paty kopce dvanáct metrů pod hladinou bažiny.

	Vstup do nitra hory představoval nádherné umělecké dílo.

	Každý čtvereční centimetr portálu pokrývaly hieroglyfy a na čestném místě v samotném středu kamenného stropního překladu se skvěl rytý piktograf, který lze často nalézt v hrobkách egyptských faraónů:

	láj. Dvě postavy připoutané ke kůlu, na jehož vrcholu visí šakalí hlava Anupeva, egyptského boha pohřebišť a průvodce mrtvých, naznačovaly vykradačům hrobů trest, který je na onom světě čeká, znesvětí-li místo posledního odpočinku zesnulého – připoutání k hrozivému patronu mumifikace. Vskutku nepříliš lákavý způsob, jak prožít věčnost.

	Sdělení znělo jasně: Vstup zakázán.

	Hora ve svém nitru skrývala starověký důl, vyhloubený za vlády Ptolemaia I. někdy kolem roku 300 před Kristem.

	V dobách největšího rozkvětu Egyptské říše byla oblast dnešního Súdánu označována jako Núbie. Jméno pochází z egyptského slova nub – zlato.

	Núbie, Země zlata, dělala čest svému názvu. Právě odsud Egypťané získávali obrovské množství drahého kovu, který potřebovali k výrobě šperků, ale zejména k výzdobě chrámů a hrobek.

	Podle záznamů objevených v Alexandrii bylo zlato z tohoto dolu vytěženo během sedmdesáti let provozu. Vyhluchnutí zlaté žíly však neznamenalo pro šachtu smrt, nýbrž začátek nového života, kdy posloužila jako zdroj vzácné tvrdé horniny dioritu. A když byl roku 226 před Kristem vyvezen poslední kus kamene, faraón Ptolemaios III. se rozhodl použít opuštěný důl k velmi zvláštnímu účelu.

	Splnění jeho cíle si vyžádalo práci dvou tisíc dělníků pod vedením dvorního stavitele Imhotepa V., jmenovce legendárního budovatele Džosérovy pyramidy. Pracovali na projektu v absolutním utajení po tři dlouhé roky.

	Hlavní vchod do dolu se nacházel na severní straně.

	Původně ležel na úrovni hladiny močálu a za jeho portálem vedl do nitra hory vodorovný vodní kanál, po němž se z podzemí na člunech dopravovalo vytěžené zlato a posléze dioritové bloky.

	Potom však přišel Imhotep a zcela změnil strukturu stavby.

	S využitím dočasné přehrady, ne nepodobné současnému dílu evropské expedice, jeho dělníci zadrželi vody bažiny a stavitelé pak vyrazili do podzemí nový vstup o dvanáct metrů níž. Původní portál zazdili a zasypali hlínou.

	Potom Imhotep přehradu rozebral a močál se znovu volně rozlil – a na více než dvě tisíciletí zakryl vchod do dolu.

	Jeho tajemství bylo odhaleno až dnes.

	Existoval však i druhý vstup do nitra hory, méně známý, situovaný na jižním úbočí, jakási zadní vrátka. Nacházel se na konci úklonné chodby, jež sloužila jako skluz pro dopravu hlušiny vykopané během hloubení dolu. I tuto cestu ovšem Imhotep přestavěl.

	A právě tento vchod malá skupina hledala.

	Vedeni vysokým bělovousým Čarodějem, který v jedné ruce svíral starověký papyrový svitek a v druhé držel ultramoderní akustický rezonanční zobrazovač, se její členové zastavili na blátivém pahorku asi osmdesát metrů od úpatí kopce pod zkroucenými kmeny čtyř lotosových stromů.

	„Podívejte se!“ ukázal vědec na temný obrys u svých nohou. „Bože můj, takže hoši z vesnice to přece jenom našli.“

	Uprostřed temene pahorku zel nevelký čtvercový otvor, sotva natolik široký, aby se jím protáhl dospělý muž. Jeho okraje lemovalo páchnoucí mazlavé bláto. Kdybyste se po ní nedívali, nikdy byste si té jámy nevšimli, jenže profesor Maximilian T. Epper ji hledal, a proto mu neunikla.

	Spěšně rozvinul papyrus a četl:

	V núbijské bažině na jih od Sotérova dolu mezi Sobekovými oblíbenci najdi čtyři symboly Dolního království. Tam leží začátek těžší cesty.

	Epper se rozhlédl po svých společnících. „Čtyři lotosové stromy. Lotos byl symbolem Dolního království. Sobekovi oblíbenci jsou krokodýli, protože staří Egypťané uctívali Sobeka jako krokodýlího boha. V bažině na jih od Sotérova dolu – Sotér je jiné jméno Ptolemaia I. Jsme na místě.“

	Vedle díry v bahně ležel převržený proutěný košík, jaký používají venkovští obyvatelé Súdánu.

	„Takoví tupci, hloupí kluci,“ povzdechl si Čaroděj a odkopl košík.

	Skupinka cestou prošla malou osadou. Vesničané vyprávěli, že před několika dny se čtyři mladíci nechali zlákat zájmem Evropanů o tuto horu a vyrazili na výpravu do bažin. Do vesnice se vrátil jen jeden z nich a smutně líčil, jak jeho tři kamarádi zmizeli v díře v zemi a už se neukázali.

	Vůdce devítičlenné skupiny přikročil k otvoru a nahlédl do něj.

	Ostatní čekali, až promluví. O svém veliteli toho moc nevěděli. Jeho minulost halil závoj tajemství a na veřejnost pronikly jen kusé informace, jež by se daly shrnout asi takto:

	Jmenoval se West, Jack West junior, a jeho volací znak zněl Lovec. Bylo mu sedmatřicet let, absolvoval univerzitu (studoval historii na Trinity College v Dublinu pod vedením Maxe Eppera) a prodělal vojenský výcvik (svého času sloužil v nejelitnější speciální jednotce na světě). Když v devadesátých letech minulého století pořizoval Pentagon seznam špičkových vojáků, mezi nejlepšími deseti pouze jediný nebyl Američan – Jack West figuroval na čtvrtém místě. V roce 1995 však jako mávnutím kouzelného proutku zmizel ze scény. Přestal se účastnit mezinárodních vojenských cvičení, nezapojoval se do armádních operací, a dokonce chyběl při spojenecké invazi do Iráku v roce 2003, ačkoliv mohl využít bohaté zkušenosti z operace Pouštní bouře. Všeobecně se předpokládalo, že svlékl uniformu, sečetl získané bonusy a odešel do výslužby. Přes deset let ho nikdo neviděl a nikdo o něm nic neslyšel.

	Až donedávna.

	Před několika týdny se znovu objevil.

	Vrátil se ve vynikající kondici. V tmavých vlasech ani stopu šedin, hnědé oči, které jako by se neustále mhouřily, si uchovaly laserově ostrý pohled. A ti, kdo měli to štěstí a spatřili jeden z jeho převzácných úsměvů, mohli potvrdit, že zůstal stejně podmanivý jako v minulosti.

	Stejně jako u ostatních příslušníků týmu ani jeho oděv ničím nepřipomínal vojáka. Měl na sobě hrubou plátěnou bundu karamelové barvy, potrhané pracovní kalhoty a okované horské boty, které nesly spoustu šrámů z minulých dobrodružství. Ruce vězely v rukavicích, ale kdybyste se podívali pozorně na levou manžetu jeho bundy, neunikl by vám stříbřitý záblesk nerezové oceli. Rukáv zakrýval skutečnost, že West měl umělou, mechanickou levou ruku a celé předloktí. Jak přišel o část horní končetiny, věděla pouze hrstka lidí, mezi nimi Max Epper.

	Jack West junior, klasicky vzdělaný historik, dokonale vycvičený voják a oddaný ochránce dívky svěřené do jeho péče, byl s největší pravděpodobností jediný člověk na naší planetě, který mohl tuto nepředstavitelně obtížnou misi dotáhnout do úspěšného konce.

	V tom okamžiku se ozvalo zakrákorání; z korun stromů se snesl malý hnědý sokol stěhovavý a zlehka dosedl Westovi na rameno. Byl to tentýž pták, který celou dobu poletoval nad skupinkou. Teď se panovačně rozhlédl kolem svého pána, jako by chtěl dát najevo, že je jeho ochráncem. Jmenoval se Horus.

	West si ho vůbec nevšiml, ponořený v myšlenkách hleděl do temného čtvercového otvoru. Odhrnul z okraje řídké bláto a odhalil piktogram vytesaný do kamenného rámu:

	„Tak se zase setkáváme,“ oslovil tiše rytinu. Pak se otočil a požádal: „Pochodeň.“ Zapálil magnéziovou svítilnu a hodil ji do díry.

	Padala asi šest metrů a osvětlovala kamenné stěny šachtice, než se zasyčením dopadla do vody a ozářila drsné hřbety desítek krokodýlů, kteří vrčeli, cenili zuby, pokyvovali hlavami a mávali ocasy.

	„Další Sobekovi oblíbenci,“ ušklíbl se West. „Pěkné. Moc pěkné.“

	V té chvíli radista výpravy, vysoký Jamajčan s odbarvenými vlasy spletenými do dredů a s pažemi silnými jako kmeny stromů, polekaně zvedl ruku a přitiskl si sluchátko k uchu. Jmenoval se V. J. Weatherly a jeho původní volací znak Šaman byl změněn na Štrapác.

	„Evropané už překonali třetí bránu,“ hlásil, „a pronikli do Velké jeskyně. Nyní do ní dopravují součásti jakéhosi jeřábu, aby s jeho pomocí obešli nižší patra.“

	„Sakra…“

	„To není všechno. Američané právě překročili hranice a rychle se přibližují. Mohutná síla. Čtyři stovky chlapů, helikoptéry a obrněná vozidla, stíhací bombardéry vzdušné podpory už odstartovaly z letadlové lodi. A pozemní oddíl vede CIEF.“

	Neblahá zpráva upoutala Westovu pozornost. Zkratka CIEF označuje elitní zásahovou jednotku, podřízenou pouze prezidentovi Spojených států. Její příslušníci mají při výkonu služby právo zabíjet a často ho využívají. West na základě tvrdě získaných zkušeností věděl, že není radno otálet v místě, kam má tato tlupa hrdlořezů namířeno.

	Napřímil se. „Kdo je velitelem?“

	„Judah,“ vydechl Štrapác zlověstně.

	„Nepočítal jsem, že se dostaví osobně. Zatraceně. Teď sebou musíme fakt hodit.“

	West se otočil ke svému týmu. „Jdeme na věc. Kejvale, ty zůstaneš vzadu jako hlídka. Všichni ostatní…,“ odepnul od opasku prapodivnou helmu a nasadil si ji na hlavu, „… nejvyšší čas hejbnout kostrou.“

	Vstoupili do temnoty v podzemí.

	Rychle.

	Nad čtvercovým otvorem byla vztyčena ocelová trojnožka, z jejíhož vrcholu viselo lano, a osm příslušníků malého oddílu s Westem v čele se spustilo do šachtice. U jejího ústí zůstal na stráži osamělý muž, černovlasý voják z jednotky španělských komandos, jehož původní volací znak Matador dívenka nahradila označením Kejval.

	West sjížděl po napjatém laně. Při sestupu míjel tři strmé úklonné tunely, odbočující ze svislé šachtice.

	Sokol si hověl ve váčku, který měl velitel skupiny zavěšený na prsou, zatímco na Westově hlavě trůnila požárnická přilba se znakem 17. okrsku newyorského hasičského sboru. Otlučená helma byla vybavena ochranným obličejovým průzorem a k její levé straně si West připevnil tenkou, ale výkonnou tužkovou baterku. Ostatní členové týmu si chránili hlavu podobnými přilbami, vybavenými průzory, svítilnami a miniaturními kamerami.

	West letmo nahlížel do vedlejších tunelů. Věděl, jak nebezpečné nástrahy se v nich skrývají. „Všichni poslouchejte,“ promluvil do mikrofonu na hrdle. „Zachovávejte nejvyšší opatrnost a v žádném případě se nedotýkejte stěn šachty.“

	Sám se řídil svým příkazem a ostatní ho poslechli.

	Bez nehody se spustil na konec lana.

	Atrium.

	West se spustil otvorem ve stropě dlouhé místnosti s kamennými stěnami a zůstal viset na laně. Neklesl až k podlaze, vznášel se asi dva metry nad ní.

	Bledé světlo magnéziové pochodně ozařovalo obdélníkový sál, dlouhý snad třicet metrů. Na podlaze stála mělká vrstva močálovité vody, která se čeřila pohybem desítek a desítek krokodýlů. Snad ani decimetr čtvereční dna nezůstal volný.

	A přímo pod Westem trčela nad hladinu zpola ohlodaná, vodou rozmáčená těla dvou asi dvacetiletých súdánských mladíků. Bezvládně se převalovala, jak z nich zubaté tlamy tří příšer uhryzávaly sousta.

	„Ušáku,“ varoval West do mikrofonu na hrdle, „tady dole to není pěkný pohled. Řekni Lily, ať se nedívá pod sebe, až sjedete na konec lana.“

	„Rozumím, šéfe,“ odpověděl ve sluchátku hlas s výrazným irským přízvukem.

	West vypálil žlutou světlici na protější konec atria a jako by tím probudil rozlehlý prostor k životu. Stěny pokrývaly tisíce hluboko vyrytých hieroglyfů. A u protější zdi spatřil svůj cíl – nízké dveře tvaru lichoběžníku, jejichž práh se nacházel asi půl metru nad hladinou. Bledý svit pochodně současně odhalil další důležitou součást atria – jeho strop, z něhož visela v pravidelných rozestupech řada madel, jejichž dříky mizely v temných čtvercových otvorech.

	„Čaroději, mám ty úchyty,“ ohlásil West.

	„Podle nápisu v Imhotepově hrobce se musíme vyhnout třetímu a osmému madlu“ oznámil Čarodějův hlas ve sluchátku. „Jsou nad nimi padací klece. Ostatní by měly být bezpečné.“

	„Rozumím.“

	Osmička odvážlivců rychle přeručkovala atrium a všichni si dávali velký pozor, aby se podezřelých madel ani nedotkli. Jejich chodidla se houpala sotva čtvrt metru nad otevřenými tlamami krokodýlů.

	Dívenka Lily postupovala uprostřed skupiny a tiskla se k nejurostlejšímu vojákovi výpravy. Visela mu na krku, zatímco se mohutné tělo švihem přehupovalo od jednoho úchytu k druhému.

	Z atria se lichoběžníkovými dveřmi vstupovalo do dlouhého nízkého tunelu, který vedl do nitra hory. West a jeho tým jím běželi v hlubokém předklonu, jen malá Lily mohla utíkat vzpřímená. Horus, vypuštěný na svobodu, letěl před výpravou. Z nízkého kamenného stropu stékala voda. Kapky se rozprskávaly o hasičské přilby a stékaly po protažených okrajích, aniž jim vnikly do očí.

	Tunel měl dokonale čtvercový průřez, sto třicet centimetrů vysoký i široký. Shodou okolností šlo o totožný rozměr, jaký vykazují chodby uvnitř Velké pyramidy v Gize.

	Stejně jako ze vstupní šachtice, i z tunelu odbočovaly další kanály, tentokrát svislé, které zabíraly celou šířku chodby a jejich ústí ležela přímo nad sebou. Na jednom místě si dívčin strážný anděl, svalnatý voják s přezdívkou Ušák, špatně vypočítal krok a těsně před odrazem ke skoku přes díru v podlaze došlápl na spouštěcí kámen. Okamžitě si uvědomil svou chybu a odskočil na hranu jámy…

	Z otvoru nad jámou se vyvalil prudký vodopád z močálu a vytvořil neprostupnou bariéru, která se řítila do odtoku v podlaze. Kdyby byl skočil, příval by jej strhl spolu s Lily do bezedné hlubiny.

	„Opatrně, brácho,“ pokárala ho jediná žena v týmu, která postupovala těsně před ním. Byla to příslušnice Sciathan Fhianoglach an Arim, elitního komanda irské armády. Její původní znak Krvavá Marie změnila Lily na mnohem mírumilovnější Princezna Zoe. I její bratr, Ušák, sloužil u SFA. Natáhla se, podala bratrovi ruku a pomohla mu přes díru v podlaze. S děvčátkem mezi sebou pak spěchali za ostatními.

	Nízký tunel ústil do komory o velikosti malé kaple. Podlaha působila zcela nepatřičně – jako by ji pokrýval zelený koberec svěžího pažitu.

	Jenže zdání klamalo. Nebyla to tráva, nýbrž řasy, které plavaly na zcela nehybné vodní hladině, přes kterou nevedl žádný most či přechod. Za klidným zarostlým bazénem se v protější stěně těsně nad hladinou rýsovaly tři obdélníkové otvory, každý zhruba o velikosti rakve. Nedaleko vchodu plaval jakýsi objekt, v němž West okamžitě poznal mrtvolu třetího – a posledního – mladého Súdánce. Ohlédl se k Čaroději, který tiše stanul vedle něho.

	„Aha, první brána,“ utrousil profesor. „Chytré, moc chytré. Komora s falešnou podlahou, stejná, jakou jsme viděli pod sopkou v Ugandě. Celý Imhotep V. Vždycky uznával klasické léčky.“

	„Maxi…,“ vydechl West.

	„A navíc je spojena s Salamounovou volbou děr s hroty: tři otvory, ale pouze jeden je bezpečný. Úžasné zařízení. Vsadil bych se, že strop je uložen na válcích…“

	„Maxi!“ přerušil ho West. „Knihu o Imhotepově umění můžete napsat později. Jak vypadá ta voda?“

	„Ano. Pardon, omlouvám se.“ Čaroděj vytáhl z pouzdra na opasku měřicí tyčinku a ponořil ji pod hladinu bazénu pokrytého řasami. Její konec se rychle zbarvil ostře rudě. Vědec se zachmuřil. „Mimořádně vysoká koncentrace larev Schistosoma mansoni. Opatrně, příteli, ta voda je horší než jen septická. Hemží se nebezpečnými potvorami. Larva Schistosoma mansoni je pořádný prevít.“

	„Co je to?“ zeptal se Ušák, který stál za nimi.

	„Mikroskopický červ, který proniká do těla kůží nebo sliznicemi a pak klade vajíčka do krevního řečiště,“ odpověděl West.

	„Infekce vede k zánětu míchy,“ vysvětloval profesor. „Nakaženému postupně ochrne dolní polovina těla a nakonec umírá na cerebrální aneurisma, tedy otok mozku, způsobený krvácením z oslabených cévních stěn. Je zdokumentována řada případů, kdy starověcí vykrádači hrobů po návštěvě takovýchto míst zešíleli. Vina se přičítala zlým bohům a záhadným kletbám, ale příčinou byly s největší pravděpodobností larvy Schistosoma mansoni. Při koncentraci, kterou jsem naměřil, by vás ta voda zabila během několika minut. Ať uděláš cokoliv, Jacku, nesmíš do ní spadnout.“

	„Pokusím se,“ opáčil West. „Jak jsou rozloženy našlápne kameny?“

	„Hned, hned,“ zamumlal profesor. Spěšně vylovil zápisník a horečně jím listoval. Nástraha s falešnou podlahou zaujímala ve starém Egyptě čestné místo zejména proto, že je konstrukčně jednoduchá a mimořádně účinná. Její princip spočívá v zamaskování bezpečné trasy po pevných kamenech pod vrstvou tekutiny, jíž může být v podstatě cokoliv – tekutý písek či řídké bahno, ale nejčastěji voda nakažená smrtelnými bakteriemi či parazity. Past mohl člověk překonat pouze tehdy, když znal přesné rozmístění pevných nášlapných kamenů. Čaroděj našel stránku, kterou hledal. „Tak, tady to máme. Sotérův důl v Núbii. První brána. Vodní komora. Ano. Mřížka pět na pět. A sekvence nášlapných kamenů je jedna – tři – čtyři – jedna – tři.“

	„Jedna – tři – čtyři – jedna – tři,“ zopakoval West. „A která díra s hroty? Budu si muset vybrat tu správnou hodně rychle.“

	„Klíč života,“ odpověděl Čaroděj po nahlédnutí do zápisníku.

	„Díky. Horusi, na místo.“ Sokol okamžitě poslechl, snesl se k váčku na Westově hrudi a uhnízdil se v něm.

	Velitel se obrátil k shromážděnému týmu: „Dobře poslouchejte, lidičky. Půjdete těsně za mnou. Jestli se náš přítel Imhotep V. přidržel obvyklého postupu, sotva skočím na první kámen, začne nám být pěkně horko. Neloudejte se, protože nebudeme mít moc času.“ Otočil se a chvíli zkoumavě hleděl na nehybnou vrstvu řas plujících na hladině. Potom se kousl do rtu a zhluboka se nadechl.

	A pak se odrazil a skočil do komory těsně vedle levé stěny.

	Byl to dlouhý skok, tak daleko by se prostým krokem nedostal.

	Čaroděj, který jej napjatě pozoroval, zalapal po dechu.

	West naštěstí nezajel do smrtelně nebezpečné vody; zdálo se, že přistál na zelené ploše bazénu, jako kdyby uměl chodit po hladině. Boty se silnou podrážkou se ponořily sotva dva centimetry a dosedly na pevnou podložku nášlapného kamene, skrytého pod neprůhledným kobercem řas.

	Čaroděj s úlevou vydechl.

	West také, i když ne tak hlasitě.

	Úleva však měla pouze krátké trvání, protože v tom okamžiku se hlasitě probudil k životu jiný mechanismus smrtelné pasti.

	Strop komory začal klesat!

	Celý strop, tvořený jednolitým žulovým blokem, se s hlomozem a skřípěním spouštěl k nehybné hladině bazénu!

	Záměr stavitele byl zcela zřejmý – balvan během dvaceti vteřin dosedne na vrstvu řas a zablokuje vstup do tří obdélníkových děr v protější stěně komory.

	Odvážlivcům zbývala jediná možnost – rychle skákat z jednoho nášlapného kamene na druhý, dostat se k únikovým otvorům a vybrat si ten správný dříve, než je klesající strop srazí do zamořené nádrže.

	„Pohyb!“ křikl West. „Hoďte sebou! Následujte mě krok za krokem!“

	Mohutnými odrazy, kdy každý skok rozhodoval mezi životem a smrtí, se pohyboval napříč komorou a od nohou mu při dopadu stříkaly gejzíry zelené vody. Kdyby se jenom jednou minul, spadl by do bazénu a hra by skončila.

	Řídil se návodem od Čaroděje: jedna – tři – čtyři – jedna – tři v mřížce pět na pět. Jeho trasa vypadala takto:

	

	1 1 4

	2 3 4 5

	2 3 1 1 5

	2 1 1

	2 3 4 5

	

	West, těsně následován zbytkem týmu, dosáhl protější stěny komory, zatímco strop nad nimi nezadržitelně klesal, a zadíval se na tři vytesané obdélníkové otvory s bodci. Pouze jeden z nich však umožňoval bezpečný průchod do další části labyrintu. V ostatních dvou se při vstupu spustí ze stropu řady ostrých bodců, které vetřelce probodnou.

	Nad každým z otvorů byl v kameni vytesán staroegyptský symbol:

	At. West musel zvolit ten správný, dříve než klesající strop odsoudí všechny členy výpravy k smrti.

	„Klid, Jacku,“ nabádal se v duchu. „Tak jo. Klíč života, klíč života…“

	Zadíval se na symbol nad levým otvorem:

	Skoro, ale není to ono. Tento hieroglyť znamená „kouzlo“. Imhotep V. se ze všech sil snažil zmást k smrti vyděšeného vetřelce, který v panickém strachu a pod tlakem okolností jistě nebude mít čas znaky pečlivě prohlížet.

	„Jak to jde, Jacku?“ Na poslední nášlapný kámen doskočil Ušák s dívenkou.

	Strop už klesl do poloviny původní výšky a hrozivě se přibližoval. V žádném případě by se už nestihli vrátit. West prostě musel vybrat správný otvor.

	„Šéfe…,“ naléhal kdosi za ním.

	Násilím se přinutil ke klidu a zadíval se na symbol nad prostředním východem. Poznal v něm hieroglyfický znak ankh, doslova „dlouhý život“, ale starověkými Egypťany označovaný také „klíč života“.

	„Je to tenhle!“ zvolal hlasitě.

	Dokázat správnost volby však mohl pouze jediným způsobem.

	Vylovil z váčku sokola a předal ho dívence. „Tu máš, kůzlátko. Postarej se o Horuse, kdybych se náhodou mýlil.“ Pak se přikrčil, vklouzl do otvoru a překulil se. Na vteřinu zavřel oči v očekávání, že mu vzápětí do těla vniknou zrezivělé hroty…

	Nic se nestalo.

	Zvolil správný otvor. Za ním se ve tmě rýsoval obrys kruhového ústí šachty směřující kolmo vzhůru.

	„Je to on!“ křikl na ostatní a vtahoval za sebou jednoho člena týmu za druhým. Nejprve se k němu připojili Ušák a Lily, pak Čaroděj…

	Strop už se vznášel pouhých sto dvacet centimetrů nad hladinou a stále klesal.

	Do otvoru se vrhl Štrapác a hned za ním Princezna Zoe. Následovali poslední dva členové týmu a West se díval, jak žulový blok s rachotem míjí obdélníkový otvor a s hlasitým šplíchnutím dosedá na hladinu.

	Úzký svislý kanál z otvoru s hroty stoupal asi patnáct metrů a ústil do dlouhého tunelu, který se příkře zvedal a směřoval hlouběji do nitra hory. West vystřelil vzhůru tunelem další světlici.

	Nacházeli se ve starém důlním skluzu.

	Uprostřed úklonné chodby o šířce osobního automobilu se táhlo široké schodiště vytesané do podlahy a při stěnách je lemovaly ploché kamenné ližiny, po nichž starověcí horníci dopravovali jako po primitivních kolejích obrovské nádoby s vyrubanou hlušinou.

	West nahlédl do tunelu. „Jaká je délka, Štrapáci?“

	Oslovený namířil do temnoty laserový dálkoměr a velitel zatím aktivoval vysílačku. „Kejvale, ohlas se.“

	„Američané se ještě neukázali, Lovče,“ odpověděl Kejvalův hlas, „ale rychle se blíží. Podle satelitních záběrů jsou jejich helikoptéry padesát kilometrů daleko. Hoďte sebou.“

	„Děláme, co je v našich silách,“ odvětil West.

	„Nezapomeň mu říct,“ vmísil se do rozhovoru Čaroděj, „že po dobu aktivace vrabčáků budeme mimo rádiový kontakt.“

	„Slyšels?“

	„Slyšel,“ potvrdil Kejval. „Konec.“

	Štrapácův dálkoměr zapípal. „Podle stupnice máme volný prostor… sto padesát metrů.“

	West se ušklíbl. „Nevím proč, ale mám pocit, že vůbec nebude volný.“ Nemýlil se. Stavitel nastražil v úklonném skluzu několik pastí – šachtice s vodopády a několik děr, v nichž si vetřelec snadno mohl zlomit kotník.

	Osmičlenná výprava však neohroženě postupovala a vyhýbala se léčkám, až v polovině tunelu narazila na druhou bránu.

	Bylo to poměrně jednoduché zařízení – před nimi zela tři metry hluboká jáma vyhloubená v dioritu a skluz i s kolejemi pokračoval pět metrů za ní. Jáma postrádala boční stěny; místo nich vedly do stran dva a půl metru vysoká ústí kolmých vodorovných chodeb. Bůh suď, jaké nebezpečí skrývaly…

	„Dioritová jáma,“ konstatoval West. „Tak tvrdou horninu dokáže navrtat pouze ještě tvrdší kámen, zvaný diolit. Odtamtud bychom se nevykopali ani ocelovými krumpáči.“

	„Opatrně,“ varoval Čaroděj. „Kallimachův text říká, že tato brána je spojená s tou následující. Jejím překročením odjistíme spouštěcí mechanismus třetí brány. Budeme muset hodně spěchat.“

	„Nevadí,“ opáčil West. „V tom jsme už docela dobří.“

	Jámu překonali tak, že pomocí pneumatických pistolí nastřelili do stropu řadu horolezeckých skob s upevněnými širokými kruhy, které sloužily jako úchyty. Sotva však West stoupl na první široký schod za pastí, ucítil, že pod ním znatelně poklesl a…

	Bum! Celá hora jako by se otřásla a všichni sebou trhli. Do temnoty tunelu nahoře před nimi spadl obrovský těžký předmět a současně se ozval děsivý rachot.

	„Sakra!“ zařval West. „K další bráně! Pohyb!“

	„Pokuta do džbánku,“ okřikla ho dívenka.

	„Promiň. Ale teď není čas na výčitky. Musíme zdrhat. Ušáku, vezmi ji do náruče a poběž za mnou!“

	Po schodech mezi kolejemi běželi vzhůru skluzem. Z temnoty nad nimi k nim ozvěnou doléhal výhružný hukot. Napínali síly do krajnosti, jak zdolávali strmé stoupání, a zastavili se pouze jednou, v místě, kde se jim do cesty postavila půldruhého metru dlouhá jáma, jejíž dno bylo poseto vyčnívajícími bodci. Postranní koleje však k jejich nemalému údivu pokračovaly bez přerušení podél stěn a umožnily jim tuto překážku snadno překonat drobnými, opatrnými krůčky. West v běhu vypálil do tmy před sebou světlici a její zář odhalila nebezpečí, které jim hrozilo. „Klouzající kámen!“ zvolal Čaroděj. „Střeží třetí bránu.“

	Úklonnou chodbou sjížděl po kamenných ližinách obrovský žulový kvádr, jehož rozměry přesně kopírovaly chodbu a jehož přední stěna se ježila hrozivými hroty, a neúprosně se přibližoval. Jeho účel byl zcela zřejmý – pokud vetřelce nesrazí do jámy s bodci, zažene ho dolů do níže umístěné dioritové pasti, kde mu spadne na hlavu a rozdrtí ho dříve, než se z bočního tunelu vynoří jiná hrozba.

	Panebože. V polovině vzdálenosti, která dělila osmičlennou skupinu od hrotitého čela kvádru, se v šikmé podlaze chodby rýsoval vchod do vodorovného průchodu – třetí a poslední brána.

	Osmička zrychlila a běžela vzhůru chodbou.

	Žulový blok, hnaný obrovskou hmotností, klouzal po kamenných kolejnicích a nabíral rychlost. Běh k třetí bráně se stal během o život.

	West, Ušák a dívenka dorazili k otvoru vytesanému v kamenné podlaze a vklouzli do něj. Následoval Čaroděj, pak Štrapác a Princezna Zoe. Čelo kvádru se vynořilo nad horním rámem otvoru v tom okamžiku, kdy se ke spásné bráně blížili poslední dva členové týmu. „Dlouhý! Pú! Pospěšte si!“ křičel West.

	První muž, jenž své vysoké a hubené postavě vděčil za přízvisko Dlouhý, skočil po hlavě do otvoru a prosmýkl se pod žulovým blokem zlomek vteřiny před tím, než ústí chodby zcela zakryl.

	Poslední to však již nestihl. Byl ze všech nejtělnatější a nejtěžší. Měl olivovou pokožku a bohatý hustý plnovous arabského šejka. V armádě své vlasti si zvolil jako volací znak jméno mocného sultána Saladina, ale při této výpravě jej dívka přejmenovala stejně jako ostatní. „Medvídku Pú! Ne! Neeee!“ vykřikla holčička.

	Balvan přejel přes otvor, a navzdory poslednímu zoufalému skoku se Medvídkovi Pú nepodařilo dosáhnout bezpečí. Kvádr mu odřízl únikovou cestu a odsoudil jej k hrůzné smrti.

	„Ne…!“ West bezmocně udeřil do spodní strany balvanu, který klouzal přes otvor a uvěznil Medvídka Pú ve strmé chodbě.

	„Ach bože, chudák Záhir…,“ povzdechl si Čaroděj.

	Na chvíli zavládlo zděšené ticho. Sedm zbylých členů výpravy stálo v šoku, neschopno slova. Lily se rozplakala.

	Pak West zamrkal – vnitřní hnutí mysli jej přimělo k činu. „Jdeme dál,“ zavelel. „Máme před sebou úkol, a chceme-li ho splnit, nesmíme zde otálet. Věděli jsme předem, že nás nečeká procházka růžovým sadem. K čertu, jsme teprve na začátku…“ Obrátil se, zahleděl se do šera a čekal, až se k němu ostatní připojí. Na protějším konci spatřil žebřík zabudovaný do čelní stěny, který stoupal ke kruhovému průlezu ve stropu.

	Otvorem pronikalo bílé světlo. Elektrické. Umělé světlo.

	„A bude hůř. Mnohem hůř, protože jsme právě dostihli Evropany.“

	West vystrčil hlavu z průlezu a jeho očím se naskytl úžasný, přímo neskutečný pohled. Nacházel se na úpatí obrovské kaverny situované v samém nitru hory, na dně jeskyně vysoké nejméně sto dvacet metrů. Původně sloužila jako kamenolom a měla průřez trojúhelníku; podzemní prostor se od široké spodní základny zužoval vzhůru k vrcholu. Otvor ležel na jižním konci jeskyně; naproti, u severního okraje asi sto metrů daleko, budoval v záři reflektorů evropský tým, střežený po zuby ozbrojenými vojáky, velký jeřáb.

	Nejpodivuhodnějším rysem jeskyně však bezpochyby byla uhlově šedá lesklá dioritová stěna. Impozantně se zvedala po celé výšce kaverny a mizela nahoře v šeru, kam nedosáhla zář reflektorů evropské výpravy – gigantická temná zeď.

	Staří Egypťané zde zřídili lom a mohutnou dioritovou žílu systematicky těžili. Ve skalní stěně vytesali čtyři úzké římsy a ta teď vypadala jako třicetipodlažní kancelářská budova, rozdělená na pět stupňovitých sekcí. Každá římsa až na tu nejvyšší se táhla po celé šířce stěny, ale byly tak úzké, že by se na nich dva lidé sotva vyhnuli.

	A jako by tato struktura nebyla sama o sobě dost nebezpečná, Imhotep V. ji vtělil do mistrovského díla ochranného stavitelství. Stručně řečeno, opatřil skalní stěnu desítkami a stovkami dodatečných nástrah.

	Čtyři úzké stezky věrně kopírovaly povrch a soustavně stoupaly, až každá končila u stupňovitého schodiště vytesaného do skály, které umožňovalo přístup do vyššího patra. Jedinou výjimku představoval přechod mezi první a druhou etáží, které spojoval kamenný žebřík situovaný v geometrickém středu jeskyně, stejně vzdálený od severního a jižního vstupu, jako kdyby vybízel k závodu mezi znepřátelenými skupinami, jež dorazily současně. Skutečnost, že římsy byly vytesány do čistého dioritu, vylučovala použití hákovací kotvice – její hroty by na tvrdém hladkém povrchu nenašly oporu a na černém kameni by se prostě nezachytily. Pokud se chtěl vetřelec dostat až nahoru, musel přejít po terasách všech pater a vyhnout se nastraženým pastem. A že jich tam bylo!

	Na obrovské stěně se v nepravidelných intervalech rýsovaly kamenné oblouky, které překlenovaly římsy a skrývaly nástrahy. Celý masiv vypadal jako prožraný červotočem, protože do skály se zavrtávaly stovky děr velikosti basketbalového koše a obsahovaly bůhví jakou životu nebezpečnou kapalinu. A tam, kde chyběly díry, se po útesu hadovitě táhly kamenné skluzy či obrácené komíny zakončené trychtýřovitým ústím, schopné zalít nevítaného vetřelce jinou, stejně nepříjemnou tekutinou.

	Při pohledu na díry ve skále West ve vzduchu ucítil nezaměnitelný pach ropy a získal tak vodítko, co asi z otvorů tryská.

	A pak zde byl poslední výmluvný znak. Jizva. Velká nepravidelná trhlina, která se táhla po celé výšce stěny přes všechny římsy a vypadala jako vyschlé říční koryto, jenže svislé, ne vodorovné. V horní části jednolitá puklina se směrem k základně rozšiřovala a ve spodní polovině se vidlicovitě dělila na dvě větve v podobě obráceného písmene Y. Kaskádovitě po ní crčel potůček, pramenící z neznámého zdroje vysoko uvnitř hory. Pokud jste chtěli trhlinu v úrovni kteréhokoliv patra překročit, museli jste buď po špičkách přejít římsu, v místě jizvy sotva čtvrt metru širokou, nebo přeskočit úzkou propast, v obou případech na místě, kde na vás cenily zuby díry ve skále.

	Zurčící vodopád, jenž stékal po jizvě, napájel široké jezero, které teď oddělovalo Westa a jeho tým od evropské expedice. V jeho vodách žilo nejméně šedesát dravých krokodýlů, kteří čeřili hladinu, pospávali nebo se po sobě oháněli zubatými tlamami.

	Na samém vrcholku skalní stěny se pak nacházel kamenný portál, který vedl k legendárnímu pokladu jeskyně. Tímto pokladem byla hlava jednoho ze sedmi starověkých divů světa.

	West nahlížel přes okraj kruhového otvoru v podlaze na Evropany a jejich zpola dokončený jeřáb. Díval se, jak desítky mužů dopravují do jeskyně další díly mohutné ocelové konstrukce a předávají je dělníkům, kteří je pod dohledem techniků připojovali k již hotové části. Uprostřed horečné aktivity West spatřil velitele evropské výpravy. Jezuita del Piero stál vzpřímeně jako prkno s rukama spojenýma za zády. Osmašedesátiletý duchovní měl prořídlé, ale dosud tmavé vlasy, zapadlé šedé oči a v obličeji zbrázděném hlubokými vráskami výraz člověka, který se celý život mračí na své okolí. Westovu pozornost však okamžitě upoutala drobná postava, která stála vedle kněze. Nedospělý hoch s černými vlasy a ještě černějšíma očima. West zalapal po dechu. Toho hocha už jednou viděl. Před deseti lety…

	Chlapec vedle del Piera napodobil jezuitův majestátní postoj včetně rukou založených za zády. Na první pohled se zdálo, že je asi stejně starý jako Lily. Ne, opravil se West v duchu. Je přesně stejně starý.

	Přesunul zrak na jeřáb.

	Chytrý plán, musel uznat. Jakmile bude jeřáb dokončen, dopraví Evropany přes první etáž přímo na římsu té druhé. Tím se nejen vyhnou nejméně deseti nástrahám, ale také nejzáludnější léčce jeskyně – hlavní pasti.

	West o ní věděl z Kallimachova textu a domníval se, že Evropané mají k dispozici jeho kopii, pocházející z vatikánských archivů. Informace o hlavní pasti však mohli získat i z jiných písemných pramenů, jejichž autoři se věnovali životu a dílu Imhotepa V.

	Jmenovci slavného stavitele používali své vlastní charakteristické nástrahy, hlavní past však byla vynálezem největšího z nich, toho jména pátého. Její genialita spočívala v tom, že jejímu spuštění muselo předcházet otevření nejvnitrnější krypty systému. Poslední etapa cesty se tak stávala honičkou v překonávání nástrah proti času. Nebo, jak s oblibou říkal Čaroděj: „Překonat past je jedna věc, překonat ji v souboji se stopkami je věc úplně jiná.“

	Mechanismus hlavní pasti nebyl tak hrubý, aby zničil celý nástražný systém; jako většina Imhotepových léček se po spuštění uvedl do stavu pohotovosti, připraven k pozdější aktivaci. Ve většině případů stavěla hlavní past vetřelce do situace uspěj, nebo zemři. Schopný a odhodlaný se zmocnil pokladu, nešikovný a nerozhodný zahynul.

	Kallimachův text uváděl, že spouštěcí kámen hlavní pasti nástražného systému se nachází v samém středu první etáže u paty žebříku tam umístěného.

	Vedle Westa se vynořil Čaroděj a vyhlédl z otvoru. „Hmmm, jeřáb. S jeho pomocí se del Piero a jeho lidé vyhnou spuštění hlavní pasti. Získají tak více času nahoře v nejsvětější svatyni. Moc chytré.“

	„Ne, vůbec to není chytré,“ namítl West suše. „Je to proti pravidlům.“ „Jakým pravidlům?“ „Pravidlům honby za pokladem, která trvá již čtyři tisíce let. Pravidlům soutěže mezi egyptskými architekty a vykrádači hrobů. Tato soutěž se řídí přísným kodexem cti. My útočíme, Imhotep V. se brání. Tím, že chce přeskočit hlavní spouštěcí kámen, se del Piero dopouští podvodu. A současně prozrazuje svou slabost.“

	„Slabost?“ nechápal Čaroděj.

	„Ano. Nevěří totiž, že dokáže překonat hlavní past.“ West se usmál. „Zato nám se to povede.“

	West sestoupil po kamenných stupních k patě žebříku a oslovil šest společníků. „Tak, lidičky, pro tohle jsme trénovali. Budeme postupovat střídavě jeden za druhým. Každý ví, kde je jeho místo. Lily, ty se budeš držet vedle mě uprostřed formace. Jako přední hlídka půjde až k první pasti Štrapác, za ním Ušák, Zoe a Dlouhý. Čaroději, vy budete muset zaskočit za Medvídka Pú, který měl překonat pátou nástrahu. Já spustím hlavní past.“

	Všichni vážně přikývli na znamení, že rozumí.

	West se otočil k Čarodějovi. „Profesore, máte nachystané vrabčáky? Jakmile totiž vyrazíme z úkrytu, Evropané zahájí palbu.“

	„Jsem připraven, Lovče.“ Čaroděj pozvedl velkou pušku podivné konstrukce, která připomínala granátomet. „Budu potřebovat asi čtyři vteřiny, než vám uvolním cestu.“

	„Dám vám tři.“

	Všichni členové týmu natáhli ruce doprostřed kroužku jako hokejisté před zahájením zápasu a sborově zvolali: „Kamaté!“ Pak se rozdělili a s Čarodějem v čele vyrazili po žebříku vzhůru do boje…

	Čaroděj se vynořil z průlezu s pozvednutým odpalovačem a třikrát stiskl spoušť. Projektily, které opustily hlaveň, vypadaly jako granáty, ale skutečně tak pouze vypadaly. Stříbrné objekty oválného tvaru s blikající červenou kontrolkou se rozletěly ke třem rohům obrovské jeskyně.

	Evropané zaslechli první výstřel a při třetím již Čaroděje lokalizovali. Francouzský odstřelovač usazený na kabině jeřábu shodil z ramene pušku, namířil na Čarodějovo čelo a vypálil.

	Kulka vyletěla z hlavně – a jako by se zbláznila. Zamířila šikmo dolů, trefila do hlavy nešťastného krokodýla a na místě ho zabila.

	Vrabčáci v akci. Tři podivné předměty podobné granátům, které Čaroděj odpálil, familiárně nazývané vrabčáci, jsou oficiálně známy jako „elektromagnetické destabilizéry uzavřeného atmosférického pole“. Jde o jeden z mnoha Čarodějových vynálezů v oblasti zbrojní techniky. Působí tak, že ve svém okolí vytvoří silné elektromagnetické pole, které dokáže vychýlit ze směru kovové objekty letící podzvukovou rychlostí – zejména kulky –, a zajistí tak zónu bezpečnou před nepřátelským ostřelováním. Čaroděj, jeden z předních světových expertů na elektromagnetické aplikace, prodal v roce 1988 tuto revoluční technologii firmě Raytheon za pětadvacet milionů dolarů, z nichž většina skončila na účtu newyorské investiční společnosti, která financovala jeho výzkum. Vědci zůstaly v kapse necelé dva miliony a zařekl se, že s podobnými vydřiduchy nechce už v životě mít nic společného.

	Pak se do věci vložila americká armáda, která se jako vždy domnívala, že je ze všech nejchytřejší, a donutila techniky Raytheonu systém vrabčáků přepracovat. Kvůli obrovským problémům, které tím vznikly, nabral program více než patnáctileté zpoždění a destabilizéry dosud nebyly nasazeny do výzbroje. Čaroděj, kanadský, nikoliv americký občan, si přirozeně ponechal několik fungujících prototypů a tři z nich nyní úspěšně použil.

	Sedmičlenná skupinka vyrazila z průlezu a v zákrytu rychle postupovala k nejbližšímu žebříku vytesanému do skály, který vedl k první etáži. West, sprintující uprostřed, vypustil sokola. Horus se vznesl do vzduchu a letěl nad hlavami mezinárodního týmu.

	V čele postupoval Jamajčan Štrapác, který doslova tančil po úzkém chodníku podél pravé stěny jeskyně. Těsně pod stezkou se ke skále tlačili krokodýli. Štrapác držel v ruce dvě lehké titanové tyče, uprostřed spojené do kříže.

	V polovině cesty zela v chodníku mezera, v jejímž středu se pár centimetrů nad hladinu zamořenou krokodýly zvedal čtvercový nášlapný kámen. Přímo nad ním se pak otevíralo metr široké ústí temné díry vyhloubené do skály. Štrapác nezaváhal ani na zlomek vteřiny. Odrazil se u okraje stezky a skočil na nášlapný kámen. V té chvíli se z díry ve stěně ozval hukot tekoucí vody, doprovázený hlubokým krokodýlím vrčením. Štrapác bleskurychle strčil titanový kříž do díry a stiskl spoušť v jeho středu. Cvak!

	Pod tlakem silných pružin se jednotlivé díly složeného kříže roztáhly a zaklínily se do stěn kruhového otvoru.

	Právě včas. V příštím okamžiku se z díry ve zdi vyvalil proud vody a vzápětí za ním do vzpříčené mříže prudce narazila zubatá tlama obrovského krokodýla. Ještěr zuřivě zaryčel, avšak titanové pruty držely pevně a bezpečně netvora uvěznily. Štrapác pod náporem vody zavrávoral, ale udržel se na nohou a vzápětí ohlásil: „Past jedna zajištěna!“

	Ostatní jej rychle následovali na druhou stranu průrvy a pokračovali dál po chodníku. Štrapác zatím hlídal polapeného ještěra a pak se zařadil na konec konvoje. V čele teď běžel Ušák, jehož úkolem bylo zneškodnit následující past. Skupina se rychle blížila k žebříku při základně ohromné skalní stěny.

	Evropané mohli jen v bezmocném úžasu sledovat, jak sedmička postupuje podél skály. V jejich středu stál Francisco del Pierb, který s ledovým výrazem v očích pozoroval Westa, jenž v běhu držel za ruku malou holčičku.

	„Ale, ale, ale,“ zabručel jezuita pod vousy. „Kohopak to s sebou máte, kapitáne Weste…?“

	Sedm bojovníků doběhlo k úpatí stěny. Nad nimi se tyčila zeď vysoká jako mrakodrap a černá jako noc.

	Ušák již odvedl svou práci a zneškodnil nástrahu, která se spouštěla dvěma úchyty žebříku. Jeho místo v čele malého oddílu nyní zaujala Princezna Zoe. Pohybovala se elegantně jako dokonale vytrénovaná atletka a snadno se mohla poměřit s kterýmkoliv z mužů. Asi třicetiletá žena měla po ramena dlouhé blond vlasy, pihovatý obličej a průzračně modré oči, jakými se mohou pyšnit jen irská děvčata.

	Vyběhla na terasu první etáže, nezvolňujíc krok zvedla dvě aerosolové nádobky a nastříkala jejich obsah do dvou otvorů ve skále, které se okamžitě naplnily hustou expanzní pěnou. Ať už se v děrách skrývalo cokoliv, pěna to spolehlivě izolovala a neutralizovala.

	A to už Zoe předběhl sedmý člen skupiny, vysoký hubený voják přežívaný Dlouhý. Když sloužil u pověstného izraelského speciálního komanda sajeret Matkal, hlásil se jako Lukostřelec a měl protáhlý, kostnatý, doslova vyzáblý obličej. Doběhl k okraji pravého ramene rozdvojené jizvy, kde z bezpečné vzdálenosti zneškodnil další past – bronzovou klec, která vypadla z temné pukliny ve skále a zřítila se do jezera. Kdyby v tom okamžiku někdo stál na stezce před trhlinou, klec by ho zasáhla a shodila do vody, kde by ho buď sežrali krokodýli, nebo by se utopil, stržen tíhou bronzové konstrukce ke dnu. Nyní převzal vedení West s Lily. Překročili úzkou římsu u jizvy a vystoupili na centrální úsek první etáže, kde u paty žebříku, jenž vedl k vyššímu patru, narazili na spouštěcí kámen hlavní pasti. Natáhl nohu a chystal se na něj stoupnout.

	„Kapitáne Weste!“

	Zarazil se uprostřed kroku a otočil se.

	Od zpola dokončeného jeřábu na něj hleděl del Piero obklopený houfem vojáků, kteří bezradně svírali v rukou nefunkční pušky.

	„Kapitáne Weste, rozmyslete si prosím další krok!“ volal jezuita. „Je to opravdu nutné? I když nyní spustíte hlavní past, jenom tím oddálíte nevyhnutelné. Jestli se vám nějakým zázrakem podaří získat poklad, zabijeme vás, až se pokusíte uniknout z této hory. A pokud ne, moji lidé se prostě vrátí, až hlavní past vykoná svůj cyklus, a najdeme hlavu Kolosu a díl závěrného kamene, který je v ní ukryt. Ať tak či onak, kapitáne, poklad bude náš.“

	West přimhouřil oči, ale nepromluvil.

	Del Piero se tedy obrátil na Čaroděje. „Maxi! Maxi! Vážený kolego a dávný kamaráde. Prosím tě, promluv si se svým mladým chráněncem a pokus se ho přivést k rozumu.“ Čaroděj však pouze zavrtěl hlavou. „My dva jsme se už před mnoha lety vydali různými cestami, Francisco. Ty postupuješ po své, my také. Jacku, spusť past.“

	West klidně shlížel dolů na del Piera. „S potěšením,“ odpověděl.

	S těmito slovy skočil na spouštěcí kámen zapuštěný do podlahy a aktivoval hlavní past. Imhotepova hlavní past v činnosti nabízela úžasnou podívanou. Ze stovek otvorů v kamenných stěnách jeskyně se vyřinuly černé proudy ropy, zemního oleje starých Egypťanů. Po skalách se řinuly desítky ropných vodopádů a v kaskádách se řítily po jednotlivých etážích. Gejzíry tmavé kapaliny tryskaly dlouhými oblouky do krokodýlího jezera. Ještěři přímo šíleli. Lezli jeden přes druhého, aby unikli jedovaté sprše, a snažili se skrýt v menších otvorech vedoucích do nitra hory či utéci na nejvzdálenější konec vodní plochy.

	V některých místech se ropa valila z otvorů v čelní stěně obrovskou silou, bezpochyby hnána tlakem z nádrží. Ale nejmohutnější proud se valil po jizvě, svislá kaskáda sledující vertikální vyschlé koryto, která zcela pohltila původní čůrek vody.

	A pak se ozvalo cvakání. Cvakot mnoha kamenných mechanismů, zabudovaných nad otvory ve skále. Křesacích mechanismů vyrobených z pazourku, jejichž účelem bylo vytvářet jiskry a…

	V tom okamžiku dopadla jedna z jisker vysoko vlevo nahoře do černého proudu z otvoru – s omračujícím účinkem. Vodopád ropy se rázem změnil ve vodopád ohně, který se jako děsivý prst natahoval níž a níž a po několika vteřinách se dotkl hladiny jezera na dně jeskyně a zapálil ji. Podzemní kavernu rázem ozářilo žlutavé světlo. Krokodýli se s rykem hnali do bezpečí.

	Pak chytily další proudy ropy, na čelní skále i na bočních stěnách, a nakonec vzplál i mohutný proud stékající po jizvě, až celá velká jeskyně vypadala jako samotné peklo, osvětlená desítkami hořících vodopádů.

	Celý podzemní prostor se rychle plnil těžkým černým kouřem, před nímž nebylo úniku.

	Poslední dotyk Imhotepovy mistrovské ruky.

	Pokud by vetřelce nezabil oheň či ostatní pasti, pak by určitě nepřežil dusivý dým, zejména ve výše položených partiích jeskyně, odkud bylo blíž k pokladu.

	„Blázni!“ běsnil del Piero a křikl na své muže: „Nestůjte tam jako sochy! Dokončete jeřáb! Musíte to stihnout, než se vrátí zpátky na druhou etáž!“

	Westův tým se nyní pohyboval rychleji než předtím a uprostřed plamenů se jeho členové pravidelně střídali ve vedení. Postupovali terasou druhé etáže šikmo vzhůru. Překonali levou větev jizvy dříve, než ji pohltil oheň, podbíhali díry ve skále, přeskakovali mezery ve stezce a postupně neutralizovali pasti, umístěné v klenutých loubích nad terasou. Všude kolem pršely hořící kapky rozstříknuté ropy, ale dopadaly neškodně na jejich hasičské přilby a sklouzávaly jim po zádech. Pak minuli nedokončenou konstrukci jeřábu a vůbec poprvé se dostali před své evropské konkurenty. Probojovali se do čela startovního pole. Na konci terasy vystoupili po kamenném žebříku na třetí etáž, kde se vydali doprava. Cestou šťastně překonali několik padacích pastí a dorazili k plamenné přehradě jizvy. West vystřelil ze vzduchové pušky do ohnivého proudu roztahovací hliníkovou clonu, která se otevřela do vějíře a svedla hořící ropu jako stříška, pod níž vznikl chráněný prostor. Skupinka přeběhla po uzounké římse na druhou stranu jizvy.

	Následoval žebřík na čtvrtou etáž, druhou nejvyšší, ale sotva vystoupali pár metrů, spustilo se z temnoty nad gigantickou skalní stěnou šest desetitunových kamenných bloků, které s ohlušujícím duněním dopadaly na dioritovou římsu čtvrté etáže, odrážely se a pokračovaly v letu podél terasovitého útesu.

	„Dolů z žebříku!“ houkl West na ostatní. „Dokud budete na něm, nemůžete uhýbat před balvany…“

	Pozdě.

	V okamžiku, kdy West vykřikl své varování, srazil kamenný kvádr posledního muže v řadě, Štrapáce.

	Urostlý Jamajčan se zřítil po zádech do hlubiny, dopadl na třetí etáž a spustil past, která jako plamenomet vychrlila ohnivý chvost. Štrapácovi se podařilo před planoucím jazykem uhnout a naštěstí jej tento manévr dostal mimo dráhu dalšího balvanu, který dopadl na římsu sotva pár centimetrů od jeho hlavy. Překulil se však příliš prudce a přepadl přes okraj stezky. V posledním okamžiku se zachytil konečky prstů a zůstal viset nad propastí. Poslední skalní žebřík byl vytesán uprostřed stěny v samotné jizvě a teď jej obklopovaly dva proudy hořící ropy.

	Čaroděj vztyčil nad úzkou římsou další stříšku a pustil před sebe Westa a Lily. „Mějte na paměti,“ upozornil je, „že pokud se vám nepodaří odnést díl závěrného kamene s sebou, musíte opsat text, který je do něj vyryt.“ „Jistě,“ potvrdil West a otočil se k děvčátku: „Od této chvíle je to jen na nás dvou.“

	Přeběhli k hrubým stupňům žebříku a zahájili výstup v dešti ohnivých kapek, které se jim odrážely od hasičských helem. Za každým druhým či třetím stupněm zela díra do skály, avšak West hrozby účinně likvidoval dávkami rychle tuhnoucí expanzní pěny.

	„Pozor, Jacku!“ varoval Čaroděj. „Další padající balvany!“

	West vzhlédl. „A sakra!“

	Z výklenku přímo nad žebříkem vyklouzl obrovský kvádr. Leskl se rozlitou ropou a z jeho stěn šlehaly plameny, živené proudem vzduchu, jak se balvan řítil rovnou dolů na něj a na Lily.

	„Pokuta do džbánku,“ píplo děvčátko.

	„Dlužím ti omluvu.“ West vyškubl od opasku podivně vyhlížející pistoli s neobvykle širokou hlavní – ruční granátomet M-225 a s ledovým klidem vystřelil na balvan, jenž se na ně řítil volným pádem. Granát vyletěl kolmo vzhůru, narazil na spodní stěnu kamenného kvádru a s ohlušující ranou vybuchl. Balvan se v ohňostroji rozpadl na stovky úlomků, které se snášely kolem dvou postav u paty žebříku.

	Pak už West a Lily – obklopeni plameny, ale jinak bez problémů – vystoupili až nahoru a stanuli na vrcholu jizvy, na nejvyšším patře kamenné stěny a za všemi nastraženými léčkami.

	Ocitli se před lichoběžníkovými dveřmi u stropu obrovské jeskyně plné šlehajících plamenů.

	„Tak to bychom měli, kůzlátko,“ řekl dívence. „Pamatuješ si všechno, co jsme spolu nacvičovali?“

	Oslovení kůzlátko Lily přímo milovala. „Pamatuju, pane.“

	West přikývl a ruku v ruce vkročili do vnitřní svatyně smrtonosného labyrintu Imhotepa V.

	Pasti zdaleka neskončily.

	Dvojice se ocitla v rozlehlé komoře, jejíž strop se nacházel sotva dva metry nad podlahou – a klesal. Komora byla asi třicet metrů široká a její strop se pomalu, ale jistě snižoval! Určitě jej tvořil jediný kus pevné horniny, který teď klesal do komory jako obrovský píst hydraulického lisu. Kdyby měli čas na podrobnější prohlídku, West a Lily by si jistě všimli, že stěny komory byly doslova pokryty obrazy Velké pyramidy a že na většině z nich proniká slavnou stavbou světelný paprsek vycházející přímo ze Slunce.

	Westovu i dívčinu pozornost však upoutalo to, co se nacházelo za vstupní komorou – na jejím vzdálenějším konci stála pod vysokým stropem obrovská hlava pokrytá špínou.

	Hlava měla gigantické rozměry; byla vysoká nejméně pět metrů, třikrát vyšší než West. Přes nános bláta působily rysy obličeje impozantně – krásná řecká tvář, hrdé oči a nádherná koruna nad vznešeným čelem.

	Byla to hlava ohromné bronzové sochy. Nejslavnější bronzové sochy v dějinách lidstva.

	Byla to hlava Kolosu rhodského.

	Přímo před ní se však táhl příkop plný ropy, který ji odděloval od vstupní komory s klesajícím stropem a celou ji obklopoval. Hlava bronzového boha trčela z bazénu s nehybnou hladinou jako bájné stvoření vyrůstající z prvopočátečního slizu. Neseděla na žádném svatém piedestalu, jak by slušelo její vznešenosti, netyčila se slavnostně nad ceremoniálním ostrovem.

	A nad nádrží s ropou visel další problém – několik pochodní, které nyní mihotavě plápolaly, zapálených starověkým křesacím mechanismem. Byly upevněny na držácích, které jako ramena trčely z klesajícího stropu komory, takže pochodně se neustále přibližovaly k hektolitrům hořlaviny. Za několik minut se první plamenný jazyk dotkne hladiny a hlavu Kolosu obklopí planoucí prstenec, který ji oddělí od světa a zamezí k ní přístup. „Měli bychom sebou hodit,“ poznamenal West. „Samozřejmě, pane,“ odvětila Lily.

	Rozběhli se vstupní halou pod snižujícím se stropem. Z velké jeskyně pronikal do komory hustý dým a vytvářel jen obtížně dýchatelné ovzduší, které dráždilo ke kašli.

	Za okamžik stáli před příkopem s ropou. „Pokud se Kallimachos nemýlil, měl by být poměrně mělký,“ dělal si naděje West. Aniž zvolnil tempo, vkročil do olejovité kapaliny a ponořil se do ní až po pás. „Skoč,“ zavolal na Lily; dívka poslechla a přistála mu v náručí. Posadil si ji na ramena a brodil se ropou, zatímco strop vstupní haly centimetr po centimetru klesal a hořící pochodně se neúprosně přibližovaly k hladině. Ve chvíli, kdy se úniková cesta postupně uzavírala, se Jack West zastavil pár kroků před hlavou Kolosu rhodského, která se nad ním lhostejně zvedala, pokryta staletími špíny. Každé její oko bylo velké jako Lily, její nos vysoký jako on. Zlatá koruna se i pod nánosem hlíny třpytivě leskla, z řetězu kolem krku visely tři přívěsky. Přívěsky.

	Všechny měly lichoběžníkový tvar a byly velké jako tlusté svazky encyklopedie. Ve středu každého z nich byl vložen kulatý krystal připomínající diamant a na šikmých předních stranách se rýsovaly vyryté řady složitých ornamentů, znaků neznámého jazyka podobných klínovému písmu. Byl to starověký jazyk, nebezpečný dorozumívací prostředek, řeč známá pouze hrstce vyvolených.

	West hleděl na tři zlaté přívěsky. Jeden z nich byl druhý díl zlatého závěrného kamene, malého jehlanu, jenž kdysi spočíval na samém vrcholu Velké pyramidy. Závěrný kámen, který se skládal ze sedmi kusů, vlastně vodorovných řezů, představoval snad nejvzácnější archeologický artefakt v dějinách lidstva – a v posledních měsících se stal i nejhledanějším předmětem, cílem největší honby za pokladem všech dob. Tento druhý díl závěrného kamene ve starověku spočíval těsně pod vrcholovým kusem, samotnou špičkou jehlanu.

	Tři přívěsky, avšak pouze jeden byl ten správný. A jeho volba, ve skutečnosti otázka života a smrti, spočívala zcela v rukou malé Lily.

	West musel učinit poslední krok, aby na ně dosáhl, a tím ovšem riskoval spuštění poslední pasti.

	„Tak fajn, kůzlátko. Jsi připravená? Ve vlastním zájmu doufám, že ano.“ „Jsem připravená,“ odpověděla dívenka vážně.

	West tedy bez váhání vykročil a – cvakl – neviditelný mechanismus pod černou hladinou ropy mu sevřel obě lýtka a uvěznil mu nohy v kamenných čelistech, čímž jej zcela znehybnil, naštěstí v dosahu přívěsků.

	„Dobře, Lily. Teď můžeš jít. Vyber si. A raději se drž ode mě dál, pro případ, že by ses spletla.“

	Vyskočila mu z náručí na zpola potopenou klíční kost sochy, když vtom se ozvalo zarachocení a ze stropu přímo nad Western se uvolnil desetitunový balvan zavěšený na řetězu a okamžitě vzplál.

	Poslední Imhotepova nástraha v podzemním kamenolomu byla známá pod označením past odměny. Dovolovala oprávněnému uchazeči zmocnit se druhého dílu závěrného kamene – pokud jej ovšem správně identifikuje. Pak zůstane hořící kámen viset na řetězu a čelisti svírající vetřekovy nohy se uvolní. V opačném případě jej balvan rozdrtí a zapálí jezírko ropy.

	Lily si pozorně prohlížela texty vyryté do jednotlivých přívěsků a nabízela absurdní podívanou – holčička, která studuje záhadné písmo pocházející z hlubin starověku. West se na ni díval s napětím a očekáváním, do nichž se mísila obava.

	„Dokážeš to přečíst?“ zeptal se.

	„Texty se liší od jiných nápisů, které jsem luštila…,“ odpověděla ustrašeně. „Cože?“ West smrtelně zbledl.

	Dívčiny oči se náhle rozzářily pochopením. „Aha, už to mám! Některá slova jsou vyryta svisle.“ Přimhouřila víčka a soustředila se. Panenky se jí v záři plamenů podivně leskly, jak pečlivě prohlížela jednotlivé znaky.

	Westovi se zdálo, že upadla do tranzu, ale než ji stačil vybídnout ke spěchu, znovu zarachotil řetěz nad jejich hlavami a přiměl ho obrátit pohled vzhůru. Hořící balvan poklesl!

	Z hlavní jeskyně se do podzemní dutiny valily chuchvalce dýmu. West se otočil k přístupové komoře a viděl, že její strop neustále klesá a uzavírá jim možnost úniku.

	Dívenka stále jako hypnotizovaná četla starobylé runy.

	„Lily…“

	„Ještě chvilku…“

	„Jenže my už žádnou chvilku nemáme, kůzlátko.“ Zahleděl se na oblaka černého kouře, která vyplňovala stále se zmenšující únikovou cestu, a zděšeně si uvědomil, jak málo času jim zbývá.

	Vtom se jedna z pochodní zavěšených na stropě uvolnila z úchytu a padala do příkopu plného ropy.

	„Ach bože, to ne…,“ vydechl West, bezmocně stojící uprostřed nádrže s hořlavinou.

	Pochodeň nezadržitelně letěla vzduchem – až se sotva deset centimetrů nad hladinou zastavila a vzápětí se vznesla do bezpečné vzdálenosti, jak ji Horus, Westův sokol, sevřel do drápů, poodletěl s ní a pak ji upustil na podlahu přístupové komory.

	„Příště to můžeš nechat na poslední chvíli, ty zatracený ptáku,“ ušklíbl se West a v hlase mu zaznělo nebetyčné ulehčení.

	Sokol se usadil, načechral si peří a jeho pohled jako by se ptal: Kdy už konečně přestaneš vyvádět hlouposti, člověče?

	Lily zatím s rozzářenýma očima hleděla na tajemné znaky vyryté do pravého přívěsku. Nadechla se a tichým hlasem četla: „Dej si pozor, Atone. Reův nesmiřitelný Ničitel přichází a všichni budou zoufale lkát, dokud někdo nepronese posvátná slova.“

	Pak zamrkala a vrátila se do současnosti.

	„Je to tenhle!“ zvolala a natáhla ruku k přívěsku, jehož text právě přečetla.

	„Moment,“ zarazil ji West. „Víš určitě…“

	Ale to už holčička zvedla zlatý dílek z mělké prohlubně na krku sochy.

	Hořící kámen se s rachotem zhoupl.

	West škubl hlavou vzhůru v očekávání bezprostředního konce. Viděl však, že kámen zůstal viset, a současně ucítil, jak se čelisti, které mu pod hladinou svíraly nohy, uvolnily. Lily zvolila správně.

	Celá šťastná mu skočila zpátky do náruče. Zlatý lichoběžník svírala v ruce a vítězně se smála.

	„Cítila jsem se dost hrozně,“ přiznala upřímně.

	„Taky to dost hrozně vypadalo,“ opáčil West. „Dobrá práce, kůzlátko. A teď odsud co nejrychleji vypadneme.“

	Spěšně se vraceli k ostatním. West proběhl příkopem naplněným ropou, která mu sahala k pasu, a letmo se ohlédl na pochodně klesající k hladině. Přidal do kroku a stanul na pevné podlaze komory ve chvíli, kdy ji od snižujícího se stropu dělilo pouhých sedmdesát centimetrů. Hustý kouř, který se valil z jeskyně, dusil a dráždil v krku. Lily uháněla v předklonu a Horus se v letu mrštně proplétal bludištěm. West, který musel lézt po čtyřech a boty nasáklé ropou mu při každém kroku podkluzovaly, byl nejpomalejší a citelně zaostával. Na konci chodby už musel klesnout na břicho a poslední metry se doplazil. Vyklouzl z komory v okamžiku, kdy strop s hlasitým třeskem dosedl na zem a uzavřel tak jeskyni se sochou.

	Čaroděj na ně čekal na čtvrté etáži.

	„Pospěšte si!“ volal naléhavě. „Del Pierovi lidé už mají jeřáb skoro hotový a každou chvilkou vystoupí na druhé patro.“

	Ostatní členové skupinky, Ušák, Dlouhý a Princezna Zoe, rovněž čekali na čtvrtém patře a zajišťovali první tři pasti na cestě dolů.

	West k nim doběhl a předal převzácný kus zlata Ušákovi; urostlý muž uložil poklad do velkého ruksaku.

	Sestupovali po téměř svislé stěně a znovu se střídali ve vedení. Klouzali po žebřících, přeskakovali pasti umístěné na římse a neustále museli uhýbat před ohnivým deštěm a plamennými vodopády. Od stropu velké jeskyně pršely balvany, s rachotem se odrážely od skalní stěny a padaly hustým kouřem do hlubiny.

	Na třetím patře přibral West Štrapáce. „Tak pojď, kamaráde,“ řekl a naložil si mohutného Jamajčana na ramena.

	Sbíhali po šikmé římse a zakrývali si ústa, aby nevdechovali tolik štiplavého dýmu.

	Evropané již skutečně téměř dokončili jeřáb. Kolem něj se shlukli ozbrojení vojáci, kteří čekali, až poslední část konstrukce zapadne na místo a umožní jim výstup na druhé patro, kde odříznou Westově skupině cestu. Pak předák montérů zamával a ozbrojenci vyrazili.

	V čele malé výpravy teď postupoval West. Se Štrapácem na ramenou seskočil pružně jako kočka na druhé patro, vztyčil se a stál tváří v tvář francouzskému parašutistovi vyzbrojenému kuší, prvnímu členu evropského týmu, který se sem dostal pomocí hotového jeřábu.

	Westova ruka sjela bleskurychle k pasu, po vzoru pistolníků z Divokého západu vytasil z pouzdra automatickou pistoli Glock a z bezprostřední blízkosti vypálil na vojáka.

	Na jeho kulku Čarodějovy elektromagnetické destabilizéry kupodivu nepůsobily a střela se Francouzovi zavrtala do hrudi. Avšak z rány nevytryskla krev a výstřel vojáka nezabil. Projektil byl gumový.

	West vypálil druhou kulku – podobné používají policejní sbory na celém světě při potlačování pouličních nepokojů – na dalšího parašutistu, který právě sestupoval z jeřábu. Ve stejném okamžiku stiskl Francouz spoušť samostřílu. West přidřepl a šipka mu neškodně přeletěla nad hlavou, zatímco jeho střela zasáhla cíl a srazila muže do propasti, na jejímž dně se čeřila hladina rozbouřená zdivočelými krokodýly. Výkřik. Hlasité šplouchnutí. Cvakání mohutných čelistí. Krev.

	„Pohyb!“ vybízel West svůj tým. „Dělejte, než je taky napadne použít gumové střelivo!“

	To už pálili i ostatní členové skupinky a srazili z jeřábu dobré dvě desítky nepřátel. Sotva však kolem něj proběhli, dalších patnáct francouzských parašutistů proniklo nahoru a zahájilo štvanici.

	Skupinka sestoupila na první patro a okamžitě si všimla druhého pokusu Evropanů odříznout jim cestu.

	Dole pod nimi němečtí ženisté dokončovali provizorní pontonový most přes jezero zamořené krokodýly ve snaze dostat se k průlezu na jižní straně jeskyně dříve než West a jeho lidé. Zbývalo položit dva segmenty mostu, které vojáci právě dopravovali přes již hotovou část konstrukce.

	„Pohyb! Pohyb! Pohyb!“ řval West.

	K padajícím kamenům a vysoko šlehajícím plamenům se přidaly ještě šípy z kuší a gumové projektily, které prolétávaly kouřem a hledaly cíl. Na hliníkové šipky samostřílů měly elektromagnetické destabilizéry menší vliv – nakonec sice končily mimo, ale na prvních několika metrech létaly se smrtící přesností.

	West a jeho lidé spěchali po římse a snažili se předběhnout ženisty pod sebou. Ušák nesl Lily. West pomáhal Štrapácovi. Princezna Zoe a Dlouhý se v běhu ohlíželi a stříleli na francouzské výsadkáře, kteří je pronásledovali. Čaroděj, zpola udušený kouřem a dávivě kašlající, postupoval v čele a zneškodňoval pasti. A nad nimi poletoval v oblacích dýmu Horus.

	Právě dosáhli žebříku na pravé straně etáže, když zbloudilá šipka z kuše francouzského vojáka zasáhla Ušáka do lopatky. Nešťastník zavrávoral, ztratil rovnováhu a zřítil se k zemi. Dopadl na okraj římsy – a Lily mu vypadla z rukou. Dívka padala. Proletěla deset metrů vzduchem a pročísla hladinu jezera nedaleko chodníku, který se táhl těsně podél stěny jeskyně. Šťastnou shodou okolností se ponořila v místě, kde momentálně nebyli žádní krokodýli a kterému se zatím vyhnuly plameny. Ještěři však proplouvali nedaleko. Jeden z nich si všiml nečekané kořisti a zamířil přímo k ní.

	Ušák visel půlí těla přes římsu a mohl jen bezmocně sledovat nevyhnutelnou tragédii. „Nemůžu k ní!“ zanaříkal zničeně.

	„Ale já ano!“ zareagoval jiný hlas. West. Neváhal ani vteřinu. V rozběhu se odrazil od okraje římsy a protáhlým obloukem padal do jezera.

	Velký krokodýl, který se už těšil na chutné sousto, nemohl tušit, co se na něj řítí. West mu přistál na hřbetě a v příštím okamžiku člověk a zvíře s hlasitým šplouchnutím zmizeli pod temnou hladinou.

	Voda divoce zavířila a zděšeným divákům se vzápětí naskytl neuvěřitelný pohled. Krokodýl se vymrštil a začal se vzpínat jako rodeový kůň, který se snaží setřást jezdce. Oním jezdcem byl West, jenž mu ležel na zádech a křečovitě svíral ještěrův krk. Pravou ruku posunoval pod dlouhou tlamou dopředu, a když krokodýl znovu zařičel a vzepjal se, prudce zapáčil k sobě – a zlomil bestii vaz. Ještěrovo tělo ochablo. West se vztyčil, jediným hmatem vylovil dívenku z vody a přeskočil na chodník u stěny jeskyně o zlomek vteřiny dříve, než připlulo dalších šest krokodýlů, kteří se nenasytně vrhli na zdechlinu.

	„Dí… díky,“ zakoktala Lily lapajíc po dechu. Stírala si olejovitou vodu z obličeje a třásla se jako osika.

	„Nemáš zač, kůzlátko. Pro tebe cokoliv.“

	Zakrátko sestoupil na chodník u jezera zbytek týmu a připojil se k dvojici. Štrapác a Ušák byli zranění, ale dokázali se pohybovat, i když ne vlastními silami a museli spoléhat na pomoc Čaroděje a Princezny Zoe. Dlouhý zatím kryl ústup Westa a Lily.

	Přeskákali přes našlápne kameny pastí jako děti hrající panáka a proběhli kolem díry ve stěně, za níž zuřil krokodýl uvězněný vzepřeným titanovým křížem, ve stejném okamžiku, kdy němečtí ženisté pokládali závěrečný díl pontonového mostu, na jehož dokončení netrpělivě čekalo čtyřicet vojáků. Někteří stříleli z kuší, ale šípy létaly všemi směry, jen ne na cíl. Jiní však vyměnily náboje v zásobnících automatických pušek za gumové projektily a zahájili palbu.

	West a Lily doběhli k průlezu v podlaze a vrhli se do něj. Ostatní je rychle následovali, krytí Dlouhým. Ušák prolezl otvorem…, po něm Štrapác…, pak Čaroděj…, Zoe…

	Poslední díl mostu překlenul jezero.

	Dlouhý skočil do průlezu ve chvíli, kdy němečtí vojáci vběhli na dokončený most a zapojili se do štvanice.

	Běžet jako poslední člen ustupující formace není rozhodně nic příjemného. Kryjete ústup, nepřítele máte rovnou za zády a bez ohledu na to, jak loajální jsou ostatní příslušníci týmu, vždycky existuje riziko, že vás nechají vzadu.

	Ve chvíli, kdy vysoký a štíhlý Dlouhý seskočil do protáhlé komory pod průlezem, jeho spolubojovníci už probíhali bránou na jejím vzdálenějším konci.

	„Dlouhý! Hoď sebou!“ volal West od šikmého průchodu do skluzu. „Zoe nás předběhla a spustí další klouzající balvan, který odřízne nepřátele!“

	Na potvrzení jeho slov se podzemím shora rozlehlo známé zadunění, jak na ližiny dopadl další kamenný blok a začal po nich s rachotem sjíždět. Dlouhý vyrazil ke skluzu, zatímco za jeho zády seskakovali průlezem vojáci podobní zlým duchům a okamžitě zahájili palbu z automatických zbraní. Tady si už Evropané nemuseli dělat starosti s Čarodějovými vrabčáky a s radostí se vrátili k ostrému střelivu.

	Dlouhý byl vyřízený. Od spásonosného skluzu ho dělilo ještě pět skoků, když na dno komory seskočil první německý voják a zvedl hlaveň. Vzápětí se k němu připojili další.

	Zazněla dlouhá dávka – avšak krupobití střel se Dlouhému nezavrtalo do zad, jak očekával. Střelba burácela před ním a nemilosrdně kosila Němce! U vstupu do skluzu stála temná postava a chrlila olovo na pronásledovatele. Medvídek Pú. Vousatý Arab, jehož naposled viděli, když se na něj valil klouzající balvan, držel v jedné ruce útočnou pušku Steyr AUG a druhou mával na Dlouhého, aby si pospíšil. „Dělej, Izraelito!“ zavrčel Medvídek Pú. „Jinak tě s radostí nechám napospas nepřátelům!“

	Dlouhý překonal několika klopýtavými kroky vzdálenost, která ho dělila od skluzu, a minul Araba v okamžiku, kdy na kamenný portál průchodu dopadla v záplavě jisker salva kulek. „Myslel jsem, že jsi mrtvý,“ zasípal.

	„Ale prosím tě! Zabít Záhira al Anzara al Abbáse, na to je jeden pitomý šutr krátký,“ odsekl Medvídek Pú nevlídným chraplavým hlasem. „Možná mám trochu tlusté nohy, ale to neznamená, že sebou neumějí mrsknout. Prostě jsem tomu šutru utekl, schoval se v té díře s bodci a nechal ho nad sebou neškodně přehučet. Ale teď sebou mrskni ty.“

	Osmičlenná skupinka běžela dolů skluzem, za zády rachot balvanu ujíždějícího po ližinách. Šťastně se vyhnuli menší jámě s bodci a doběhli k větší dioritové, na jejímž dně ležel rozbitý kamenný blok, kterému tak zázračně unikl Medvídek Pú. Přeručkovali ji po ocelových závěsech, které předtím zavrtali do skalního stropu.

	„Kejvale!“ zavolal West do mikrofonu vysílačky, když seskočil za jámou. „Slyšíš mě?“

	Hlídka, jež střežila vchod od močálu, se neohlásila.

	„Tady vrabčáci signál rušit nemohou,“ poznamenal Čaroděj. „Dělá to někdo jiný, vybavený…“

	Přerušilo ho zaburácení výstřelů.

	Šest Němců právě vyběhlo do skluzu. Okamžitě zahájili palbu – jen vteřinu před tím, než balvan s bodci na čelní stěně přejel přes otvor vedoucí do komory!

	Šestice útočníků sbíhala skluzem s kamenným blokem v patách. Těsně před menší jámou jeden z nich zpanikařil, ztratil rovnováhu, spadl do díry a nabodl se břichem na zašpičatělé kůly. Ostatním se podařilo doběhnout k dioritové jámě, ovšem ani oni neunikli krutému osudu. Dvěma z nich se sice podařilo skočit na úchyty ve stropě a několikrát se zhoupnout, ale to už se přiřítil klouzající balvan a Němci buď skončili na hrotech zapuštěných do jeho čelní stěny, nebo v zoufalé snaze se jim vyhnout skočili do dioritové jámy, kde je vzápětí spláchl proud vody a oni s jekotem zmizeli v útrobách hory.

	Westovi lidé spěchali dál – klouzající balvan jim zajistil tolik potřebný náskok. Zbytek německého týmu, který se zdržel za kamenným blokem a skluz pro něj znamenal zcela neznámé prostředí, nyní postupoval opatrněji, takže ještě více zaostával.

	Malá skupinka sklouzla svislou šachtou do díry s hroty, kde prve West správně zvolil klíč života; strop nad vodní komorou se opět zvedl. Stále se jim však nepodařilo navázat rádiový kontakt s Kejvalem.

	Po ponořených nášlapných kamenech překonali komoru. Kejval se neozýval.

	Skrčení proběhli nízkým tunelem, přeskakovali kolmé příkopy a nakonec se dostali do atria plného krokodýlů, s držadly ve stropě a svislou vstupní šachtou na protějším konci.

	„Kejvale, jsi tam?“ volal West do vysílačky. „Opakuju. Slyšíš mě?“

	Konečně odpověď: „Lovče, pospěš si,“ ozval se Kejvalův hlas se španělským přízvukem, hlasitě a naléhavě. „Vypadněte odtamtud! Co nejrychleji! Jsou tady Američani!“

	O dvě minuty později se West vynořil z vertikální šachty a znovu stanul v blátě bažiny. Kejval čekal očividně nervózní. „Dělejte! Hoďte sebou! Máme je tady každou…“

	Plesk!

	Kejvalova hlava se rozprskla jako meloun po dopadu ze střechy, zasažena vysokorychlostní kulkou z velkorážní odstřelovačské pušky. Tělo na krátký okamžik ztuhlo a pak se šplouchnutím spadlo do bahna.

	West se prudce otočil – a tři sta metrů daleko uviděl dobré dvě desítky močálových vznášedel, která se rychle přibližovala rákosím od západu, kryta ze vzduchu dvojicí bojových vrtulníků Apache. Každé vznášedlo neslo desetičlenné družstvo speciální jednotky CIEF. Na jednom z plavidel náhle vyšlehl oheň z hlavně.

	West se přikrčil a v příštím okamžiku mu kolem ucha hvízdla střela. „Pošlete sem Dlouhého!“ křikl na svůj tým, který právě vylézal ze šachty. „Teď ukaž, jak umíš střílet,“ vyzval vysokého spolubojovníka, když se vedle něho objevil. „Doufám, že aspoň tolik, abys nás odsud vytáhl.“

	Dlouhý strhl z ramene hrozivě vyhlížející odstřelovačskou karabinu typu Barrett M82A1A, poklekl a zahájil palbu na americká vznášedla.

	Záblesk, výstřel – a dvě stě metrů daleko se Američan, který před chvílí málem zasáhl Westa, zapotácel a s ustřelenou hlavou spadl do vody.

	Mezitím již z podzemí vylezl poslední člen Westova týmu. „Tak honem!“ pobízel je velitel. „Přímo k našim člunům! Pohyb!“

	Osmičlenná skupinka utíkala hlubokým bahnem močálu a po několika minutách doběhla ke dvěma plavidlům, ukrytým na malé vyvýšené mýtině a přikrytým maskovacími sítěmi.

	Byly to speciální ocelové lodice s plochým dnem a velmi malým ponorem, určené k pohybu bažinatým prostředím s nejistou proměnlivou hloubkou. Tyto čluny, známé pod označením „swamprunner“, nepoháněl klasický šroub, nýbrž vrtule velkého průměru umístěná na zádi, díky níž dosahovaly vysoké rychlosti.

	West, který běžel v čele, skočil do bližší lodky a pomáhal ostatním nasedat. Jakmile se všichni nalodili, zatáhl za provaz a chystal se stáhnout kamuflážní síť…

	„Ani se nehni, kámo,“ přikázal ledově chladný hlas.

	West strnul.

	Vynořili se z rákosí jako tiché stíny, zbraně připravené k palbě. Osmnáct mužů v polních maskovacích kombinézách. Byli to příslušníci jednotky CIEF. Tváře měli natřené kamuflážní barvou a byli vyzbrojení útočnými puškami Colt Commando, lehčí a kompaktnější verzí klasické automatické karabiny M-16.

	West v duchu zasténal. Američané samozřejmě vyslali od jihu záložní družstvo. Možná jen tak pro jistotu, ale docela dobře mohli odhalit jejich čluny na satelitních fotografiích a vyslat sem menší oddíl, aby čekal v záloze. „Zatracená práce…,“ vydechl.

	Velitel družstva pokročil kupředu. „No to se podívejme, koho tu máme. Ať se propadnu, jestli to není Jack West,“ ušklíbl se. „Neviděl jsem tě od Iráku v jedenadevadesátém. Hele, Weste, moji nadřízení pořád nechápou, jak ses dostal z té protiletadlové základny u Basry. Muselo tam být nejmíň tři sta členů republikánské gardy, a tys jim přesto zdrhl. A navíc jsi zničil všechny mobilní raketomety.“

	„Prostě mám občas štěstí, Cale,“ opáčil West klidně.

	Seržant, který velel oddílu CIEF, se jmenoval Cal Kallis a patřil k tomu nejhoršímu, co ve speciální jednotce sloužilo – zabiják, který miloval svou práci. Bývalý příslušník Delta Force byl ukázkový psychopat nejhrubšího zrna. Ale pořád se nevyrovnal Judahovi, svému veliteli, a to poskytovalo Westovi jiskřičku naděje, že z téhle šlamastiky vyvázne živý.

	Kallis jeho poznámku zprvu zcela ignoroval, protože podával hlášení. „Veliteli CIEF. Tady Zametač 2-6. Jsme asi kilometr jižně od hory. Máme je. Zaznamenejte naši pozici.“ Teprve pak se otočil k Westovi a pokračoval v rozhovoru, jako kdyby jej vůbec nepřerušil: „No tak teď tě to štěstí opustilo,“ utrousil pomalu, v černých očích ledový pohled prostý jakýchkoliv emocí. „Moje rozkazy se rovnají povolení k volnému odstřelu, Weste. Nezanechat žádná těla, žádné svědky. A něco o kusu zlata, velmi cenném kusu zlata. Dej mi ho.“

	„Víš, Cale, když jsme spolu sloužili, pokládal jsem tě za rozumného chlapa…“

	Kallis přiložil pušku k hlavě Princezny Zoe. „To není pravda a oba to víme. Označils mě za chladnokrevného psychopata. Ukázali mi tvoje hlášení. Ten kus zlata, Weste, nebo naučím mozek té holky létat.“

	„Ušáku,“ požádal West, „dej mu ho.“

	Oslovený shodil z ramenou ruksak a hodil ho do bahna u seržantových nohou.

	Zabiják z CIEF jej otevřel špičkou boty a spatřil lesklý čtverec s lichoběžníkovými bočními stěnami. Usmál se a řekl do mikrofonu na hrdle: „Veliteli, tady Zametač 2-6. Máme kořist. Opakuju, máme kořist.“

	Jako na povel přihřměly dva bitevní vrtulníky Apache a zavěsily se ve vzduchu nad Westovou skupinou. Zpětný vítr od rotorů ohýbal rákosová stébla až k zemi a bažinatá půda se chvěla. Z jedné helikoptéry se snášel postroj upevněný na laně navijáku, zatímco druhá hlídkovala otočená nosem k hoře.

	Kallis připevnil ruksak s dílem závěrného kamene k postroji. Naviják zabral a vrtulník s úlovkem rychle odlétal. Sotva zmizel, zabiják si přitiskl sluchátko k uchu, aby v rachotu rozuměl instrukcím, a pak se otočil k Westovi s ďábelským úšklebkem na rtech.

	„Pozdravuje tě plukovník Judah. Nevím proč, ale chce si s tebou promluvit. Mám tě k němu přivést. Bohužel, s ostatními se musíme rozloučit.“ Bleskurychle jako útočící chřestýš znovu přiložil ústí hlavně ke spánku Princezny Zoe a jeho prst na spoušti zbělel…

	V tom okamžiku se druhá bojová helikoptéra rozletěla ve vzduchu na tisíc kousků, zasažena protiletadlovou střelou Hellfire.

	Raketu vypálil útočný vrtulník Tiger pilotovaný příslušníkem evropské expedice.

	Trosky Apache dopadly těsně za hloučkem amerických komandos a z močálu vytryskl gejzír vody a řídkého bahna. Muži z CIEF se okamžitě rozptýlili a zalehli, připraveni k obraně.

	Tiger se dále nezdržoval a plnou rychlostí vyrazil za druhým vrtulníkem, který odvážel díl zlatého závěrného kamene. Jeho zásah však nabídl Westovým lidem šanci.

	Princezna Zoe uskočila od Kallise a vrhla se na dno člunu. West zatím nastartoval motor a zařval: „Padáme odsud!“

	Nemusel to říkat dvakrát. Američtí vojáci rychle vstávali, ale než se zmohli na střelbu, oba čluny už zmizely ve vysokém rákosí močálu.

	Kallis a jeho podřízení naskákali do čtyř swamprunnerů a vyrazili na plný plyn.

	Seržant aktivoval vysílačku, ohlásil veliteli, co se stalo, a skončil dotazem: „Co teď s Westem?“ Chvíli poslouchal instrukce a nestačil se divit. Mrazivý hlas mu totiž do sluchátka oznámil: „S ostatními udělejte, co je vám libo, seržante, ale Jackovi Westovi a té malé holce dovolíte utéct. Rozumíte?“

	„Utéct?“ nechápal Kallis.

	„Ano, seržante, utéct. Je to jasné?“

	„Naprosto, pane. Dle rozkazu.“

	Člun svištěl rákosím.

	Westovy dva swamprunnery se řítily bažinou fenomenální rychlostí. Hnány mohutnými vrtulemi se v prudkých náklonech vyhýbaly jednotlivým stromům a výstupkům pevné země. První řídil sám West, druhý vysoký hubený muž přezdívaný Dlouhý.

	Za nimi se hnali pronásledovatelé v poněkud větších a těžších člunech, ne tak mrštných, ale o to nebezpečnějších, protože jejich osádky pálily ze všech hlavní.

	West mířil k jižnímu okraji bažiny vzdálenému asi dvacet kilometrů, k místu, kde pobřeží rozlehlého mokřadu lemovala silnice. Nebyla to žádná dálnice, jen pruh popraskaného a vydroleného asfaltu se dvěma řadami vyjetých kolejí, ale pro budoucnost malé skupinky byla životně důležitá.

	„Nebeský draku,“ křikl West do mikrofonu, „kde jsi?“

	„Pořád čekám na určeném stanovišti za horou, Lovče,“ zněla odpověď. „Co pro tebe můžu udělat?“

	„Potřebujeme vytáhnout, Draku! Hned!“

	„Je to horké?“

	„Jako vždy. Znáš tu asfaltku, kterou jsme vybrali jako jeden z možných únikových bodů?“

	„Myslíš ten zatracený pruh čehosi, co je samá díra? Co by se tam sotva vyhnuly dva Mini Coopery?“

	„Jo, přesně. Budeme taky potřebovat zvedací hák. Co ty na to, Draku?“

	„Příště bych prosil o obtížnější úkol, Lovče. Jak dlouho ti potrvá, než se tam dostaneš?“

	„Dej nám deset minut.“

	„Spolehni se. Halikarnass je na cestě.“

	Dva močálové čluny uháněly bažinou a úspěšně uhýbaly střelám protivníka ze čtyř podobných plavidel, když vtom kolem nich začaly vybuchovat mohutné gejzíry.

	Kallis a jeho lidé se uchýlili k minometům.

	West a Dlouhý ještě zrychlili a prudkými obraty, při kterých swamprunnerům bezprostředně hrozilo převrácení, se snažili vyhnout explozím. Všechny granáty je naštěstí minuly – a to už se před nimi objevila silnice.

	Pás asfaltu se táhl od východu na západ podél jižního okraje bažiny a pokračoval vnitrozemím až do Chartúmu. Jako řada silnic ve východním Súdánu nebyla ani tato zase tak špatná – postavili ji saúdskoarabští teroristé, jimž okolní hory svého času sloužily jako spolehlivá a bezpečná základna. Práce tehdy řídil jistý Usáma bin Ládin, majitel stavební firmy.

	West spatřil silnici a na rtech mu zahrál nesmělý úsměv. Nakonec to možná zvládnou…

	Jenže než stačil domyslet, přiřítily se z nebe další tři americké vrtulníky Apache, přehradily uprchlíkům cestu a rozčeřily vodu kolem člunů dlouhými dávkami z rotačních kulometů.

	Helikoptéry zasypávaly obě lodky svištící močálem pekelnou střelbou.

	„Nezastavujte! Plujeme k silnici!“ křičel West. „Nebeský drak už je na cestě!“

	Vtom však dlouhý jazyk žhavých střel zničil vrtuli na lodi, kterou řídil Dlouhý. Ulomené lopatky zarachotily v ochranné síti, vyvalil se kouř a druhý swamprunner znatelně zpomalil.

	West to viděl – a hned věděl, co musí udělat. Přirazil k boku poškozeného plavidla a křikl: „Přeskočte!“

	Přesednutí proběhlo bez nejmenšího váhání. Dlouhý, Medvídek Pú a Štrapác rychle přelezli a jako poslední skočil do Westova swamprunneru Čaroděj – v posledním okamžiku, protože těsně za ním vyletěla lodka do povětří a zmizela ve vzedmutém gejzíru, zasažena raketou odpálenou z helikoptéry.

	V děsivém zmatku West nepřestával pátrat zrakem nad hřebeny hor, až konečně spatřil černý bod, který se prudce snášel k úzké silnici a přímo rostl před očima – až nabyl tvar nejprve ptáka, pak letadla, než se z něj nakonec vyklubal obrovský černý Boeing 747.

	Takový letoun byste však nespatřili na žádném civilním ani vojenském letišti světa. Pravda, kdysi ve vší slušnosti spolehlivě sloužil k přepravě nákladů z jednoho kontinentu na druhý – proto neměl okna a zadní část se vyklápěla jako obrovská rampa. Pak však prodělal rozsáhlou úpravu a dnes z uhlově černého trupu trčely nejrůznější nástavby a přídavná zařízení – radarové dómy a závěsníky s řízenými střelami. Ze všeho nejpodivněji ale působily otáčivé dělové věže. Byly celkem čtyři. Jedna na střeše pilotní kabiny, jedna pod břichem a dvě na bocích v místech, kde k trupu přiléhala křídla, a každá byla vyzbrojena šestihlavňovým rotačním kanónem.

	Letoun se jmenoval Halikarnass a jeho majitelem byl Jack West.

	Obrovský jumbo jet se s ohlušujícím burácením snášel k zemi a mířil na úzkou silnici při okraji bažiny.

	West měl nyní ve svém člunu celou skupinu a potřeboval pomoc, kterou právě Halikarnass mohl poskytnout. Ze závěsníků pod trupem se odpoutaly dvě rakety. Jednu helikoptéru o vlásek minuly, ale druhou, jež se vznášela hned za ní, vymazaly z oblohy v obrovské ohnivé kouli. Spodní věž letounu chrlila dlouhé plamenné jazyky trasovacích střel, které se natáhly k třetímu bojovému vrtulníku a daly mu možnost stáhnout se z bitvy, nebo zemřít. Pilot nevydržel s nervy a kvapem ustoupil.

	Swamprunner s osmičlennou výpravou teď ujížděl rovnoběžně se silnicí, která vedla po nevysokém náspu s mírným svahem podél močálu.

	A v té chvíli obrovský čtyřmotorový letoun na nerovném povrchu cesty přistál! Kola dosedla na asfalt a krátce skřípavě zadrhla, než se roztočila. Vnější strany podvozků vířily prach na krajnicích, jak boeing ujížděl vedle člunu s pravým křídlem vysunutým daleko nad hladinu bažiny a snižoval rychlost.

	West ždímal z motoru poslední zbytky výkonu, aby mu Halikarnass moc neujel. A pak se otevřela zadní rampa letounu a s bouchnutím dosedla na vozovku. Vzápětí se z otvoru vysunulo silné lano s hákem na konci, obvykle používané k zachycování meteorologických balonů.

	„Co teď hodláš udělat, šéfe?“ snažil se Medvídek Pú překřičet burácení motoru a kvílení větru.

	„Tohle!“

	West strhl kormidlo prudce doleva; swamprunner se poslušně otočil a plnou rychlostí najel na pozvolný břeh. Ploché dno opustilo vodu, sklouzlo se po hlíně ke koruně náspu a vzápětí drhlo po asfaltu těsně za brzdícím letadlem.

	Neuvěřitelný pohled: obrovský černý Boeing 747 rolující po polní cestě kdesi v srdci africké pustiny a za ním poskakuje po nerovném povrchu člun s osmi pasažéry.

	West hleděl na otevřenou rampu a temnou dutinu nákladového prostoru za ní – a také na lano s hákem, který poskakoval po silnici těsně před přídí lodky.

	„Dlouhý! Zkus zachytit to lano!“

	Vysoký štíhlý voják popadl lodní hák na dlouhé tyči, na druhý pokus vlečné lano polapil a vtáhl je do člunu.

	„Připoj nás!“ zněl další rozkaz.

	Dlouhý provlékl hák ocelovým okem na přídi. Lano se napjalo a swamprunner prudce poskočil kupředu, tažen obrovským tryskáčem jako dětská atrakce někde v přímořském letovisku.

	„Vytáhni nás, Draku!“ houkl West do mikrofonu vysílačky.

	Hluboko v trupu boeingu se roztočil buben navijáku a vzdálenost mezi člunem a letadlem se začala zkracovat.

	Zatím spodní dělová věž stále chrlila oheň. Rotující hlavně se stáčely ze strany na stranu a držely plavidla i vrtulníky pronásledovatelů v uctivé vzdálenosti.

	Swamprunner konečně doklouzal k vyklopené rampě. West a Medvídek Pú natáhli ruce ke vzpěrám a přidržovali člun ve stabilní poloze.

	„Přelezte do letadla!“ přikázal velitel.

	Posádka v rychlém sledu opouštěla plavidlo a přelézala do nákladového prostoru letadla – Čaroděj s Lily, za nimi Zoe pomohla přelézt Štrapácovi, Dlouhý poskytl stejnou asistenci Ušákovi, pak šel Medvídek Pú a poslední opustil člun, který jim tak dobře posloužil, velitel.

	Jakmile West stanul na rampě, uvolnil hák z přídě. Loďka sjela na asfalt a po několika kotrmelcích skončila mimo vozovku. Pak se rampa zvedla a uzavřela, pilot přidal plyn a začal se Američanům ve člunech a helikoptérách vzdalovat. Jen co dosáhl vzletové rychlosti, vznesl se do vzduchu a stoupal k obloze.

	Do bezpečí.

	Halikarnass směřoval k jihu přes rozlehlou etiopskou vysočinu.

	Zatímco se jeho společníci znaveně rozložili na podlaze, West zamířil rovnou do kokpitu a připojil se k pilotovi, mohutnému vousatému příslušníkovi novozélandského vojenského letectva, který používal neobvyklý volací znak – Nebeský drak. Na rozdíl od většiny ostatních členů skupiny si ho podržel.

	West hleděl pod sebe na krajinu, která pod nimi ubíhala a mizela za letounem – močál, hora, široká náhorní plošina za ní – a myslel na del Piera a jeho evropský tým. V souboji s Američany, kteří mají převahu v lidech i výzbroji, je nečeká nic pěkného. Muselo by jim opravdu hodně přát štěstí, aby vyvázli, uzavřel své úvahy.

	Američané, kteří jako obvykle dorazili poslední, ale o to brutálnější silou disponovali, nechali Westa a Evropany, ať překonávají nástrahy a smrtelné pasti v nitru hory, a když se jednomu z týmů za cenu neuvěřitelné námahy podařilo díl zlatého závěrného kamene získat, jako praví oportunisté se hrubou silou pokladu zmocnili. Přesně jako líní lvi, kteří zaženou hyenu od kořisti, již ulovila, a sami na ní hodují – bez sebemenších zásluh.

	Jak se Halikarnass vzdaloval z místa střetnutí, West se ohlížel na americkou jednotku shromážděnou na západním okraji bažiny a hlavou se mu honila znepokojující myšlenka.

	Jak se Američani o tom starověkém lomu v nitru hory dozvěděli?

	Evropané měli s největší pravděpodobností k dispozici kopii Kallimachova textu a kromě toho s nimi byl chlapec. Zato Američané, alespoň pokud bylo Westovi známo, žádné podobné vodítko v rukou nedrželi.

	To ovšem znamená, že v žádném případě nemohli vědět, že hora skrývá hlavu Kolosu rhodského.

	West se zamračil soustředěním. Že by bylo krytí jeho týmu prozrazeno? Že by Američané odhalili jejich základnu a potom je sledovali? Nebo – což by bylo mnohem horší – snad mají ve svém středu zrádce, který mohl s použitím elektronického naváděcího majáku snadno sdělovat nepříteli jejich polohu?

	V každém případě teď Judah ví, že se West zapojil do honby za pokladem. Možná zatím netuší, pro koho pracuje, ale to mu koneckonců může být jedno.

	Tím se situace pořádně zamotala.

	Jsou sice v bezpečí, ale také bez kořisti. Boeing pokračoval k jihu a za chvíli zmizel za hřebenem hor.

	Unavený a špinavý Jack West sestoupil do hlavní kabiny letounu. Zamyšleně skláněl hlavu a málem minul Lily, která se choulila pod schůdky a tiše plakala. Sklonil se k ní a něžně jí utřel slzy. „Klid, kůzlátko. Neplač.“

	„Oni ho…, oni ho zabili“ vzlykla. „Zabili Kejvala.“

	„Já vím.“

	„Proč? Proč to udělali? Vždyť nikomu z nich neublížil!“

	„Neublížil,“ přitakal West. „Ale to, co děláme, velmi rozzlobilo některé velké země. Bojí se, že ztratí svou moc. Proto zabili Kejvala.“ Pohladil dívenku po vlasech a napřímil se. „Taky mi je po něm smutno.“

	Vyčerpaný, potlučený a rozesmutnělý ztrátou spolubojovníka a přítele se West uchýlil do malé soukromé kajuty v zádi letounu. Svalil se na palandu, a sotva jeho hlava spočinula na polštáři, usnul. Spal hlubokým spánkem a do snů se mu promítaly živé představy nastražených pastí a kamenných oltářů v jeskyních, zpěv a výkřiky, proudy stékající sopečné lávy a obrazy jeho samotného, jak tím peklem horečně probíhá.

	Tyto sny však nebyly produktem příliš živé představivosti.

	Ne, tohle všechno West před deseti lety prožil…
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	Obrazy z Westova snu:

	Běží, zoufale běží starověkým kamenným průchodem s Čarodějem po boku směrem k dunivým zvukům bubnů, k mumlavému monotónnímu zpěvu a zděšeným ženským výkřikům.

	Panuje hrozné horko.

	Jako v samotném pekle.

	A protože se nacházejí uvnitř sopky, dokonce to zde vypadá jako v pekle. Jsou tu jen oni dva – a samozřejmě Horus. V té době dnešní tým vůbec neexistoval. Šaty mají zablácené a pokryté térem – museli zdolat dlouhou a namáhavou cestu plnou překážek, než se sem dostali. West má na hlavě hasičskou přilbu a na nohou vojenské kanady se silnými podrážkami. Je o deset let mladší a v sedmadvaceti má ještě hlavu plnou ideálů, ale zdatnost a odhodlání mu ani tehdy nechyběly. Jeho oči soustředěně hledí zpod přivřených víček. A ještě má levou paži, s níž se narodil.

	Bum-bum-bum! duní bubny.

	Zpěv nabývá na intenzitě a mění se ve skandování.

	Ženské výkřiky prořezávají vzduch.

	„Musíme si pospíšit,“ naléhá Čaroděj. „Už zahájili rituál.“

	Postupují chodbami a překonávají několik nastražených pastí, které se Westovi daří zneškodnit. Z temné dutiny u stropu se vyrojili netopýři rodu molossoia, nechvalně známí tím, že přenášejí nebezpečné choroboplodné zárodky, a s vyceněnými čelistmi slétají na vetřelce. Horus však vzlétá z Westova ramene a vrhá se mezi ně s hrozivě napřaženými pařáty. Náraz, pištění, vřískot. Dva netopýři padají k zemi sraženi odvážným dravcem. Hejno netopýrů zmateně krouží a dvojice mužů mezi nimi rychle probíhá. Vzápětí se k nim připojuje i sokol.

	West zastavuje před sto metrů dlouhou strmou šachtou, která vede do hlubin jako šikmé kamenné potrubí, dostatečně velké, aby se v něm dospělý člověk posadil.

	Bubny hlasitě duní, výhružný nápěv zesiluje. Zděšený křik nešťastnice v sobě nese strašlivou bolest a nekonečné zoufalství, vyvěrající ze samé podstaty bytí. Podobný zvuk West v životě neslyšel. Ohlíží se po Čarodějovi.

	Starší muž na něj mává. „Běž, Jacku! Utíkej, ať se k ní dostaneš co nejdřív! Já tě dohoním!“

	West skáče nohama napřed do šachty a rychle sjíždí po zadku do hlubiny. Překonává pět pastí a vynoří se z dlouhého kamenného potrubí na jakémsi balkoně.

	Balkon se tyčí nad obrovskou ceremoniální jeskyní.

	West nahlíží přes zábradlí a před jeho očima se otevírá hrůzná scéna.

	Žena leží s roztaženými končetinami na zádech, připoutaná k desce kamenného oltáře. Svíjí se, snaží se osvobodit a zděšeně křičí.

	Je obklopena asi dvaceti temnými postavami, které se svými černými hábity s kapucemi přes hlavu připomínají kněze nějakého hrůzného kultu. Tento dojem ještě umocňují masky, které jim kryjí obličej. Mají podobu šakala, staroegyptského boha Anupeva.

	Šest z nich tluče na bubný potažené lví kůží.

	Zbytek monotónně zpívá nápěv v divném neznámém jazyce.

	Šestnáct výsadkářů v bojových kombinézách, kteří kněze obklopují obráceni k nim zády, působí v tomto starověkém prostředí naprosto nepatřičně. Podle výložek se jedná o příslušníky francouzské armády. Jsou vyzbrojeni hrozivě vyhlížejícími puškami FN-MAG a z očí jim hledí smrt.

	Ale Westovu pozornost nejvíce upoutává samotná posvátná komora.

	Vidí, že to není přirozená jeskyně, ale dílo lidských rukou, které tuto prostoru vytesaly v samotném srdci vulkánu. Má tvar osmiúhelníku a větví se od žhavého nitra sopky.

	A je stará, velmi stará, zrozená v šeru dávnověku.

	Všechny povrchy jsou dokonale hladké. Kamenné plochy jsou opracovány tak neskutečně pečlivě, že působí až nadpozemsky. V bocích zejí čtvercové otvory s ostrými hranami. Stěny jsou pokryty vytesanými hieroglyfickými nápisy. Ten největší, vyrytý obrovskými znaky nad hlavním vstupem, v překladu zní:

	Vstup dobrovolně do Anupevova náručí a budeš žít i po Reově příchodu. Vejdi proti své vůli a tvůj lid bude vládnout navěky, ale ty sám zhyneš. Když vůbec nevstoupíš, svět přestane existovat.

	Zajímavé je, že ornamenty a vzory vytesané do vysokého stropu zrcadlově odpovídají rytinám v podlaze o patnáct metrů níž. Kromě toho je v geometrickém středu stropu přímo nad oltářem vyvrtán velmi úzký otvor. Bezpochyby vede až na povrch, neboť právě teď jím září paprsek poledního slunce, dokonale svislý, tenký jako laser a oslnivě jasný, a dopadá na…

	Dopadá na oltář, na němž leží připoutaná žena.

	A ještě něco West vidí – ta žena je těhotná.

	Nejen to – právě rodí.

	Porod je bezpochyby bolestný, ale to není jediný důvod, proč žena vyráží zmučené výkřiky.

	„Neberte mi moje dítě!“ naříká zoufale. „Neberte… mi… moje… dítě!“

	Kněží si jejích úpěnlivých proseb nevšímají, bubnují a zpívají.

	West, oddělený od oltáře patnáct metrů širokou a bůhvíjak hlubokou propastí, může jen bezmocně přihlížet.

	A pak se ke kakofonii zvuků přidává jiný křik.

	Pláč novorozence.

	Žena přivedla na svět dítě.

	Kněží radostně skandují.

	A potom velekněz – jako jediný oděný do červeného roucha a bez masky na obličeji – zvedá dítě z oltáře a drží je nad hlavou, osvětlené úzkým paprskem ze stropu.

	„Chlapec!“ volá.

	Kněží propukají v ještě hlasitější jásot.

	V tom okamžiku se velekněz otáčí a West spatří jeho tvář. „Del Piero…,“ vydechne.

	Žena naříká. „Pro smilování boží, ne! Neberte mi ho! Ne! Neeee!“

	Nevšímají si jí.

	Kněží odcházejí přes kamenný most k východu na protější straně jeskyně. Róby za nimi vlají a zdvižené ruce nesou chlapce. Jako tělesná stráž je vyprovázejí ozbrojení francouzští parašutisté.

	Slunce se mezitím posunulo a úzký svislý paprsek zhasíná.

	Jako poslední opouští jeskyni velekněz – Francisco del Piero. U východu se ohlíží, pak došlapuje na spouštěcí kámen zabudovaný do prahu a mizí za dveřmi.

	Reakce je okamžitá. Z otvorů ve stěnách jeskyně vytryskávají proudy žhavé lávy. Hrůzu nahánějící, přesto však nádherná podívaná. Láva se rozlévá po podlaze a stéká k oltáři uprostřed komory. A současně začíná strop jeskyně klesat, jeho nepravidelný povrch se přibližuje k zrcadlovému otisku v podlaze. Velká prohlubeň v samotném centru kopíruje tvar oltáře.

	Žena na kamenné desce to nevnímá. Leží tiše, bezvládně, obluzená ztrátou krve a citovým utrpením.

	Vedle Westa se objevuje Čaroděj a němě zalapá po dechu při pohledu na strašlivou scénu. „Ach, pro smilování boží! Přišli jsme pozdě,“ říká zlomeným hlasem.

	West rychle vstává. „Byl to del Piero,“ oznamuje. „S francouzskými výsadkáři.“

	Čaroděj zamrká. „Takže Vatikán a Francie spojily síly…“

	To už West zvedá vzduchovou pušku a střílí na klesající strop jeskyně. Do kamene se zaryje horolezecká skoba, v jejímž oku visí upevněné lano.

	„Co to proboha děláš?“ vyjekne Čaroděj zděšeně. „Jdu pro ni,“ odpovídá West. „Slíbil jsem jí, že jí pomůžu, a zklamal jsem ji. Ale nenechám ji tam přece rozdrtit.“ S těmito slovy sevřel konec lana a zhoupl se přes zející propast.

	Strop stále klesá, láva se z obou stran roztěká po podlaze a blíží se k oltáři.

	West na rozhoupaném laně je však rychlejší. Seskakuje a spěchá doprostřed komory, kde se zastavuje před ženou na oltáři. Uchopí ji za zápěstí, ale pulz necítí. Nešťastnice je mrtvá.

	Přemožen bolestí pevně svírá víčka. „Je mi to líto, Maleno,“ zašeptá. „Strašně líto.“

	„Jacku! Pospěš!“ volá Čaroděj z balkonu. „Láva!“

	Přední okraj šířící se žhavé masy je osm metrů daleko. Smrt se blíží z obou stran i seshora. Navíc se další proud lávy vyvalil z otvoru nad hlavním vchodem a zakrývá ho jako neprostupná opona.

	West pokládá ženě ruku na obličej a zatlačuje jí oči. Cítí, jak je její kůže ještě teplá. Přelétá pohledem mrtvé tělo a povolenou kůži břicha, které vydalo svůj plod a teď leží pateticky svěšené, bez života.

	A pak se pro něj z nepochopitelného důvodu toho břicha dotýká.

	A cítí slabé kopnutí!

	Prudce se zvedá, do hloubi duše otřesený.

	„Maxi!“ volá. „Pojďte sem! Rychle!“

	Další obraz, strašlivý a současně neodolatelný.

	Dva muži, k nimž se valí lávové proudy a klesající strop je hrozí rozdrtit, provádějí mrtvé ženě s použitím Westova loveckého nože císařský řez a o půl minuty později vyjímá Čaroděj z otevřené dělohy druhé dítě.

	Je to holčička!

	Vlásky má přilepené k hlavičce, tělíčko pokryté krví a plodovou vodou, víčka pevně sevřená.

	West a Čaroděj, potlučení a špinaví, dva dobrodruzi, kteří dorazili na konec dlouhé strastiplné pouti, na ni očarovaně hledí jako dva pyšní otcové. Zejména West je jako u vytržení a zdá se, že přestal vnímat svět kolem sebe.

	„Jacku!“ vytrhává ho Čaroděj z tranzu. „Prober se! Musíme odsud vypadnout.“

	West se natahuje po konci lana, které však v tom okamžiku již hoří, zapáleno žhavou lávou. Tudy již cesta nevede, uvědomuje si s hrůzou. S novorozencem v náručí se otáčí k hlavnímu vchodu. Únik blokuje žhavá masa, sotva na dva prsty hluboká, ale nepřekročitelná. Patnáct metrů za ní se navíc z otvoru nad portálem řine lávový závěs.

	Pak však West spatří jiskřičku naděje. Vedle kamenného rámu dveří rozezná ve zdi za řídkým proudem přehřáté lávy kruhový otvor o rozměru lidské pěsti. „Maxi, jak tlusté máte podrážky?“ ptá se Čaroděje.

	„Pár vteřin možná vydrží,“ odpovídá vědec. „Jenže ten žhavý vodopád nepřekonáme.“

	„Ale můžeme ho zastavit,“ říká West a ukazuje k východu. „Vidíte ten otvor vedle dveří? Určitě je v něm páka, která ovládá kamenný vypouštěcí mechanismus.“

	„Kristepane, Jacku! Uvědomuješ si, že když tam strčíš ruku, tak ti ji láva…“ Čaroděj se zarazil. Mladší muž ho neposlouchal, jen fascinovaně zíral na kruhový otvor v kamenné desce.

	West se kouše do spodního rtu, náhle posedlý nepředstavitelnou myšlenkou. Naprázdno polyká, pak se otáčí a ptá se Čaroděje: „Maxi, dokázal byste mi zkonstruovat novou paži?“

	Čaroděj zalapá po dechu. Ví, že jiná možnost neexistuje. „Jestli nás odsud dostaneš, Jacku, slibuju, že ti sestrojím lepší končetinu, než s jakou ses narodil.“

	„Tak ji podržte a jdeme na věc.“ West podává novorozence staršímu muži.

	A pak se rozbíhají a sprintují pomalu se šířící lávou, West v čele, Čaroděj s dítětem v náručí těsně za ním, oba přikrčení, protože strop už jim málem dosedá na hlavu. Při každém kroku jim odtávají podrážky.

	Dobíhají k ohnivé oponě a West bez váhání přistupuje k rámu. Zhluboka se nadechuje – a vráží levou ruku do žhavého proudu a strká ji až po loket do kruhového otvoru.

	„Aáááá!“

	Mučivá bolest ho málem připraví o vědomí. Vidí, jak se mu láva doslova protírá kůží a svalovou tkání, jako se hořák autogenu prokousává kovem. Na několik důležitých okamžiků, než se nervová spojení propálí, si však uchová cit v prstech – a víc nepotřebuje, protože v díře cosi nahmátne.

	Je to kruhová kamenná rukojeť.

	West ji sevře a sotva vteřinu před tím, než mu paže upálená v lokti odpadne od těla, jí otočí – a žhavé proudy valící se do komory vyschnou, klesající strop se rázem zastaví.

	Mladý muž vrávoravě odstupuje a hledí na pahýl zakončený spečeným masem a roztaveným kusem kosti. Podlamují se mu kolena, nejistě se zakymácí a klesá k zemi.

	Čaroděj ho jednou rukou zachytí a oba muži proklopýtají dveřmi a svezou se na kamennou podlahu tunelu za nimi.

	West je v šoku. Pravou rukou si svírá ohořelý pahýl a bezmocně leží na zemi.

	Čaroděj odkládá dítě a spěšně mu stahuje rozpálené boty. Pak se sám zouvá a vidí, že podrážky se téměř úplně roztavily. Trhá svou košili na pruhy a ovazuje příteli ránu. Žhavá láva sežehla tkáň, a nehrozí tedy nebezpečí infekce.

	Pak je konečně po všem.

	V posledním obrazu svého snu sedí West vedle Čaroděje opřený zády o stěnu kamenného tunelu v nitru africké sopky. Oba jsou vyčerpaní a zničení a mezi nimi leží na zemi novorozené dítě.

	A pak Čaroděj říká: „Toto… Něco takového nemá v zaznamenaných dějinách lidstva obdoby. Dva věštci. Chlapec a dívka. Dvojčata. A del Piero o tom neví…“ Otáčí se k Westovi. „Příteli můj. Můj statečný mladý příteli. Ta záležitost se zcela nečekaně zamotala. A tento vývoj situace nám snad přece jen dává nějakou naději v nadcházející velké bitvě. Musíme upozornit členské státy a svolat schůzku, možná nejdůležitější schůzku moderní doby.“
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	Nezkušené oko by na temeni kopce, který se zvedal nad pobřežím Atlantiku, vidělo jen další starou farmu. Zasvěcený pozorovatel by však spatřil něco úplně jiného. Profesionálovi by jistě neuniklo, že statek střeží dvě desítky po zuby ozbrojených irských komandos, kteří pozorně sledují okolí.

	Jistě, prostředí zrovna neodpovídalo důležité mezinárodní schůzce, ale účastníci jednání si rozhodně nepřáli svou poradu široce inzerovat.

	Celosvětová politická a bezpečnostní situace v oněch dnech rozhodně nenabízela povzbuzující pohled. Irácká vojska byla sice vyhnána z Kuvajtu, ale diktátor z Bagdádu si teď hrál na kočku a myš se zbrojními inspektory OSN. Evropa se vztekala na Spojené státy kvůli vysokým clům na dováženou ocel. Indie a Pákistán, mezi nimiž už dlouhá léta doutnal nevyhlášený konflikt, stály na prahu vstupu do klubu jaderných mocností.

	Tohle všechno byly ovšem záležitosti vysoké politiky, kdežto na farmě v odlehlém koutě Irské republiky se sešli zástupci národů, které na světové scéně hrály podřadnější roli, představitelé „malých“ zemí – myší, ne lvů, spíše střevlí než štik v globálním rybníku.

	To se však mělo brzy změnit.

	Myši se chystaly zařvat.

	V největší místnosti statku nyní seděly delegace sedmi zemí, jen jedna chyběla. Termín delegace je možná zavádějící – každá se totiž skládala ze dvou, nejvýše tří členů. Jeden vysoký diplomat a jeden či dva představitelé ozbrojených sil.

	Z okna pokoje se otevíral fantastický výhled na divoké vlny, jimiž rozbouřený oceán bušil do rozeklaného pobřeží, ovšem nikdo ze shromážděných neměl právě náladu kochat se pohledem na dech beroucí krásy přírody.

	Arabové se mračili a nervózně pokukovali na hodinky. Jejich vůdce, starý prohnaný šejk ze Spojených arabských emirátů jménem Anzar al Abbás, nakonec dlouhé čekání nevydržel. „Profesor Epper o sobě nedal vědět už déle než půl roku. Jak si můžete být tak jistí, že se tady zrovna dneska ukáže?“

	Zástupci Kanady, jak je pro obyvatele této rozlohou obrovské země typické, klidně seděli a šéf jejich delegace prostě odpověděl: „Bude tady.“ Abbás se zlostně zamračil, a aby si ukrátil čekání, otevřel složku s materiály připravenými k projednání a znovu se začetl do záhadného textu, který měli všichni k dispozici.

	Šlo vlastně o úryvek z knihy a v záhlaví stálo Zlatý závěrný kámen…

	Převzato z knihy: Když lidé stavěli hory: Pyramidy

	Napsal Chris M. Cameron

	Vydalo nakladatelství Macmillan, Londýn, 1989

	Snad největší záhada pyramid je ta, které si všimneme na první pohled: Velká pyramida v Gize je o tři metry nižší, než by měla být.

	Za dávných časů totiž na jejím vrcholku spočíval nejuctívanější objekt v dějinách lidstva.

	Zlatý závěrný kámen.

	Sám měl tvar jako pyramida. Byl tři metry vysoký a téměř celý byl odlit ze zlata o vysoké ryzosti. Jeho povrch pokrývaly hieroglyfy a další záhadné rytiny, znaky neznámého jazyka, a na jedné ze stěn, té jižní, se skvělo oko boha Hora.

	Každé ráno závěrný kámen zazářil jako vzácný šperk, když na něj dopadly paprsky vycházejícího slunce, první pozemský objekt v celém Egyptě, kterého se tyto posvátné paprsky dotkly.

	Velký závěrný kámen se ve skutečnosti skládal ze sedmi dílů, vlastně vodorovných řezů malé pyramidy. Šest kusů tedy mělo tvar trapezoidu, plochého komolého jehlanu se stěnami tvořenými rovnoramennými lichoběžníky, sedmý a nejvyšší pak pochopitelně vypadal jako miniaturní pyramida – jehlan se stěnami z rovnoramenných trojúhelníků (tyto zmenšeniny se nazývaly pyramidiony).

	Uvedli jsme, že závěrný kámen byl téměř celý odlit z ryzího zlata. Důvodem je skutečnost, že svislá osa jehlanu byla vlastně dutina – od špičky kolmo k základně vedl kulatý otvor o průměru asi pět centimetrů, který procházel všemi sedmi částmi. V každé z nich pak dutinu vyplňoval čirý krystal, ne nepodobný čočce lupy. Umístěny ve správné sekvenci pak tyto krystaly usměrňovaly a koncentrovaly sluneční paprsky ve dnech, kdy slunce procházelo přímo nad Velkou pyramidou.

	A toto je klíčový bod záhady.

	Mnoho vědců již konstatovalo, že budování Velké – neboli Chufevovy, v latinské transkripci Cheopsovy – pyramidy se podivně pojí se vzácným slunečním úkazem zvaným rotace Tartaru. Tento jev je charakterizován otočením Slunce za následného výskytu výrazných solárních skvrn na straně přivrácené k Zemi.

	Egypťané jako vynikající astronomové a zasvěcení pozorovatelé oblohy samozřejmě věděli o slunečních skvrnách a o rotaci naší hvězdy a velká skvrna, kterou dnes odborníci označují jako Tartarus, jim pochopitelně nemohla uniknout. Vzhledem k nesmírnému žáru, který vydávala, ji nazvali Reův Ničitel. (Egypťané také pozorovali menší skvrnu, která se objevovala sedm dní před Tartarem; té říkali Ničitelův Prorok.)

	Poslední rotace Tartaru nastala roku 2570 před Kristem, tedy několik let poté, co byla Velká pyramida dokončena. Pro nás je jistě zajímavá skutečnost, že k další dojde 20. března 2006, tedy v den jarní rovnodennosti, kdy Slunce při svém zdánlivém pohybu přetíná zemský rovník a přechází z jižní polokoule na severní.

	Teoretikové, kteří spojují stavbu pyramidy s Tartarem, současně tvrdí, že unikátní sestava čoček závěrného kamene má schopnost zachytit a spoutat solární energii, a odvážnější autoři jí dokonce připisují fantastické paranormální schopnosti.

	Je ovšem třeba připomenout, že zlatý závěrný kámen stál na vrcholku Velké pyramidy jen velmi krátkou dobu. V den následující po rotaci Tartaru roku 2570 před Kristem byl závěrný kámen odstraněn a uložen na tajném místě, kde odpočíval déle než dvě tisíciletí. A pak prostě úplně zmizel z tváře Země, takže dnes zbývá pouze zlověstný nápis, nalezený při vrcholu Velké pyramidy v Gize:

	

	Třeste se strachem, plačte zoufalstvím,

	bídní smrtelníci,

	neboť to, co dává velkou moc,

	ji může rovněž odebrat.

	Jelikož nebude-li Benben umístěn na posvátné místo

	na posvátné půdě v posvátné výši

	během sedmi východů slunce po příchodu Reova proroka,

	pak o polednách sedmého dne

	plameny nesmiřitelného Rea nás všechny pohltí.

	

	Někde práskly dveře a Abbás vzhlédl od čtení.

	Ozvaly se kroky. Pak se otevřely dveře obývacího pokoje a vešel profesor Max T. Epper a s ním kapitán Jack West.

	Učenec měl na sobě klasické tvídové sako vysokoškolského učitele a jeho vous byl tehdy stejně bílý a dlouhý jako o deset let později. West přišel v pracovní bundě a na nohy si obul úplně nové vysoké boty s ocelovými podrážkami. Jeho ledově modré oči, ostré jako laserové paprsky a neustále pozorné, si přeměřily místnost.

	A levá paže mu končila u lokte.

	Nikomu z přítomných to neuniklo a pokojem zašuměly polohlasé poznámky.

	„Ti, kdož naleznou svitky z Múseionu…,“ zašeptal jeden z Arabů.

	„Profesor Epper vede archeologický ústav na Třinity College v Dublinu. Je to přední světový odborník s vynikající vědeckou pověstí a kromě své specializace má rovněž doktorát z fyziky za studium elektromagnetických…“

	„A Lovec?“

	„Kdysi sloužil v armádě, ale to už neplatí. Bojoval spolu s Američany v Iráku za války v jedenadevadesátém. Jenže po tom, co mu tam Amíci provedli…“

	„A co se mu, pro všechno na světě, stalo s tou rukou?“

	Abbás vstal. „Kde je ta dívka, Maximiliane? Domníval jsem se, že ji přivedeš.“

	„Ukryli jsme ji na zajištěném místě,“ zněla odpověď. „Její bezpečnost je v dané etapě nebetyčně důležitá, což se o její přítomnosti na této schůzce říct nedá, drahý Anzare.“

	Epper a West se posadili ke stolu a připojili se k sedmi delegacím. Profesor zaujal místo mezi Kanaďany, kdežto bývalý voják si našel židli mimo příslušníky ostatních národů. Seděl osamoceně a představoval vlastně osmou jednací stranu. Jeho vlast sem žádného jiného zástupce nevyslala – vláda usoudila, že jeho přítomnost na poradě postačí.

	Touto zemí byla Austrálie.

	Jednání formálně zahájil hostitel, vedoucí irské delegace generál Colin O´Hara.

	„Drazí přátelé, vítejte v Irsku a současně na schůzce, která je pro nás pro všechny mimořádně důležitá. Přejdu rovnou k věci. Před sedmi měsíci našli členové evropské vojensko-archeologické expedice v jejím úkrytu v Ugandě těhotnou manželku věštce ze Sívy. Není známo, jak se jim podařilo ji objevit, víme však, že vůdcem výpravy byl významný vatikánský historik Francisco del Piero, který se specializuje na náboženské praktiky starověkých Egypťanů, zejména na kult slunečního boha.“

	Generál se nadechl a pokračoval: „V souladu s příkazy dávného kultu Slunce odvedli del Piero a jeho lidé onu těhotnou ženu k odlehlé sopce v Ugandě, a to v den jarní rovnodennosti, tedy 20. března. V pravé poledne toho dne pak věštcova žena porodila syna. Stalo se to v jeskyni vyražené v úbočí vulkánu pod paprsky takzvaného čistého slunečního světla. Ihned po porodu del Piero dítě matce odebral a se svým ozbrojeným doprovodem opustil jeskyni, přičemž nešťastnou ženu ponechal na místě připoutanou k pohanskému oltáři.“

	O´Hara se dramaticky odmlčel. „Pak se však stalo něco zcela neočekávaného. Když totiž Evropané odešli, věštcova manželka porodila druhé dítě, holčičku. Díky nezměrnému úsilí profesora Eppera a kapitána Westa bylo děvčátko zachráněno…“

	Tak jednoduché to nebylo, řekl si West v duchu, když vyprávění dospělo do tohoto bodu. Ve skutečnosti objevili s profesorem věštcovu ženu o den dříve než evropská expedice. Jmenovala se Malena Okombo a žila v úkrytu, kam se uchýlila před svým násilnickým manželem, současným věštcem ze Sívy. Byla těhotná – nosila pod srdcem věštcova nástupce (nebo nástupkyni) – a utekla před pěstmi a vzteklými nadávkami svého muže, věčně podrážděného cholerika a zlého člověka. West s ní od první chvíle hluboce soucítil a slíbil jí, že se o ni postará. Druhý den se však objevil početný a po zuby ozbrojený evropský tým, který ženu unesl. Pak následovaly pohnuté události v nitru sopky.

	Generál mezitím mluvil dál: „Právě tato mimořádně příznivá okolnost, narození druhého dítěte, věštkyně, nás svedla k jednomu stolu. Pane profesore Eppere, kdybyste byl tak laskav…“

	Epper vstal. „Děkuji, Coline. Slečno Kissaneová, pánové,“ oslovil shromáždění, „zástupci našich osmi malých národů se dnes sešli v rozhodujícím dějinném okamžiku. Akce otce del Piera a jeho mužů v Ugandě může znamenat pouze jednu věc, a to věc mimořádně nebezpečnou. Evropané přistoupili k činu. Po dvou tisíciletích marného pátrání si právě zajistili klíč k největšímu, nejvzácnějšímu a nejhledanějšímu pokladu v dějinách lidstva. Tímto pokladem je zlatý závěrný kámen z Velké pyramidy.“

	„Dovolte, abych to rozvedl,“ požádal Epper. „Jak jste se mohli dočíst v připravených materiálech, na vrcholu Velké pyramidy se kdysi nacházel úžasný závěrný kámen vyrobený z ryzího zlata. Krátce po dokončení stavby byl však ze svého místa, na němž vydržel pouze pár let, z neznámých důvodů sňat. Od té doby se o místě jeho úkrytu, ale ani o samotném kameni, žádné egyptské prameny nezmiňují. Postupem staletí se závěrný kámen stal námětem nesčetných mýtů a legend. Perský král Kambýses jej hledal v oáze Sívá v Západní poušti, ale výsledkem byla pouze ztráta padesáti tisíc mužů, kteří zahynuli v písečné bouři nevídané síly. Neúspěšně po závěrném kameni pátral i Julius Caesar. Napoleon kvůli němu přivedl do Egypta celou armádu, nenašel však ani stopu. Báj o Jásonovi a jeho Argonautech, kteří se plaví za tajemným všemocným zlatým rounem, jak ji poprvé zachytil Appollonius z Rhodu, je všeobecně pokládána za zastřenou alegorii pátrání po zlatém závěrném kameni z Velké pyramidy.“

	Posluchači při jeho líčení ani nedutali.

	„Všechny tyto legendy vykazují jeden společný jmenovatel. Ve všech se mluví o neobvyklých, přímo zázračných schopnostech závěrného kamene. Traduje se, že je zdrojem nesmírné moci, že obsahuje tajemství věčného pohybu, že dokáže polarizovat sluneční světlo, případně beze zbytku absorbovat sluneční svit. Vedle těchto více či méně vědeckých teorií pochopitelně existuje i nepřeberná řada okultních mýtů a pověr. Podle nich závěrný kámen například slouží jako talisman vládce nejvyššího zla, odlitý při krvavém ceremoniálu kněžími ďábelského kultu. Jiní hlásají, že národ, který se kamene zmocní a udrží jej na svém území, se stane neporazitelným v každé bitvě. Kromě toho se údajně jedná o ukázku mimozemské technologie, která byla dopravena na Zemi před mnoha tisíciletími jako dar neznámé vyšší civilizace.“

	„A teď se ho chce zmocnit Evropská unie,“ poznamenal zástupce Nového Zélandu.

	„Omyl,“ ohradil se O´Hara. „Státy, které chtějí závěrný kámen získat, nereprezentují celou Evropskou unii. Irsko a Španělsko jsou rovněž členy EU a otec del Piero naším jménem nejedná. Sami možná označují svou misi za unijní, ale ve skutečnosti jde o podnik, do kterého jsou zapojeny pouze tři země staré Evropy, konkrétně Francie, Německo a Itálie, a kromě nich ještě Vatikán.“

	Při zmínce o Francii novozélandský zástupce viditelně ztuhl. Vztahy mezi jeho vlastí a zemí galského kohouta jsou napjaté už od roku 1985, kdy agenti francouzské zpravodajské služby provedli pumový útok na loď hnutí Greenpeace Rainbow Warrior, zakotvenou v aucklandském přístavu. „Tak dobře, stará Evropa. Chci říct jen tolik, že pokud se chce stará Evropa kamene zmocnit, její nepřátelé o tom určitě vědí a…“

	„Samozřejmě že o tom vědí,“ přerušil ho Abbás pevně. „Američané již připravují konkurenční expedici.“

	„Moment,“ vmísil se do debaty reprezentant Jamajky. „Chcete říct, že Američané a Evropané jsou nepřátelé!“

	„Tak zarytí, jak dokážou být pouze bývalí spojenci,“ ujistil ho Epper. „Prostřednictvím EU vede stará Evropa v posledních pěti letech proti Spojeným státům nevyhlášenou hospodářskou válku. Propukla ve chvíli, kdy Amerika začala protiprávně dotovat svůj ocelářský průmysl, čímž vytlačila z trhu mnohem efektivnější evropské výrobce.“

	„Amerika tlačí na jiné země, aby otevřely své trhy,“ přidal se Španěl, „ale sama se jim jako odbytiště uzavírá a pomocí vysokých celních sazeb chrání svůj slabý a nekonkurenceschopný průmysl.“

	Kanadský vyslanec důrazně přikyvoval. „Nejzahořklejšími protivníky jsou vždycky bývalí manželé a bývalí přátelé. Evropa a Amerika se vzájemně nesnáší a jdou si po krku. Jejich nevraživost nabude v budoucnu ještě na síle.“

	„A právě proto jsme se zde dnes sešli,“ uzavřel tuto část diskuze profesor Epper. „Našich osm menších národů necítí žádné nepřátelství ani vůči Americe, ani vůči staré Evropě. Naopak, bojovali jsme po jejich boku v mnoha předchozích válkách. Avšak v této záležitosti jsme dospěli k závěru, že nesmíme nečinně sedět stranou, zatímco takzvané velmoci se vrhnou do boje za získání nejvzácnějšího artefaktu známého lidstvu. Ne, sešli jsme se proto, že jsme pevně přesvědčeni, že závěrný kámen nesmí patřit žádné supervelmoci. Na to je jeho moc příliš velká. Krátce řečeno, sešli jsme se zde proto, abychom zachránili svět.“

	„A co bude s tím děvčátkem?“ zajímal se Abbás.

	Epper zvedl ruku. „Moment, Anzare, měj ještě chvíli strpení. Rád bych nejdřív objasnil jisté detaily. V průběhu dějin hledalo závěrný kámen mnoho významných osobností. Gaius Julius Caesar, římský císař Augustus, anglický král Richard Lví srdce, Napoleon, na přelomu století pak velitel britských expedičních sil v Africe lord Kitchener a jako zatím poslední v řadě nacistický vůdce Adolf Hitler. Kámen uctívala a modlila se k němu řada společností a organizací, z nichž uveďme alespoň templářské rytíře a svobodné zednáře. A ač je to s podivem, nesmíme opomenout ani katolickou církev. Všichni tito lidé věřili a věří v to, že kdokoliv závěrný kámen získá a provede s ním starověký rituál, získá do svých rukou vládu nad celým světem pro příštích tisíc let.“

	V místnosti byste slyšeli spadnout špendlík.

	„Traduje se, že pouze jedinému člověku se podařilo závěrný kámen vlastnit a ovládnout jeho úžasnou moc,“ pokračoval Epper. „Byl to také on, kdo podle legendy kámen rozřezal na sedm dílů, aby se již nikomu nedostal do rukou celý. Pak nechal jednotlivé kusy rozvézt do různých končin a pohřbít je uvnitř sedmi kolosálních monumentů, největších staveb tehdejší doby.“

	„Kdo to byl?“ Abbás se dychtivě předklonil.

	„Jediný člověk, který ovládl celý ve své době známý svět,“ odpověděl profesor. „Alexandr Veliký.“

	„Sedm kolosálních monumentů?“ zeptal se Abbás podezíravě. „Máš snad na mysli sedm starověkých divů světa, Maxi? A v nich že Alexandr ukryl sedm dílů závěrného kamene?“

	„Ano,“ odpověděl profesor. „Jen podotýkám, že za jeho života se jim tak neříkalo. Toto označení jim bylo přiřčeno až mnohem později, kolem roku dvě ste padesát před Kristem. Jeho autorem je Kallimachos z Kyrény, hlavní správce alexandrijské knihovny. Ostatně v době Alexandrovy smrti roku tři sta dvacet tři před Kristem bylo těch divů postaveno pouze pět.“

	„Mé znalosti dějin starověku jsou poněkud chatrné,“ přiznal Abbás. „Mohl by mi někdo těch sedm divů připomenout?“

	Odborné vysvětlení poskytla mladá Irka, stručně a profesionálně: „V pořadí, jak byly budovány, je to Velká pyramida v Gize, Visuté zahrady Semiramidiny, Artemidin chrám v Efezu, Diova socha v Olympii, Mauzoleum v Halikarnassu, Maják na ostrově Faru a Kolos rhodský.“

	„Děkuji, Zoe,“ ocenil Epper.

	„Domníval jsem se, že ty visuté zahrady jsou jen výmysl,“ poznamenal Abbás.

	„To, že něco nebylo nalezeno, ještě neznamená, Anzare, že to nikdy neexistovalo,“ vysvětlil profesor. „Ale neodbočujme. Alexandr Veliký za svého života navštívil pět tehdy stojících monumentů. Poslední dva, Maják a Kolos, postaví jeho nejbližší přítel a generál jeho vojsk Ptolemaios, jenž se nakonec stal egyptským faraónem, toho jména prvním. A zde jsme svědky podivné shody okolností. Tito dva titáni své doby navštívili všech sedm míst, která budou později nazvána sedmi divy světa.“

	Epper počkal, až ostatním dojde plný význam jeho slov. „Krátce po jejich smrti se představa sedmi velkých staveb naplnila. Ale nemylme se, nejde o žádnou shodu okolností. Jak už jsem uvedl, autorem termínu „sedm divů světa je Kallimachos z Kyrény“ který jej poprvé použil roku dvě stě padesát před Kristem v textu nazvaném Sbírka divů z celého světa, dnes známém pod zjednodušeným označením Kallimachův text. Kallimachos však nesestavil žádný obyčejný přehled náhodně vybraných velkých staveb. Byl to člověk, který disponoval rozsáhlými znalostmi o Alexandrovi, Ptolemaiovi i o samotném závěrném kameni. Tím, že určil právě těchto sedm staveb – a upřímně si přiznejme, že podobných, stejně působivých existovalo ve starověku více –, náš milý Kallimachos vlastně nakreslil mapu, srozumitelný a konkrétní plánek, který ukazuje rozmístění sedmi dílů zlatého závěrného kamene z Velké pyramidy.“

	„Podle Kallimachova textu byl závěrný kámen rozřezán na sedm dílů takto.“ Epper nakreslil na čistý list papíru rovnoramenný trojúhelník znázorňující pyramidu a rozdělil jej vodorovnými čarami na pásy, takže vnikl malý trojúhelník a šest rovnoramenných lichoběžníků.

	„Sedm dílů: špička a šest nízkých komolých jehlanů o různých rozměrech podstav, které si pro naše účely označíme shora dolů číslicemi jedna až sedm. Tyto díly pak byly ukryty v jednotlivých stavbách, které Kallimachos zařadil do svého seznamu.“

	„Moment, Maxi,“ přerušil profesora Abbás. „Těch sedm starověkých divů světa bylo přece dávno rozbořeno, zničeno nebo prostě zmizelo. Jak máme podle tebe hledat části závěrného kamene ve stavbách, které neexistují?“

	Epper přikývl. „Správná poznámka. S výjimkou Velké pyramidy žádný z oněch sedmi divů nepřežil do současnosti. Přežil však Kallimachův text. A v této souvislosti bych chtěl zdůraznit jednu věc. Text sice nese jeho jméno, ovšem Kallimachos jej nenapsal sám. Je to kompendium mnoha autorů a ti do jednoho patřili k tajemnému kultu, jehož vyznavači text více než patnáct set let neustále revidovali a doplňovali. Sledovali osudy jednotlivých divů i poté, co se zřítily nebo byly bořeny, a tím pádem sledovali i osudy všech sedmi dílů závěrného kamene. Myslím, že tato skutečnost zaslouží podrobnější vysvětlení.“

	„Životopisci Alexandra Velikého zaznamenali dobře známou historku. Než vyrazil na dobyvačné tažení do Persie, vojevůdce navštívil oázu Sívá uprostřed písku egyptské pouště. Během návštěvy jej tamní věštec utvrdil v jeho přesvědčení, že je božského původu, nikým menším než synem samotného Dia. Mnohem méně je už známá skutečnost, že věštec mladého válečníka také obdaroval. Při odchodu z oázy mu předal dar, který sice nikdy nikdo neviděl, ale podle historika Kallisthéna muselo krytý vůz, do kterého byl tajemný dar uložen, táhnout osm oslů. Ať už oním darem bylo cokoliv, bylo to těžké, velmi těžké. Alexandr s sebou ten zakrytý vůz vozil během celého perského tažení.“

	„A ty se domníváš, že věštec dal Alexandrovi závěrný kámen,“ konstatoval Abbás.

	„Ano,“ potvrdil profesor. „Kromě toho jsem přesvědčen, že během tažení Alexandr systematicky ukryl jednotlivé díly do pěti tehdy stojících monumentů a zbývající dva pak svěřil svému důvěrnému příteli Ptolemaiovi, který zbudoval chybějící divy. Náš věštec ze Sívy totiž nebyl jen tak obyčejný jasnovidec či prorok, jakých tehdy běhaly po světě houfy. Byl to – a je jím ostatně i dnes – velekněz starobylého slunečního kultu, zvaného kult Amona-Rea. Zajímavé je, že staroegyptské prameny uvádějí tento kult pod jiným názvem – kněží závěrného kamene. Ano, přesně tak. Byli to oni, kdo umístil závěrný kámen na vrchol pyramidy, a byli to také oni, kdo kámen po několika letech sundal. Kult Amona-Rea přetrval až do dnešních dnů, skryt pod různými maskami. Pro příklad uveďme rytířský řád svatého Jana z Malty nebo některé odnože katolické církve. Jak známo, svobodní zednáři od nepaměti připisují mimořádný význam Velké pyramidě a jsou často obvinováni, že jsou víceméně neskrývanou reinkarnací kultu Amona-Rea. A snad také víte, že jistý velmi slavný svobodný zednář, totiž Napoleon Bonaparte, byl zasvěcen do nejvyššího stupně řádu přímo v královské komoře Velké pyramidy. Mezi dalšími proslulými osobnostmi spojenými s kultem Amona-Rea najdeme třetího prezidenta Spojených států Thomase Jeffersona, autora Sochy svobody Frederika Augusta Bartholdiho, proslulého archeologa ve službách nacistů doktora Hanse Königa a v neposlední řadě i někdejšího amerického viceprezidenta Henryho Wallace, muže, který se přičinil o to, že do grafické podoby dolarové bankovky byla zakomponována pyramida, přesněji řečeno závěrný kámen. Dodejme ještě, že všichni správci alexandrijské knihovny zastávali klíčové postaveni v kultu Amona-Rea, mezi nimi i Appollonius z Rhodu a Kallimachos z Kyrény.“

	„…jak běžel čas a jednotlivé divy světa podléhaly zkáze,“ pokračoval profesor v přednášce, „Kallimachovi nástupci pozorně sledovali jednotlivé díly závěrného kamene a pečlivě zaznamenávali místa jejich uložení do Kallimachova textu. Když například zemětřesení povalilo Kolos rhodský, egyptští vyznavači kultu spěšně odvezli hlavu sochy a zachránili díl závěrného kamene, který jí visel na krku jako přívěsek. Pak zaznamenali nový úkryt do textu, ovšem neznámým jazykem.“

	Epper se nadechl. „A v tom, milý Anzare, spočívá význam onoho děvčátka, na které ses ptal. Kallimachos a jeho následovníci totiž používali tajný jazyk, jemuž rozuměli jen oni sami. Nepodobá se žádné jiné řeči a již déle než čtyři tisíce pět set let odolává všem pokusům o rozluštění. Neuspěly ani nejmodernější superpočítače. Tento jazyk je znám jako Thovtovo slovo. Domníváme se, že otec del Piero vlastní vatikánskou kopii Kallimachova textu, kterou ve třináctém století tajně pořídil špicl ve službách Svaté stolice. Má sice kopii, ale nedokáže ji přeložit do srozumitelné podoby, a tak se vydal hledat jedinou osobu na světě, která umí číst Thovtovo slovo, věštce ze Sívy. Protože Alexandr přišel a odešel, avšak věštec ze Sívy žije dodnes, třebaže se skrývá na neznámém místě kdesi v Africe. Nejde pochopitelně o muže, který obdaroval makedonského vojevůdce. Jeho rodová linie se však klene nepřerušena přes propast téměř pěti tisíc let a každý věštec – nebo věštkyně, protože tento úřad může zastávat i žena – plodil jednoho potomka, který zdědil nadpřirozené schopnosti svého rodiče a sám se stal nástupcem, dalším věštcem v řadě. Rozsah těchto nadpřirozených schopností je již dlouhá staletí předmětem vášnivých debat, ale jednu z nich věštci připisují shodně egyptští, řečtí i římští autoři – věštec ze Sívy je jediný žijící člověk, který má vrozenou schopnost číst Thovtovo slovo. A protože Kallimachovi nástupci vymřeli někdy ve čtrnáctém století, je to také jediný člověk na světě, který dokáže rozluštit Kallimachův text a tak odhalit dnešní umístění sedmi divů světa.“

	„Jak jsme právě slyšeli, koalice některých evropských zemí pod vedením Franciska del Piera nenašla přímo věštce ze Sívy, ale jeho těhotnou manželku, což je však ve svém důsledku totéž. Samotný věštec, podle všech dostupných informací nechutný a zavrženíhodný chlap, zemřel o dva měsíce později na následky zranění, která utrpěl v opilecké rvačce. Kdyby na něj Evropané narazili dříve, měli by podstatně usnadněnou úlohu a mohli začít s pátráním po jednotlivých dílech závěrného kamene okamžitě. Takto se museli spokojit jen s potomkem – který ovšem, až dosáhne určitého věku, sám dokáže Kallimachův text rozluštit. Podle starověkých pramenů se tato schopnost dostavuje ve věku kolem deseti let. A jakmile del Piero získá překlad textu, evropské síly zahájí největší honbu za pokladem v dějinách lidstva – pátrání po sedmi dílech závěrného kamene Velké pyramidy.“

	„Šťastná náhoda tomu chtěla,“ doplnila jediná žena u stolu, členka irské delegace Zoe Kissaneová, „že věštcova manželka tentokrát porodila dvojčata. A my máme to druhé dítě, holčičku.“

	„Správně,“ potvrdil Epper. „Z honby se tedy stává závod, založený výhradně na dospívání dvou dětí. Jak budou dorůstat, postupně nabudou zděděné schopnosti, a až dokážou přečíst Thovtovo slovo, dokážou také rozluštit Kallimachův text.“

	„To znamená, že život a zdraví toho děvčátka jsou pro nás životně důležité,“ konstatoval O´Hara. „Bude střežena čtyřiadvacet hodin denně, opatrována a vychovávána až k prahu dospívání, a až přijde čas, přeloží nám Kallimachův text a dovede nás ke starověkým divům světa dříve, než se k nim dostanou Evropané nebo Američané.“

	Epper souhlasně přikývl. „Nedělejme si však falešné naděje. Okolnosti stojí proti nám. Naši protivníci ze Spojených států a ze staré Evropy už teď angažovali stovky vědců ve snaze dojít úspěšně k cíli. Až dozraje čas, vyšlou celé armády, aby se těch dílů závěrného kamene zmocnili. My nemáme k dispozici jejich zdroje ani se jim nemůžeme rovnat počtem. To ovšem neznamená, že jsme zcela bez výhod.“

	Profesor začal vypočítávat jednotlivá aktiva. „Za prvé nám v závodě pomůže fakt, že obě mocná uskupení vůbec netuší, že jsme se do něj zapojili. A nevědí, že máme dívku, potomka věštce ze Sívy. A za druhé nám nejde o získání celého kamene. Stačí nám mocnit se trvale jediného dílu. Pokud se nám to podaří, zabráníme soupeřům v uchopení moci, kterou závěrný kámen svému majiteli poskytuje. Jistě, i to samo o sobě bude gigantický úkol.“

	Epper se rozhlédl po přítomných, usazených kolem stolu. „Je to těžká zodpovědnost, příliš těžká, než aby ji na svých bedrech nesl jediný stát. A to je důvod, proč jsme se zde dnes sešli, zástupci menších národů, které jsou připraveny spojit síly v boji proti největším mocnostem současného světa. Proto doporučuji následující postup. Každý stát z naší skupiny poskytne jednoho vojáka pro oddíl, který bude střežit dívku – věštkyni, a to jak při její výchově a dospívání, tak při vlastní operaci zaměřené na získání jednoho dílu závěrného kamene. Musím vás však varovat. Před námi stojí dlouhodobá mise, jejíž trvání se počítá na léta, nikoliv na týdny či měsíce. Zmínění vojáci budou muset být neustále v pohotovosti, připraveni k sebeobětování a ochotni podrobit se tvrdé disciplíně. Skupina vybraných bojovníků doprovodí kapitána Westa a mě do zabezpečeného domu, kde bude dívka žít. Tam ji budeme v absolutním utajení chránit a dohlížet na její blaho i výchovu až do chvíle, kdy bude připravena naplnit své poslání.“

	Příslušníci sedmi delegací se v jednotlivých hloučcích šeptem domlouvali. Pouze West, který zastupoval svou zemi jako jediný, nemusel s nikým o ničem diskutovat. Nakonec znovu zasedli ke stolu a každá země představila svého vojáka, kterého vyšle do malého strážního oddílu.

	Kanada již měla Maxe Eppera.

	„Jménem Spojených arabských emirátů nabízím služby svého syna, poručíka Záhira al Anzara al Abbáse,“ řekl šejk Abbás slavnostně.

	Uniformovaný muž, jenž celou dobu seděl vedle šejka, teď vstal. Byl menšího vzrůstu a měl poněkud tělnatou – někdo by řekl obtloustlou – postavu, na hlavě turban a na tváři hustý plnovous.

	„Poručík Záhir al Anzar al Abbás,“ pronesl řízně. „Specialista na těžké zbraně a trhaviny, příslušník První úderné eskadry, se hlásí na váš rozkaz. Volací znak Saladin.“

	Hned po něm povstal španělský voják, vysoký pohledný muž atletické postavy s tvrdým výrazem v obličeji. „Poručík Enrique Velacruz. Unidad de Operaciones Especiales, španělská námořní pěchota. Specializace podvodní destrukce a demolice. Volací znak Matador.“

	Jamajský vyslanec představil seržanta V. J. Weatherlyho, vysokého muže s vlasy spletenými do dredů a volacím znakem Šaman.

	Novozélanďané nabídli mohutného vousatého pilota vojenského letectva přezdívaného Nebeský drak.

	Irové si vzali slovo jako poslední a poskytli hned dva členy. Byla mezi nimi i jediná žena, která se měla do této mezinárodní mise zapojit. Irsko vysílalo Zoe Kissaneovou a jejího bratra Liama, obrovského mladíka, který seděl vedle ní. Oba sloužili ve slavné jednotce komados zvané Sciathan Fhianoglach an Arim.

	„Seržant Zoe Kissaneová,“ představila se mladá žena. „Záchrana rukojmích, vyšší zdravotní specializace. Volací znak Krvavá Marie.“

	Po ní povstal její bratr. „Desátník Liam Kissane, rovněž záchrana rukojmích, zneškodňování výbušnin, těžké zbraně. Volací znak Pistolník.“ Vedle stolu nyní stálo devět vybraných bojovníků, zástupců malých národů, připravených čelit největší výzvě svého života. Skupina se později rozrostla o desátého člena, Izraelce, jemuž pak po letech dívka přidělila přízvisko Dlouhý, ale ten do kolektivu příliš nezapadl. Chystali se k odjezdu k čekajícímu letadlu, které je dopraví do bezpečného útočiště. U dveří řekl starší Abbás svému synu Saladinovi jediné slovo: „Bint“ a malý obtloustlý voják souhlasně přikývl. West právě vycházel ze dveří a zaslechl to. „Když o ní chcete mluvit, neříkejte jí holka. Ta dívka má jméno, jasné?“

	„Vy jste jí dali jméno?“ podivil se šejk.

	„Ano,“ přisvědčil West. „Pokřtil jsem ji Lily.“

	Zabezpečený konspirační dům se nacházel v africké Keni, ale v zájmu utajení k němu putovali velkou oklikou a cesta jim trvala několik dní. Při jedné z etap, které absolvovali v letadle, Saladin oslovil Kppera: „Na schůzce jsme obdrželi výňatek z knihy, v kterém se psalo o závěrném kameni a sluneční skvrně zvané Tartarus. Co je to za skvrnu a jakou má souvislost s Velkou pyramidou a jejím závěrným kamenem?“

	Epper uznale pokýval hlavou. „Velmi případná otázka. Jde ojeden z nejpodivnějších vztahů, který v poslední době získal neobyčejnou důležitost.“

	„Proč?“

	„Protože za deset let, konkrétně dvacátého března roku dva tisíce šest, se staneme svědky druhé velké rotace Slunce v historicky známé době, události, k níž naposledy došlo před čtyřmi a půl tisíci lety.“

	Vousatý Arab nakrčil obočí. „Druhá velká rotace Slunce? Co to je?“

	„Člověk to samozřejmě nevidí, ale Slunce se, stejně jako naše Země, otáčí kolem vlastní osy. Na rozdíl od Země však tato rotace neprobíhá v jedné rovině a není pravidelná. Naše hvězda se při ní pohybuje nahoru a dolů. V důsledku toho se každých čtyři až pět tisíc let natočí jedna její část – ta, která je známá jako skvrna Tartarus – k planetě Zemi. A to je velmi zlé.“

	„Proč?“

	„Protože skvrna Tartarus je nejteplejší oblast na povrchu Slunce,“ vysvětlila Zoe Kissaneová, která náhodou zaslechla rozmluvu obou mužů a přisedla si k nim. „Staří Řekové ji pojmenovali po jedné ze svých dvou podsvětních říší. Ta hezčí a příjemnější, místo věčného štěstí, se nazývala Elysejská pole. Druhá byla říše zla, nejhlubší část podsvětí, proklatá země, v níž vládly plameny věčného trestu a neustále se ozýval nářek zatracenců, a jmenovala se Tartarus.“

	„V posledních dvaceti letech jsme svědky globálního oteplování,“ ujal se opět slova profesor. „Důvodem je to, že se skvrna Tartarus postupně přivrací k Zemi. A až na nás přímo zasvítí, jak se to stalo v minulosti již několikrát, po dobu asi dvou týdnů stoupne teplota vzduchu ve dne na nesnesitelných sto deset stupňů Celsia. Deštné pralesy uschnou, voda v řekách bude vřít. Lidstvo se bude muset uchýlit do budov a do podzemí. Planeta bude doslova spálena, ale katastrofu lze přežít. Největším problémem se však stane tání polárních ledovců, které způsobí celosvětové záplavy. Hladina oceánů stoupne až o patnáct metrů a mnohé pobřežní oblasti utrpí značné škody. Ale jak říkám, lidstvo, pokud se zavčasu připraví, může přežít.“

	„Aha…,“ řekl Saladin pomalu, avšak Epper ještě neskončil.

	„Geologie nám poskytla důkazy, že v minulosti již k podobným velkým vzedmutím hladin moří došlo, konkrétně před sedmnácti, třinácti a osmi a půl tisíci let. První zmíněná událost podle vědců způsobila zaplavení Perského zálivu. Druhá katastrofa vešla do dějin jako potopa světa, o níž se zmiňují mnohé náboženské texty, Noemova biblická potopa, kterou známe i ze sumerských pramenů, a dokonce z folklóru původních obyvatel Austrálie. Nejmladší globální záplava je spojena se vzedmutím vod známým jako flanderská transgrese a došlo k ní zhruba roku šest tisíc pět set před Kristem. Pobřeží světových moří byla tehdy zaplavena do výšky dvaceti metrů.“

	Epper zvedl ruku, aby zdůraznil svá další slova. „Ke všem těmto kataklyzmatům došlo v době rotace Tartaru. Během poslední rotace roku dva tisíce pět set sedmdesát před Kristem však žádná katastrofa nenastala.“

	Saladin nechápavě zavrtěl hlavou. „Chcete říct, že potopě zabránilo něco, co souvisí s pyramidami?“

	„Ano,“ potvrdil Epper. „Pokusím se o jednoduché vysvětlení. První pyramidu vybudovali Egypťané za faraóna Džoséra někdy kolem roku dva tisíce šest set šedesát. A po smrti Menkavrého o necelých sto šedesát let později už žádnou další nepostavili, alespoň ne velkou. Po zhruba jedno a půl století Egypťany posedla horečka stavět pyramidy – a pak odezněla stejně rychle, jako propukla. Prostě s tím po poslední rotaci Tartaru přestali. Jistě, zbudovali řadu dalších monumentálních staveb, ale pyramidy už mezi nimi nebyly.“

	„Takže vy se domníváte, že Egypťané o té skvrně zvané Tartarus věděli?“ ujišťoval se Saladin. „A jak? Navštívili je snad mimozemšťané a poradili jim, aby postavili Velkou pyramidu a na její vrchol umístili ten zlatý závěrný kámen?“

	Epper jen teatrálně pozvedl huňaté obočí. „Já nevím, proč staří Egypťané začali pyramidy stavět. Prostě to dělali, a to ve spěchu a v měřítku, jaké nemělo a nemá v dějinách lidstva obdoby. A z nějakého neznámého důvodu neměla sluneční skvrna Tartarus roku dva tisíce pět set sedmdesát před Kristem na naši planetu prakticky žádný vliv. Byla vybudována Velká pyramida, skvrna neškodně přešla a Egypťané z jejího vrcholku snesli závěrný kámen, ukryli ho a žádné další pyramidy už nepostavili.“

	„Jak si to tedy vysvětlujete?“ zeptal se Saladin.

	„Když odhlédneme od záplavy fantastických domněnek, jimiž se literatura jen hemží, jsem přesvědčen, že klíčem jsou ony krystaly umístěné ve středu závěrného kamene. Domnívám se, že jejich soustava působí jako polarizátor, že dokáže absorbovat horké sluneční paprsky skvrny Tartarus a tak je zneškodnit.“

	„A co ty fantastické domněnky? A zejména ty pohádky o tom, že lze získat na tisíc let neomezenou moc nad světem?“

	Epper nasadil vážný výraz. „Má vědecká erudice se vzpíraje přijmout, ale něco mě nutí se nad nimi zamyslet, než je úplně zavrhnu. Viděl jsem v životě již tolik, abych pochopil, že některé věci se prostě vědecky vysvětlit nedají. Nápis na vrcholu Velké pyramidy mluví o umístění Benbenu, což je jiný výraz pro závěrný kámen, na posvátné místo na posvátné půdě v posvátné výši do sedmi dnů po objevení se menší sluneční skvrny, Reova Proroka. Jde o odkaz na starověký rituál, který udržují uctívači kultu Amona-Rea a který se provádí v době příchodu Tartaru, tedy v době, kdy je velká sluneční skvrna přivrácena k Zemi. Součástí rituálu je zpěv posvátného zaklínadla, jehož slova jsou vyryta v každém ze sedmi dílů závěrného kamene.“

	Profesor Epper se nadechl a pokračoval: „Tento rituál však může nabýt dvou podob, dobré a zlé. Pokud ve chvíli, kdy závěrný kámen spočívá na vrcholku Velké pyramidy, pronesete vznešené zaklínadlo – známé jako Rituál míru –, svět bude ušetřen hněvu Tartaru a život bude nerušené pokračovat. V tom také spočívá naše výhoda. I kdyby se nám nepodařilo získat ani jeden díl závěrného kamene, pořád zbývá možnost pronést na vrcholu pyramidy zaklínadlo dobra.“

	„A to zlé kouzlo?“ zeptal se Arab váhavě.

	Epper smrtelně zvážněl. „Zlé zaklínadlo – zvané Rituál moci – rovněž zachrání svět před žárem Tartaru, tím, že polapí sluneční paprsky do soustavy krystalů závěrného kamene, ovšem za strašlivou cenu. Když je totiž podle starověkého textu umístěn závěrný kámen na vrcholu Velké pyramidy v poledne sedmého dne a do tyglíku v jeho nitru je vloženo předepsané množství čisté hlíny, pak při pronesení zlého zaklínadla se veškerá moc světa na příštích tisíc let soustředí v rukou toho národa, z jehož území ona hlína pochází.“

	Profesor upřeně hleděl na Saladina. „Závěrný kámen se tak stává největší zkouškou morálky lidstva. Tváří v tvář globální katastrofě může být obětavě použit k dosažení univerzálního dobra, ale také sobecky zneužit k získání absolutní nadvlády.“

	„Anebo je zde ještě třetí možnost,“ dodal Arab. „Naše možnost. Jestli získáme jediný díl závěrného kamene a podržíme si ho, odsoudíme svět ke dvěma týdnům katastrofálních veder a následné záplavě, ale ušetříme jej tisíciletého zotročení. Klasická volba menšího ze dvou zel, nemyslíte, profesore Hopere?“

	„Tak nějak,“ odpověděl tiše učenec. „Ať tak či onak, můj vzácný arabský příteli, osud lidstva nyní závisí na výsledku našeho snažení.“

	

	DÍVKA JMÉNEM LILY

	FARMA VICTORIA STATION,

	JIŽNÍ KEŇA 1996-2006

	

	Několik dní po historické schůzce v Irsku dorazil tým do Keni a začal žít, pracovat a trénovat na odlehlé farmě poblíž hranic s Tanzanií. Za jasných slunečních dnů se mohli kochat pohledem na majestátní vrchol Kilimandžára, který se tyčil nad jižním obzorem.

	Daleko od civilizovaného světa, daleko od nepřátel.

	Jako útočiště byla záměrně zvolena farma obklopená v širokém okruhu plochými pastvinami bez stromů, které zajišťovaly ničím nerušený výhled od centrální budovy do vzdálenosti několika kilometrů, takže se nemuseli obávat nečekané návštěvy.

	Příchod nových osadníků vyvolal mezi domorodci jistý rozruch. Keňané pokládali Victoria Station za obyčejnou činnou farmu, jednu z mnoha, obydlenou hrstkou cizinců, kteří pracovali pro starého majitele (profesora Eppera) a jeho sympatickou manželku Doris. Bělovlasá, trpělivá a laskavá Kanaďanka se připojila ke svému muži, aby při této misi plnila tolik žádoucí roli hodné babičky.

	Místním samozřejmě neušlo, že na farmě žije několikaměsíční děvčátko – tu a tam přijel nějaký dělník nebo sama Doris do města pro sušené mléko, kojeneckou stravu, dětské plenky nebo později šatičky či drobné hračky. Keňané logicky usoudili, že matkou dítěte je mladá blondýnka z farmy, nejspíš manželka jednoho z dělníků. Čeho si však nepovšimli, byla skutečnost, že každou noc hlídkují dva členové osazenstva po celém obvodu pozemku.

	Lily rostla jako z vody. Ze šťastně žvatlavého nemluvněte se rychle transformovala do zvědavého batolete, které se stalo noční můrou svých strážců, sotva udělalo první drobné krůčky. Nebyly vzácné chvíle, kdy sedm ostřílených vojáků obracelo židle, pohovky či balíky sena a hledalo rozchichotané děvčátko, které jako by dokázalo mrknutím oka zmizet. Pak začala Lily mluvit a posléze číst.

	Nevyhnutelně se na ní podepsaly nejrůznější vlivy jednotlivých opatrovníků.

	Když jednou viděla Saladina, jak se v pokleku a obrácen tváří k Mekce modlí, zeptala se ho, co dělá. Byl to on, kdo ji celou dobu ochotně poučoval o islámu, a jazyk se mu zadrhl jen jednou. Tehdy byly dívence čtyři roky a velmi ji zajímalo, proč si muslimky většinou halí obličeje šátkem.

	„Kdyby nenosily šátek – říkáme mu burka –, někteří muži by je… nerespektovali,“ vysvětlil Arab zdráhavě a odkašlal si. „Pohrdali by jimi, protože jim vidí do obličeje.“

	„Ale Zoe žádný závoj nenosí,“ namítla Lily.

	Zoe, Epper a West seděli u nedalekého stolu u večeře a usmívali se. Zoe se zvědavě ohlédla k Saladinovi a čekala, co na to řekne.

	„No, nenosí, protože není muslimka.“

	„A ty vidíš její obličej, že?“ dotírala Lily.

	„Ano…“

	„A to podle islámu znamená, že jí musíš pohrdat.“

	Arab zrudl jako pivoňka. „No, to ne… Já si slečny Zoe nesmírně vážím.“

	„Tak proč musí muslimské ženy nosit šátky?“

	Saladin jen bezmocně krčil rameny a Zoe mu musela přispěchat na pomoc. „Ne všichni muži jsou tak zdvořilí jako Azíz, Lily. Nedokážou ovládat své touhy tak dobře jako on.“

	„Jaké touhy?“ zajímala se dívenka, zaujata novým slovem.

	„Víš co, o tom si popovídáme, až budeš o něco starší, ano?“ odrazila Irka s úsměvem všetečnou otázku.

	Celou tu dobu visel v kuchyni, přichycen čtyřmi magnety ke dveřím chladničky, list papíru se sedmi obdélníky vyplněnými podivnými znaky neznámého písma. Byly to kopie sedmi nejdůležitějších pasáží Kallimachova textu. Vypadaly takto:
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	Byl umístěn tak, aby jej Lily spatřila každé ráno, když si šla pro džus k snídani. Když se ptala, co je na tom papíru napsáno, Doris Epperová jí odpověděla: „To my nevíme. Doufáme, že nám to jednoho dne přečteš.“

	V pěti letech začala Lily „chodit do školy“ – profesor Epper si vzal na starost její vzdělání a postupně ji zasvěcoval do tajů matematiky, přírodních věd a jazyků s důrazem na latinu, řečtinu a klínové písmo.

	Ukázalo se, že dívenka je jazykově mimořádně nadaná; cizí řeči se učila rychle a po neuvěřitelně krátkém čase jimi mluvila plynně jako rodilý mluvčí. V sedmi letech ovládala latinu a starořečtinu, v osmi dokázala číst egyptské hieroglyfy, v devíti překonala svého učitele ve znalosti klínového písma, což dokázala při překladu trojjazyčného nápisu na Bisitunském obelisku.

	Kromě toho si každodenními rozhovory se svými opatrovníky osvojila řadu moderních jazyků a obzvlášť si oblíbila gaelštinu, jíž mluvili Zoe a Liam Kissaneovi.

	Epper byl vynikající učitel a Lily ho přímo zbožňovala – milovala jeho obličej zbrázděný vráskami, jeho laskavé modré oči a nenásilný a moudrý způsob výuky.

	Z toho důvodu mu dala přezdívku Čaroděj.

	Každý den běžela do „třídy“, místnosti ve východním křídle hlavní budovy, aby se naučila nové, pro ni nesmírně zajímavé věci.

	S vervou a procítěně recitovala rozsáhlé epické básně, třeba Útok lehké brigády. Základy aritmetiky se učila na příkladech ze života na farmě. Největší zábavu však nalézala v přírodních vědách, protože profesor demonstroval řadu fyzikálních a chemických dějů pomocí nejrůznějších pomůcek a vynálezů, které vlastnoručně vyrobil ve své laboratoři kombinované s dílnou, kde se věnoval zejména pokusům s elektromagnetismem a s epoxidovými pěnami.

	Řekl Lily, že kdysi pracoval jako vědec ve výzkumných provozech firmy Sandia ve Spojených státech a že to bylo tajné místo, kde připravovali tajné věci.

	To se dívce moc líbilo. Milovala tajemství a záhady.

	S každým z členů své „ochranky“ vycházela různě.

	I když Zoe svou náturou nebyla právě představitelkou klasické něžné ženy, naučila Lily několika základním holčičím dovednostem – kartáčovat si vlasy, udržovat nehty a hlavně umět to sehrávat s kluky, aby jí dělali pomyšlení.

	Matador, španělský voják, trávil spoustu času v tělocvičně, kterou zřídili v menší stodole. Zprvu nechával Lily, ať se na něj dívá, jak si dává do těla, a jak vyrůstala, posazoval ji najeden konec podloženého prkna, přidal pár kusů závaží a pak silou tlačil na druhý a zvedal dívku do výšky jako na houpačce. Lily se to moc líbilo.

	Šaman, jamajský příslušník speciálních jednotek, ji naučil bez hlesu se plížit. Společně pak terorizovali Doris – tiše se k ní přiblížili, když odpoledne podřimovala na verandě, a pak na ni vybafli.

	Ze všech vojáků však měla nejraději Liama. Pistolník byl velký, rozložitý, sto devadesát centimetrů vysoký chlap s upřímným obličejem, vyholenou hlavou a velkýma odstávajícíma ušima. Možná mu to tak bystře nemyslelo, ale ve svém oboru byl vynikající. Ve společnosti Lily tvrdý průzkumník roztával a stával se z něj poslušný beránek. Možná si malé dítě a čtyřiadvacetiletý mladík tak dobře rozuměli proto, že byli v té době přibližně na stejné intelektuální úrovni. Společně sledovali televizi a četli si. Společně donekonečna hráli počítačovou hru, při níž na obrazovce koordinovaným úsilím a za hlasitých výkřiků a povelů likvidovali nalétávající ohnivé koule. Dokonce se v této hře stali prvními šampióny Victoria Station, když v napínavém finále porazili tým složený z profesora a Zoe. Často vyráželi na dobrodružné výpravy do okolí farmy; při jedné z nich navštívili hangár ukrytý v kopcích západně od statku a prohlédli si zaparkovaný Halikarnass.

	Lily užasle hleděla na obrovský boeing, pak k letadlu, tetelíc se vzrušením, přistoupila, dotkla se podvozku a přečetla nápis na břiše trupu: „PREZIDENT JEDNA – IRÁCKÉ VOJENSKÉ LETECTVO.“

	Nejvíce se však do vzpomínek všech přítomných vryla scéna, kdy skoro dvoumetrový voják dřepěl u plastového stolečku, dělal společnost panence Barbie a usrkával z miniaturního šálku imaginární čaj, který mu Lily coby pozorná hospodyňka neustále dolévala z pěticentimetrové konvičky. Pozorovali nesourodou dvojici z okna obývacího pokoje, kam je šeptem svolala Doris, ale nikdy se o tom Pistolníkovi ani slovem nezmínili, natož aby si z něj utahovali.

	A to bylo neobvyklé. Vojáci si potrpí na břitké, často tvrdé žerty, jimiž se vzájemně častují, ale vztah Liama a Lily jako by byl tabu.

	S jedinou výjimkou. Jednoho dne se dvojice vkradla do Azízovy dílny, kterou si pyrotechnik zřídil v koutě velké stodoly, vloupali se do uzamčené skříňky a odcizili malý kousek plastické trhaviny, jímž pak zdemolovali Barbínin obytný přívěs.

	Pěkně to pak oba schytali.

	A tak se z týmu postupně stávala rodina, soustředěná kolem ochrany a výchovy malé holčičky. Lily se samozřejmě ta soustavná péče líbila a ráda se stávala středem pozornosti – jako když si, zaujata baletem, připravila sólové vystoupení a pak ho za bouřlivého potlesku předvedla ostatním.

	A každý den, když si ráno přišla pro sklenku džusu, se ten, kdo se právě zdržoval v kuchyni, dychtivě otočil a pozoroval, zda ji zaujme list papíru upevněný na dveřích chladničky.

	Jednoho dne – Lily bylo tehdy sedm – vyrušilo osazenstvo farmy hlášení z vysílačky: „Všem jednotkám. Tady Hlídka jedna. Zachytil jsem narušitele. Prošel hlavní bránou.“

	Všichni polekaně vyskočili, znepokojení přítomností cizince. Že by se někdo dozvěděl o jejich plánech a vypátral jejich tajný úkryt?

	Narušitelem byl vysoký hubený muž, který s optimistickým výrazem tváře kráčel po prašné cestě od hlavní brány ke statku a vůbec netušil, že na něj celou dobu míří puška a že když zazvonil u dveří, přidaly se k ní další dvě neviditelné hlavně.

	
Otevřel mu Čaroděj. „Copak si přejete, mladíku?“

	„Vy jste jistě profesor Epper,“ odpověděl hubeňour. Měl suchou pokožku, výrazné lícní kosti a hluboko zapadlé šedé oči.

	Vědec zbledl a zaraženě mlčel.

	Vetřelec ani nemrkl, dobře si vědom, že starého pána do morku kostí vyděsil. „Doktor Max T. Epper,“ pokračoval nevzrušeným hlasem, „profesor archeologie na Trinity College v Dublinu a zástupce Kanady v tajné mezinárodní skupině, která chrání dceru věštce ze Sívy s cílem získat ztracený závěrný kámen z Velké pyramidy. Dovolte, abych se představil. Poručík Benjamin Cohen, volací znak Lukostřelec. Původně jsem sloužil v sajeretu Matkal, ale dnes pracuju pro Mossad. Moje vláda mě vyslala, abych se připojil k vaší skupině.“

	West, který stál dosud za profesorem, teď vykročil před práh.

	„Nazdar, Jacku,“ pozdravil ho Izraelec familiárně. „Dlouho jsme se neviděli. Od operace Pouštní bouře. Ale slyšel jsem, cos předvedl na té raketové základně u Basry. Paráda. Stát Izrael si neobyčejně váží tvé pomoci. Dodnes ovšem netušíme, jak se ti odtamtud podařilo uniknout. Moji šéfové vědí, že se na této akci podílíš, a proto vyslali právě mě. Domnívali se, že mě přijmeš spíš než úplně cizího člověka.“

	„Domnívali se správně, Bene,“ odvětil West. „Faktu, že tě znám, ostatně vděčíš za to, že ještě žiješ.“

	„Poslové se přece nestřílejí.“

	„Proč ne?“ opáčil West a Izraekova sebedůvěra na okamžik zakolísala.

	„Nemám rád, když mě někdo staví před hotovou věc,“ pokračoval West, „a tys nás nepěkně zaskočil.“

	„Tohle je pro nás velká věc, Jacku,“ hájil se Lukostřelec. „Záležitost nejvyššího státního zájmu. Osud světa v nepovolaných rukou a tak dál. K té konfrontaci mezi Evropou a Spojenými státy se schyluje už dlouho. Řekněme prostě, že Izrael si vždycky přeje držet prst na tepu doby. Jestli ti to pomůže se s mou přítomností vyrovnat, můžu ti sdělit, že mám přímý rozkaz podřídit se ve všem tvému velení.“

	West chvíli přemýšlel a pak řekl stručně: „Žádný kontakt s domovem, žádné hlášení Mossadu, dokud operace neskončí.“

	„Občas musím svým nadřízeným podat zprávu…“

	„Žádné hlášení Mossadu, dokud operace neskončí, jinak ti na místě vystřelím mozek z hlavy, Bene.“

	Lukostřelec s úsměvem zvedl obě ruce. „Proti tomu nemám argumenty. Jsme dohodnutí.“

	Izraekova přítomnost skupině na náladě nepřidala, věděli však, že s tím nic nenadělají. Pokud Lukostřelci nedovolí připojit se k týmu, určitě by je prozradil Američanům. Netušili, jak se o nich dozvěděl, ale Mossad má pověst nejtvrdší a nejbezohlednější tajné služby na světě a celkem právem se o něm říká, že ví všechno.

	Bylo zřejmé, že Lukostřelec si stejně jako oni nepřeje, aby závěrný kámen padl do rukou Evropanů nebo Američanů. Izrael má tedy zájem na úspěchu operace, což je jenom dobře. Na druhou stranu zůstávalo otázkou, jak se židovský stát zachová v okamžiku, kdy jejich mise skončí. Budou i tehdy moci Lukostřelci a jeho zemi věřit?

	Zprvu s vetřelcem skoro nikdo nemluvil, ale chladnému Izraelci to podle všeho nevadilo. Člověk je však společenský tvor, a tak se Lukostřelec jednoho dne připojil k Westovi, který něco opravoval ve stodole. Tak začalo jeho sbližování s týmem, které po mnoha měsících společné práce a tvrdého výcviku skončilo tím, že byl přijat do rodiny.

	Jeden člen malé komunity na něj však nepřestával hledět podezřívavě. Saladin. Jako Arab a muslim měl nedůvěru k Židům zarostlou hluboko pod kůži, ovšem na druhou stranu věděl, že  lukostřelcova přítomnost v Keni je daný fakt, na kterém on sám nic nezmění. Často říkával, že se musí s rozšířením skupiny smířit, což však neznamená, že se mu to musí líbit.

	Lily zatím vykazovala neuvěřitelné pokroky. Neustále se učila něco nového, pozorovala svět kolem sebe a ustavičně kladla otázky.

	Často sledovala Saladina, jak odchází do své dílny s výbušninami ve velké stodole. Připadal jí sladký a roztomilý jako plyšové zvířátko, a tak ho pokřtila Medvídek Pú.

	Mockrát pozorovala nováčka v týmu, který odcházel s dlouhou odstřelovačskou puškou značky Barrett za stáje a cvičil střelbu na vzdálené cíle – a pokaždé trefil střed terče. Pak se s velkým zájmem dívala, jako rozebírá a čistí zbraň. Byl vysoký a hubený, a tak mu začala říkat podle pohádkové postavy Dlouhý. (Neuniklo jí, že Medvídek Pú a Dlouhý spolu prakticky vůbec nemluví, ale důvod netušila.)

	Bavilo ji dívat se, jak Šaman cvičí shyby na hrazdě. Odmalička se jí líbily jeho vlasy spletené do dredů a začala mu říkat Štrapác.

	Ráda sledovala, jak Matador a Pistolník, dva nejmladší vojáci v týmu, ráno bok po boku běhají po loukách u farmy, cvičí spolu a večer se společně napijí. I jim přidělila nové přezdívky – Kejval a Ušák.

	A samozřejmě pozorovala Zoe. Tu si přímo zamilovala. Žila v přísné izolaci a jinou mladou ženu v životě nepoznala, a tak se Zoe stala jejím vzorem v chováni i jednání. Irka dokázala předstihnout své mužské protějšky v testech fyzické zdatnosti a přebít svou inteligencí argumenty většiny z nich při diskuzích u stolu. Často dlouho do noci studovala historické knihy.

	Nebylo nic neobvyklého narazit na Lily, kterak pozdě večer spí s otevřenou knihou na klíně v křesle vedle pohledné Irky, již se snažila napodobit.

	Dívenka jí zcela přirozeně začala říkat Princezna Zoe.

	Ze všech členů skupiny však Lily nejraději pozorovala Jacka Westa.

	Až do nejdelší smrti nezapomene na jistý den v roce 2000, kdy mu Čaroděj ukázal zbrusu novou, stříbřitě lesklou levou paži. S pomocí Princezny Zoe mu až do večera nasazoval protézu na pahýl lokte, často práci přerušoval a trousil nesrozumitelné poznámky. „Zdá se, že procesor zachycuje rušivé signály. Azízi, mohl bys, prosím tě, vypnout televizi?“ Nakonec změnil několik frekvencí na řídicí jednotce protézy a spokojeně vydechl – končetina fungovala přesně podle jeho představ.

	Čtyřletá dívenka sledovala operaci s úžasným zájmem. Věděla už, že West přišel o paži v den, kdy se narodila, a že jí tím zachránil život. Proto upřímně a z celého srdce toužila, aby mohl ruku znovu bez omezení používat.

	Po setmění West zahýbal kovovými prsty a konstatoval, že má v umělé levačce mnohem jistější a hlavně silnější stisk než v pravé ruce z masa a kostí. Profesor Epper dodržel slovo a sestrojil mu lepší končetinu, než s jakou se narodil.

	Řada věcí na Westovi vzbuzovala dívčinu zvědavost.

	Tak především si od ní udržoval největší odstup ze celého osazenstva farmy. Nehrál si s ní. Nic ji neučil. Většinu dne trávil ve své pracovně a pročítal staré knihy. Velmi staré knihy s tituly jako Stavební techniky starověkých Egypťanů, Imhotep a jiní architekti Amona-Rea nebo skutečně prastarý svitek s řeckým názvem Sbírka divů z celého světa.

	Westova pracovna se Lily ohromně líbila. Na stěnách tam visela spousta úžasných předmětů – pískovcové tabulky, krokodýlí lebka nebo kostra nějakého tvora podobného opici, kterého dívka nedokázala určit. V rohu místnosti stál skleněný džbán plný rezavě červeného písku. Při tajné výpravě, na kterou jedné noci vyrazila, zjistila, že víko džbánu je pevně uzavřeno, a jeho obsah tudíž pro ni zůstal záhadou.

	Na jedné stěně byla upevněna malá tabule, na kterou si West zapisoval nejrůznější poznámky a maloval náčrty. Jednoho dne tam například stálo:

	HOWARD CARTER (1874-1939)

	Objevil Tutanehamonův hrob. Kromě toho objevil roku 1903 nepoužitou hrobku (KV20) královny Hatšepsovet v Údolí králů. Pohřební komora byla prázdná. Nedokončená rytina na její západní stěně představuje jediné známé vyobrazení závěrného kamene na špičce Velké pyramidy, jak na něj dopadá svislý paprsek světla:

	Pod obrázek si West zapsal: Královna Hatšepsovet – jediná žena na trůnu egyptských faraónů, nechala postavit obrovské množství obelisků.

	Lily zaujala poznámka ve spodním rohu tabule – jako by ji West schválně zapsal mimo ostatní. Zněla: 4 CHYBĚJÍCÍ DNY MÉHO ŽIVOTA – CORONADO?

	Jednou pozdě v noci zastihla Westa, jak se zamyšleně ťuká tužkou do zubů a zírá na ona slova.

	Ať už West dělal ve své pracovně cokoliv, jeho sokol mu vždy věrně seděl na rameni, a kdykoliv se někdo blížil, upozornil svého pána zaskřehotáním.

	Horus Lily fascinoval. Žasla nad jeho hrdým vzezřením, nad pronikavou intenzitou, s níž bez oddechu sledoval okolní svět. Trápilo ji, že se k ní přes veškeré její snahy o sblížení dravec chová s odtažitou nedůvěrou. Rozhoupané kuličky na šňůrce, plyšová myška, všechno marné, nic nedokázalo ptáka přimět, aby si s ní hrál, nic neupoutalo jeho pozornost. Horus na všechny její pokusy reagoval totálně lhostejným pohledem.

	Jako by mu záleželo jen na jediném člověku na světě – na Jacku Westovi.

	Lily tuto skutečnost dokázala pomocí experimentu. Jednoho dne, když se Horus znovu nenechal odlákat z ramene svého pána, dívka hodila plyšovou myšku na Westa. Sokol zareagoval rychlostí blesku. V letu chytil hračku do pařátů, ještě než uletěla polovinu vzdálenosti, a pevněji sevřel. Být to živá myš, nepřežila by. Dravec ukázal, že s ním nejsou žerty.

	West se však nezabýval pouze studiem odborných a starobylých textů. Lily neuniklo, že zatímco ona sedí ve své „třídě“, Lovec často odchází do starého opuštěného dolu v kopcích za stájemi, nedaleko hangáru s letadlem. Chodil tam v neobvyklém oděvu – ve staré vojenské uniformě, přes ni plátěnou bundu a na hlavě hasičskou přilbu. Horus pochopitelně nikdy nechyběl.

	Lily dostala přísný zákaz vstupovat do podzemí. Čaroděj tam podle všeho vybudoval řadu nástrah a pastí, konstrukčně podobných těm, jaké popisovaly starověké texty, a Lovec tam chodil cvičit, jak je překonat.

	Pro dívku představoval Jack West obtížně řešitelnou záhadu. A čas od času ji jako každé dítě napadlo, jestli ji má vůbec rád.

	Jednu věc Lily nevěděla – jak pečlivě je sama střežena a že je pod neustálým dohledem.

	Soustavně byly zaznamenávány její pokroky při učení jazyků.

	„Je čím dál lepší,“ hlásil Čaroděj, když dívenka oslavila deváté narozeniny. „Dokáže bez problémů přecházet z jedné řeči do druhé a při transkripci nemá nejmenší problémy. Hraje si s jazyky jako Serena Williamsová s tenisovým míčkem. Často ji ani já nestačím sledovat.“

	„Fyzicky je zcela fit,“ zněla Ušákova zpráva, „a mimořádně vytrvalá. V případě nutnosti by uběhla deset kilometrů a ani by se nezapotila.“

	„A zná každý čtvereční centimetr mé pracovny,“ dodal West. „Tajně tam chodí nejméně jednou týdně.“

	„Vím, že to s naší misí přímo nesouvisí,“ přidala se Zoe, „ale je skutečně velmi dobrá i v baletu. Často se na něj dívá na kabelovce. Jistě, spousta dívek v jejím věku sní o tom, stát se baletkou, ale ona v tanci začíná vynikat – zejména když uvážím, že je samouk. Udrží se na špičkách dobrých dvacet vteřin, což je zcela výjimečný výkon. To dítě balet miluje, nemůže se ho nabažit. Myslíte, že byste jí příště z Nairobi mohl přivézt nějaké DVD s baletem, Čaroději?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak balet…,“ řekl tiše West.

	Lily překvapilo, když jednoho rána přišla na snídani – listu s hieroglyfy na dveřích chladničky si opět ani nevšimla – a v kuchyni potkala Westa, který na ni čekal oblečený a připravený někam vyrazit.

	„Ahoj, kůzlátko. Přichystal jsem ti venku překvapení. Chceš se podívat?“

	„Jistě.“

	Překvapení spočívalo ve výletu soukromým tryskáčem do Kapského Města a v návštěvě představení Louskáčka v provedení Jihoafrického královského baletu. Lily seděla s otevřenou pusou a vytřeštěnýma očima jako v tranzu.

	West se na ni celou dobu díval, a jednou se dokonce pousmál.

	V roce 2001 viděla první film ze série Pán prstenů. Pilot přezdívaný Nebeský drak, pyšný na novozélandský původ filmu jí dal k Vánocům všechny tři Tolkienovy knihy a společně s ní je četl. Než o dva roky později přišel do kin závěrečný díl trilogie, znali oba příběh nazpaměť. A na základě Pána prstenů získala dívka svůj volací znak. Přidělil jí ho její čtenářský druh podle oblíbené postavy příběhu.

	Eowyn.

	Eowyn, divoká bojovnice, štítonoška z Rohanu, jež usmrtila Černokněžného krále z Angmaru, Prstenový přízrak, kterého žádný člověk nemůže zabít.

	Lily se její volací znak velmi líbil.

	Přes všechny pokroky vcházela každý den do kuchyně, a pokud se na papír na dveřích vůbec podívala, když si brala z chladničky džus, jenom po něm lhostejně přejela očima jako po absurdní čmáranici. Až jednou, krátce před svými desátými narozeninami, zaostřila pohled na horní obdélník a překvapeně zamrkala.

	„Hele, už to chápu. Vím, co je tam napsáno.“

	Všichni vstali od snídaně a shlukli se kolem ní.

	„A co je tam napsáno, Lily?“ vyhrkl Čaroděj a snažil se nedat najevo vzrušení. „Je to divný jazyk. Používá k vytváření zvuků znaky a obrázky. Stojí tam:

	Kolos.

	Dva vstupy, jeden zřetelný, druhý ne. Vytesaný pátým Velkým Architektem v desátém dole velkého Sotéra.

	Snazší cesta leží pod starým ústím. Avšak v núbijské bažině na jih od Sotérova dolu mezi Sobekovými oblíbenci najdi čtyři symboly Dolního království. Tam leží začátek těžší cesty.“

	Druhý den celý tým opustil farmu a nastoupil na palubu Halikarnassu. Pilot odstartoval a zamířil k Súdánu.

	Tentýž den se Slunce otočilo kolem své osy a na jeho povrchu přivráceném k Zemi se objevila malá skvrna, kterou staří Egypťané nazývali Reův Prorok. Za týden, 20. března 2006, nastane rotace Tartaru.

	

	DRUHÁ MISE – MAJÁK

	TUNISKO

	15. BŘEZNA 2006

	PĚT DNÍ PŘED PŘÍCHODEM TARTARU

	OSTROV FAROS

	

	Mezi ostatními divy světa byl Maják na ostrově Faru vždycky pokládán za druhou ligu.

	Zcela nespravedlivě – byl druhý nejvyšší z monumentálních staveb, o pouhých devětadvacet metrů nižší než Velká pyramida v Gize. Tyčil se u vjezdu do alexandrijského přístavu, nedotčený a plně funkční dlouhých šestnáct století, než ho ve čtrnáctém století po Kristu zničila dvě krátce po sobě následující zemětřesení.

	Ovšem rozhodně předčil pyramidu v tom, že byl užitečný.

	A protože přežil tak dlouho, máme dnes k dispozici celou řadu jeho popisů z pera řeckých, římských a islámských autorů. Podle dnešních měřítek šlo o mrakodrap. Skládal se ze tří částí a celkem byl 117 metrů vysoký, tedy asi jako čtyřicetipatrový dům. Nejspodnější, základní část byla čtvercového půdorysu, silná a mohutná. Nad ní stála osmihranná dutá etáž a nad ní nejvyšší, kulatá a rovněž dutá část, což umožňovalo dopravu paliva na vrcholek stavby, kde se nacházela koruna díla – obrovské zrcadlo.

	Zrcadlo mělo tvar dnešní satelitní antény o průměru čtyři metry a bylo upevněno na pevném podstavci, jenž dovoloval neomezené otáčení. Konvexní plocha z leštěného bronzu odrážela sluneční paprsky nebo zář ohně a varovala lodě před nebezpečnými mělčinami a ponořenými skalisky u vjezdu do přístavu. I v noci dosáhl kužel světla na dvacet kilometrů daleko nad potemnělé moře.

	Zajímavé je, že stejně jako Kolos rhodský o několik let dříve byl i Maják na ostrově Faru postaven z iniciativy faraóna Ptolemaia I., generála a nejbližšího přítele Alexandra Velikého.

	

	VZDUŠNÝ PROSTOR NAD AFRIKOU

	15. BŘEZNA 2006, 02.00

	PĚT DNÍ PŘED PŘÍCHODEM TARTARU

	

	Halikarnass se řítil temnou oblohou směrem ke Keni. Se svými raketami a dělovými věžemi působil vskutku výhružně – jako gigantický dravec, ztělesnění okřídlené smrti.

	Na jeho palubě se Westův mnohonárodní tým zotavoval z následků katastrofální mise v Súdánu. West, Čaroděj, Lily a Medvídek Pú seděli mlčky v hlavní kabině vybavené pohovkami, stolky a baterií komunikačních zařízení.

	Čaroděj vstal z křesla. „Měl bych zavolat španělskému vojenskému atašé a informovat ho o Kejvalovi…“ Přistoupil k zabezpečenému satelitnímu telefonu upevněnému ke konzole na stěně a začal vytáčet číslo. West hleděl do prázdna a v mysli si přehrával všechno, co se v Súdánu nepodařilo. Lily seděla vedle Medvídka Pú a prohlížela si kopii Kallimachova textu. Pokud se týká ostatních, Štrapác a Ušák leželi na ošetřovně v zadní části trupu v péči Zoe a Nebeský drak pilotoval usazený v kokpitu, kde mu dělal společnost Dlouhý.

	Lily se dívala na další část Kallimachova textu, vyvedenou neznámými starodávnými znaky. Pak náhle zamrkala. „Hej!“ zvolala hlasitě. West vyskočil a Čaroděj se otočil od telefonu.

	„Tady ten zápis! Dřív jsem mu nerozuměla, ale teď je mi najednou jasný. Nechápu to. Používá jiné symboly, ale už ho dokážu přečíst.“

	„Co se tam píše?“ To už stál West vedle dívky.

	Lily četla nahlas:

	„Faros. Hledej podstavec, který byl kdysi vrcholem Velké věže v nejhlubší kryptě Iskandarova velechrámu, Sotérova nádherného Domu múz, mezi díly měřiče Eratosthena, hvězdáře Hipparcha a stavitelů strojů Archiméda a Herona. Tam to najdeš EUKLIDOVY INSTRUKCE oklopeny smrtí.“

	Lily zamyšleně vraštila čelo. „Slůvko ro je přeškrtnuto a věta je doplněna výrazem Euklidovy instrukce. Nevím, co to znamená.“

	„Já ano,“ prohlásil Čaroděj a natáhl se ke schránce z nerezové oceli zabudované do stěny kabiny. Když ji otevřel, ozvalo se zasyčení pronikajícího vzduchu. Uvnitř se nacházela řada přihrádek a v každé z nich byl uložen starobylý svitek. Čaroděj vlastnil pozoruhodnou sbírku – schránka obsahovala nejméně dvě stě pevně srolovaných kusů papyru či pergamenu.

	„Kde mám index? Aha, tady.“ Vědec vytáhl z přihrádky na víku počítačový výpis s dlouhým seznamem. „Tak se podívejme. Euklidovy instrukce… Euklidovy instrukce… Určitě jsem ten název někde viděl. Ano, výborně, už ho mám. Tak moment…“

	Čaroděj se prohrabával svitky a West zatím zapsal dívčin překlad do počítače. Vtom do kabiny vstoupil Dlouhý a okamžitě si všiml horečné aktivity. „Co se stalo?“

	„Možná máme další stopu,“ odpověděl West a přečetl jeden řádek překladu: „Sotérova nádherného Domu múz. Dům múz, to je přece Múseion, alexandrijská knihovna.“ Medvídek Pú přispěchal se svým nápadem: „Takže v nejhlubší kryptě alexandrijské knihovny najdeme mezi uvedenými díly podstavec, který byl kdysi vrcholem Majáku na ostrově Iaru. Co to může být? Kromě toho byla, pokud vím, slavná alexandrijská knihovna už ve starověku zničena.“

	„Byla,“ potvrdila Zoe, která právě vešla do kabiny. „Vypálili a zbourali ji římské legie roku čtyřicet osm před Kristem. Bibliotheca Alexandrina byla centrem vědění tehdejšího světa. Přechovávala více než sedm set tisíc svitků, mezi nimi díla nejvýznačnějších myslitelů v dějinách lidstva. A Římané ji srovnali se zemí!“

	Podívala se na Westův překlad. „Bože, jen se podívejte na ta jména. Je to jako Kdo je kdo nejlepších lidských mozků. Eratosthenes vypočítal obvod zeměkoule. Hipparchos sestavil mapu souhvězdí. Archimédes byl autorem řady objevů a vynálezů a jeho zákon o tělesu ponořeném do kapaliny zná každý školák. A Heron sestrojil převodovku z ozubených kol a primitivní parní stroj dva tisíce let před narozením Jamese Watta.“

	„A dnes?“ zeptal se Medvídek Pú.

	Zoe si povzdechla. „Knihovna nenávratně zmizela, je dávno pohřbena pod ulicemi a domy moderní Alexandrie. Víme však, kde stála, a egyptská vláda nechala před několika lety nedaleko toho místa postavit novou knihovnu. Římané bohužel odvedli jako obvykle dobrou práci. Stejně jako Kartágo o sto let dříve, i alexandrijská knihovna byla vymazána z povrchu zemského. Nezůstal po ní jediný svitek, jediná cihla, natož pak krypta.“

	„Takže všechny učené texty byly zničeny?“

	„Drtivá většina. Jen malou část se podařilo pár dní před vpádem Římanů propašovat do bezpečí. Údajně byly svitky ukryty v tajné jeskyni hluboko v pohoří Atlas – a do dnešního dne nebyly nalezeny. Alespoň oficiálně.“ Při posledních slovech Zoe pokradmu mrkla na Westa a Čaroděje. „Ne každý vytrubuje do světa, když najde něco důležitého,“ poznamenal West. „Cože?“ vyhrkl Medvídek Pú a prudce se otočil ke schránce, jejíž obsah Čaroděj prohrabával. „Mám tomu rozumět tak, že tyto svitky jsou…“

	„Hurá! Tady je!“ zajásal profesor Epper a vylovil z přihrádky svitek, široký pruh krémově zbarveného iluminovaného pergamenu namotaný na dva nádherně vyřezávané dřevěné válečky.

	Rozbalil jej a přečetl si prvních pár řádků. „Hm, řecký text. Rukopis odpovídá jiným dílům připisovaným Euklidovi, jednomu z největších matematiků v dějinách. Vytvořil planarní geometrii, jak jistě víte, definovanou dvěma vzájemně kolmými osami v rovině. Proto se jí dnes říká euklidovská. Autorem tohoto svitku je bezpochyby on. Titul zní prostě Instrukce. Předpokládám tedy, že držím v rukou Euklidovy instrukce.“

	„Co se tam píše?“ zeptal se dychtivě Medvídek Pú.

	Čaroděj se zahleděl na pergamen. „Zdá se, že potvrzuje některé dřívější Euklidovy menší objevy. Nevidím zde žádný odkaz na divy světa nebo zlatý závěrný kámen.“

	„Zatraceně,“ ulevil si West.

	„Škoda,“ zalitovala Zoe.

	„Moment.“ Čaroděj zvedl ruku. „Podívejte se sem.“

	Když svitek úplně rozbalil, na spodním okraji pergamenu těsně u válečku se objevila rukopisná poznámka. Obsahovala několik řádků, zapsaných nikoli v klasické řečtině, nýbrž v jiném jazyce, jehož znaky vzdáleně připomínaly klínopis – Thovtovo slovo.

	„Lily?“ požádal Čaroděj.

	Dívka chvíli hleděla na starověký dokument a pak nahlas četla:

	

	„Podstavec přemístěn před vpádem Římanů,

	odvezen do zapomenutého Hamilkarova útulku.

	Vydej se po Smrtonosném pobřeží Fénicie

	k zálivu dvou trojzubců,

	kde spatříš snazší ze dvou vstupů

	k mistrovskému výtvoru šestého Velkého Architekta.

	Sedmý tam od té doby leží.“

	

	„Znovu to slovo,“ řekl Medvídek Pú. „Podstavec. Proč tomu tak říkají?“ West však neposlouchal; se vzrušeným zábleskem v očích se otočil k Čarodějovi. „Kallimachův text neuvádí místo uložení dílu z ostrova Faru…“

	„To je pravda,“ potvrdil profesor. „Zato ji udává tento svitek. A protože neexistuje jeho kopie, znamená to…“

	„Že ani Evropané, ani Američané nemohou vědět, kde se tento díl nalézá,“ dokončil myšlenku West. „Maxi, získali jsme obrovský náskok.“ Oba muži na sebe v úžasu hleděli.

	„Ať se propadnu,“ vydechl West s úsměvem. „Nakonec možná máme přece jenom jakousi šanci.“

	Halikarnass letěl oblohou šednoucí svítáním. Zpěněná bílá čára příboje pod trupem vyznačovala severní pobřeží Libye v místě, kde vlny Středozemního moře dorážejí na písečnou pustinu severoafrické pouště.

	West, Čaroděj a Zoe zatím úspěšně luštili Euklidovy instrukce.

	„Féničané je jiné označení pro obyvatele Kartága, obchodního přímořského státu, kteří byli vyhlazeni Římany po třetí a poslední punské válce. Starověké Kartágo leželo zhruba na území dnešního Tuniska v jižním Středomoří,“ vysvětloval profesor.

	„A Hamilkar z textu je Hamilkar Bárka, vrchní velitel kartaginských sil za první punské války a otec slavného Hanibala,“ doplnil West. „Netušil jsem, že měl nějaký útulek, natožpak zapomenutý.“ „Hamilkar zemřel ve Španělsku roku dvě stě dvacet osm před Kristem,“ dodala Zoe. „Mezi první a druhou punskou válkou. S největší pravděpodobností přikázal vybudovat nějakou pevnost kdesi ve vzdálených končinách, ale jejího dohotovení se už nedožil.“

	Čaroděj už seděl u počítače. „Prověřím svou databázi, jestli tu není nějaká zmínka o tom Hamilkarově útulku. Ale nejdřív jsem zkusil Smrtonosné pobřeží a narazil jsem na zajímavý údaj. Tento termín používali námořníci Alexandra Velikého k označení břehů dnešního Tuniska. Na dobrých sto padesáti kilometrech je tvoří přes sto metrů vysoké útesy, které spadají kolmo do moře. Tato oblast se stala hrobem nekonečné řady lodí, dokonce i ve dvacátém století jich tady ztroskotalo několik desítek. A nejhorší bylo, že se námořníci z vraků nemohli zachránit, protože nedokázali po těch útesech vyšplhat, a utopili se. Lidé umírali doslova na dosah ruky od pevniny. Není divu, že se těchto břehů starověcí mořeplavci tak báli.“

	„A ten šestý Velký Architekt je Imhotep VI.,“ upřesnil West. „Žil asi sto let po Imhotepovi V. Chytrý stavitel pastí. Specializoval se na zamaskované vstupy pod vodou. Opevnil chrám na ostrove Agilka – tehdy se jmenoval Philae – jižně od Asuánu. Těch chrámů je na ostrově celkem šest a…“

	„Moment,“ přerušil ho Dlouhý. „Domníval jsem se, že egyptská říše byla rozvrácena dávno před punskými válkami.“

	„To je běžně tradovaný omyl,“ vysvětlil Čaroděj. „Většina lidí si myslí, že egyptská, řecká a římská civilizace existovaly odděleně, postupně jedna za druhou, ale to není pravda. Žily bok po boku. V době, kdy Římané v punských válkách bojovali proti Kartágu, Egyptská říše vzkvétala pod vládou dynastie holemaiovců. Egypt si udržel samostatnost až do roku třicet před Kristem, kdy vojska královny Kleopatry – ano, té proslulé Kleopatry – podlehla římským legiím.“

	„A co jsou ty dva trojzubce?“ zajímal se Medvídek Pú.

	„Domnívám se, že to bude nějaká skalní formace, která vyčnívá z pobřežního útesu,“ odpověděl Čaroděj. „Orientační značka. Dvě skaliska se třemi výčnělky, co vypadají jako trojzubce a označují místo, kde se nachází Hamilkarův útulek.“

	„Sto padesát kilometrů strmých útesů,“ zaúpěl Medvídek Pú. „Potrvá minimálně týden, než ten terén ze člunu prozkoumáme. A my ten týden nemáme.“

	„To je pravda,“ souhlasil West. „Nemáme. Já však nehodlám prohlížet to pobřeží ze člunu.“

	O hodinu později burácel Halikarnass ranní oblohou vysoko nad pobřežím Tuniska. Rovnoběžně s ním směřoval na západ, když vtom se otevřela nákladní rampa v zadní části trupu. Přeběhla po ní podivná postava s křídly a skočila do bezedné hlubiny pod sebou.

	West letěl po hlavě vzduchem, tvář zakrytou těsnou aerodynamickou maskou upevněnou k přilbě a opatřenou průzorem, pod níž proudil kyslík. Nejpodivnější však byla lehká křídla z kompozitního materiálu s obsahem uhlíku, která měl upevněna na zádech.

	Měla dvouapůlmetrové rozpětí, konce zatočené vzhůru a jejich záďová konstrukce, pod níž se skrýval padák, byla opatřena šesti tryskami, spojenými s vysokotlakou nádrží naplněnou vzduchem. Trysky působily jako reaktivní motor a umožňovaly udržet klouzavý let i za situace, kdy to přirozené vzdušné proudy nedovolovaly.

	West pohnul ovládacím mechanismem křídel a přešel do pětačtyřicetistupňového klesání. Za chvíli se před ním z šera vynořilo Smrtonosné pobřeží, kolmé nažloutlé útesy vyrůstající z modré hladiny, jejichž úpatí neúnavně bičovaly protáhlé mořské vlny a rozbíjely se v bělostné tříšti.

	Letec klesl asi dvě stě metrů nad skaliska, v rychlosti sto osmdesát kilometrů v hodině vyrovnal náklon křídel a přešel do klouzavého letu. Jako větroň. Svistěl sto padesát metrů nad hladinou Středozemního moře rovnoběžně s mohutnými pobřežními útesy.

	Nacházel se v blízkosti hranic mezi Tuniskem a Libyí, zcela pustého a opuštěného území na severu Afriky. Za příkrými skalisky se táhla písečná planina, která se asi kilometr od pobřeží zvedala k horskému pásmu tvořenému několika vyhaslými sopkami. Mrtvá země bez známek života, depresivní, ponurá. Místo, kde neroste ani stéblo.

	West si za letu pozorně prohlížel skaliska a pátral po formaci, která by připomínala trojzubec. Po deseti minutách zaznamenal pokles rychlosti a aktivoval tryskový motor na vzdušný pohon. Ozval se hlasitý sykot; letec nabral výšku a znovu přešel ke klouzání.

	Po dalších čtyřiceti minutách – a třech dodatečných postrcích –konečně spatřil, co hledal.

	Asi padesát metrů od útesu se z moře zvedaly dva rozeklané ostrůvky a oba připomínaly lidskou ruku se vztyčenými třemi prsty ukazujícími k nebi. Nebo trojzubec. Dva trojzubce. Část útesu nejblíže k ostrůvkům vypadala obzvlášť nepřístupně, svislé popraskané skály zakončené mohutnými převisy, noční můra každého horolezce.

	„Čaroději, mám to,“ ohlásil letec do vysílačky.

	Za necelou hodinu Halikarnass přistál na tvrdé rovné písečné planině. Z trupu vyjel terénní landrover s náhonem na všechna čtyři kola a letoun se vzápětí znovu vznesl a zaujal vyčkávací postavení asi sto padesát kilometrů jižněji. Skupina nasedla do velkého džípu a po několika minutách se připojila k Westovi, který stál na větrem bičovaném útesu nad oběma trojzubci. Oddíl byl nyní sedmičlenný, protože zraněný Štrapác zůstal v letadle s Nebeským drakem a s Westovým sokolem. Ušák však trval na tom, že se výpravy zúčastní, a po velké dávce prášků proti bolesti byl jakž takž schopen akce.

	Technicky vzato se nacházeli na území Tuniska. Okolní krajina byla suchá a pustá, od nejbližšího osídlení je dělilo osmdesát kilometrů vzdušnou čarou. Připadali si jako na Měsíci – tento dojem podtrhovaly roztroušené krátery po dopadu meteoritů a také kilometr vzdálené horské pásmo, které střežilo přístup z vnitrozemí.

	„Víte, že se v Tunisku natáčely Hvězdné války?“ zeptal se Ušák. „Scény z planety Tatooine.“

	„Docela chápu proč,“ poznamenal West, aniž odtrhl pohled od rozeklaných ostrůvků. „Vypadá to tady jako někde ve vesmíru.“

	Čaroděj k němu přistoupil a podal mu výpis z počítače. „Toto je jediný odkaz na Hamilkarův útulek, na který jsem v databázi narazil. Je to nákres na papyru, který byl nalezen v chatrči na okraji Alexandrie. V té chatrči bydlel egyptský dělník, který podle všeho pracoval pro Imhotepa VI. při přestavbě Hamilkarova útulku.“

	Obrázek na papyru vypadal takto:

	Bylo dost obtížné určit, co nákres představuje. Ve spodní i horní části byl useknutý a nezobrazoval celkovou situaci.

	„Viadukty a strážní věže,“ uvažoval nahlas West. „Vyplněný výkopový tunel. Kristepane, to místo musí být obrovské.“ Pátravě se kolem sebe rozhlédl, ale neviděl nic než pustou poušť a drsné pobřeží. „Jenže když je tak velké, tak kde sakra je?“ Znovu se podíval do Euklidových instrukcí. Vydej se po Smrtonosném pobřeží Fénicie k zálivu dvou trojzubců, kde spatříš snazší ze dvou vstupů k mistrovskému výtvoru šestého Velkého Architekta.

	Sedmý tam od té doby leží.

	„Záliv dvou trojzubců,“ uvažoval nahlas. „Dva trojzubce jsme našli, tak by tu měl být i záliv. Ale já žádný nevidím. Je tu jenom nepřerušená linie pobřeží.“ Měl pravdu. Kam oko dohlédlo, nikde žádná zátoka. „Počkej moment…,“ řekl Epper. Sáhl do ruksaku a vylovil trojnožku s nějakým přístrojem. „Zvukový rezonanční zobrazovač,“ vysvětlil stručně, zabodl trojnožku do písku, nasměroval sondu dolů a stiskl spínač. „Určí nám hustotu podloží, na kterém stojíme.“ Přístroj pomalu pípal. „Pevný pískovec. Až na hranici hloubkového dosahu zobrazovače. To se dalo čekat,“ konstatoval Čaroděj. Natočil sondu o několik stupňů na západ, na úsek pobřeží přímo naproti ostrůvkům.

	Pípání zaznělo v mnohem kratších intervalech.

	„Co to znamená?“ zeptal se West.

	Vědec se naklonil k displeji zobrazovače, který ukazoval:

	

	CELKOVÁ HLOUBKA: 8,0 m

	ANALÝZA MATERIÁLU: KŘEMIČITÝ PŘEKRYV 5,5 m;

	ŽULOVÝ PODKLAD 2,5 m

	

	„Hloubka osm metru,“ řekl Čaroděj. „Směs zpevněného písku a žuly.“ „Osm metrů?“ podivil se Medvídek Pú. „To přece není možné. Stojíme takových sto dvacet metrů nad mořem. Znamená to, že je pod námi stometrová dutina?“

	„To snad ne…,“ vydechl West. Už pochopil.

	„Samozřejmě,“ potvrdil Čaroděj, kterému to také došlo.

	West se ohlédl do vnitrozemí na planinu, která se táhla až k horám asi kilometr daleko. Písečný povrch jenom vypadal jednolitě. „Úžasné, jaké zázraky dokážete, když máte k dispozici deset tisíc dělníků,“ poznamenal tiše.

	„Cože? Co tím chceš říct?“ Medvídek Pú nechápavě vrtěl hlavou. „Mohli byste vy dva mudrci sdělit obyčejným smrtelníkům, o čem to tady, u všech svatých, mluvíte?“

	West se usmál. „Víš, Pú, tady kdysi opravdu byl záliv. Představuju si ho jako úzký zářez, který vedl od útesů do pevniny.“

	„No a kde je dnes?“ naléhal Medvídek Pú. „Jak může mořský záliv jen tak z čistá jasná zmizet?“

	„Jednoduše,“ odpověděl West. „On totiž nezmizel. Pořád tady je. Akorát že schovaný. Zamaskovaný díky dřině deseti tisíc otroků. Strážci závěrného kamene záliv zastřešili, zazdili vstup a pak to celé zasypali pískem.“

	Netrvalo ani pět minut a Jack West visel na laně navijáku, upevněného na předním nárazníku landroveru, a spouštěl se podél útesu vysoko nad rozbouřenou hladinou Středozemního moře.

	Chvíli uvažoval, že nadložní vrstvu prostřílí konvenčními náložemi, ale pak tu myšlenku zavrhl, protože použití trhaviny je vždycky riskantní, pokud nevíte, co přesně se pod vámi nachází. Trhací prací by mohl zasypat průchody nebo uzavřít tunely, případně i celý podzemní systém zlikvidovat. A skupina neměla ani čas, ani pracovní sílu potřebnou k přehrabávání desítek tun horniny. Trvalo by jim to měsíce.

	West zamířil Čarodějův zobrazovač na svislou skalní stěnu a přístroj znovu divoce zapípal. Na displeji se objevilo:

	

	CELKOVÁ TLOUŠŤKA: 4,1 m

	ANALÝZA MATERIÁLU: KŘEMIČITÝ PŘEKRYV 1,6 m

	ŽULOVÝ PODKLAD 2,5 m

	

	V úžasu hleděl na skalisko před sebou. Vypadlo úplně stejně jako celý pobřežní útes – tatáž barva, tatáž textura, povrch rozpraskaný větrnou erozí.

	Jenže na tomto místě byla skála falešná, tato část útesu byla dílem lidských rukou.

	West se usmál a zavolal do vysílačky: „Falešná stěna! Silná jenom čtyři metry. Žulový podklad a písčitá vnější vrstva.“

	„A kde je vchod?“ zeptala se Zoe ve sluchátku.

	West sjel zrakem po útesu až k čáře příboje. „Imhotep to tady celé přebudoval. Říkal jsem přece, že si liboval v tajných vstupech ukrytých pod vodou. Vytáhněte mě a připravte potápěčskou výstroj.“

	Za několik minut West znovu visel na laně automobilového navijáku, ale tentokrát ho podél falešné stěny spustili až k hladině. Nyní se houpal pár metrů nad rozbouřenými vlnami, tříštícími se o skaliska u paty útesu.

	Na sobě měl neoprenový oblek, na obličeji dýchací masku a na zádech odlehčenou tlakovou láhev se vzduchem. Jeskyňářskou výstroj – rozkládací titanové kříže, hasičskou přilbu, lana, baterku, světlice, skoby, vrtačku – a pochopitelně i zbraně měl zavěšené na opasku. „Dobře. Teď mě rychle spusťte až dolů,“ přikázal do mikrofonu upevněného na hrdle.

	Obsluha vrátku poslechla a uvolnila buben – West se ponořil do vln u paty útesu. Zajel pod hladinu – a okamžitě to špatní.

	Svislá stěna pokračovala pod vodou, ale asi po šesti metrech končila otvorem, jednoznačným dílem lidských rukou. Byl to rozměrný vyzděný rám, obrovský portál, který připomínal vrata hangáru vyhloubeného ve skále.

	A do stropního překladu byl vytesaný důvěrně známý symbol: IAJ

	„Lidičky, našel jsem otvor,“ hlásil West do vysílačky. „Jdu se podívat, co je na druhé straně.“

	V tlumeném svitu potápěčské svítilny proplul širokým otvorem do tunelu, vyzděného žulovými kvádry.

	Neplaval dlouho. Asi po deseti metrech se ocitl v rozlehlé prostoře a ihned pocítil silné dmutí vodní masy.

	Vynořil se do tmy, a ačkoliv mimo okruh kuželu elektrického světla nic neviděl, usoudil, že se nachází na okraji rozlehlé podzemní dutiny.

	Vyrazil mocnými záběry doleva, překonávaje vzedmuté vlny vrcholícího přílivu, a jakmile se rukou dotkl skály, vypálil světlici. Letěla výš a výš jako zářivá kometa, až zůstala viset na padáčku ve vzduchu dobrých osmdesát metrů nad jeho hlavou a ozářila obrovský skalní dóm.

	„Matko boží…,“ vydechl užasle.

	Ve stejné chvíli nahlíželi zbylí členové výpravy přes okraj útesu. Náhle se z vysílaček praskavě ozval Westův hlas: „Lidičky, jsem uvnitř. Spusťte se za mnou a připravte se na úžasnou podívanou.“ „Rozumím, Lovče,“ potvrdila Zoe. „Vyrážíme.“

	Lily stála pár kroků stranou od skupiny a hleděla přes planinu k horám. A jak si ostatní navlékali potápěčskou výzbroj, otočila se k nim s otázkou: „Co je to?“

	Otočili se – právě včas, aby spatřili mohutný nákladní letoun Hercules C-130, jenž líně plul vysoko nad jejich hlavami a z jeho zadní části se právě odlepovalo deset či dvanáct drobných objektů, které se koordinovaným spirálovitým pohybem snášely k zemi a za okamžik již nabyly obrysy výsadkářů na padácích. Ozbrojení parašutisté. Vojáci. A snášeli se přímo k jejich postavení na kraji útesu!

	Hercules pokračoval v klesavém letu, až dosedl na písečnou pláň několik kilometrů východně od pobřeží a zabrzdil nedaleko jednoho z větších kráterů.

	Čaroděj přiložil k očím silný dalekohled a zaostřil na letadlo. „Americké výsostné znaky. Panebože! To je Judah!“ Zaklonil se a pozoroval parašutisty. Nepotřeboval ani zaostřit, aby rozeznal útočné pušky Colt Commando, které měli vojáci zavěšené přes prsa, a černé hokejové přilby na jejich hlavách.

	„Je to Kallis a jeho oddíl CIEF! Neumím si představit, jak to dokázali, ale Američané nás našli! Pohyb! Dělejte! Dolů po laně! Do jeskyně! Rychle!“

	Přesně o šest minut později zadupaly kanady amerického vojáka na místě, kde před chvílí stál Čaroděj.

	Cal Kallis hleděl na opuštěný landrover, z jehož navijáku se táhlo lano přes hranu útesu a ztrácelo se v moři. Nahlédl přes okraj právě včas, aby spatřil, jak poslední dva členové Westova týmu mizí pod vodou se vzduchovými lahvemi na zádech.

	Aktivoval vysílačku. „Plukovníku, tady Kallis. O vlásek nám unikli u podmořského vstupu. Navrhuju okamžité pronásledování. Opakuju, okamžité pronásledování. Vaše rozkazy?“

	„Zahajte pronásledování,“ přikázal chladný hlas. „Instrukce zůstávají v platnosti: Můžete zlikvidovat všechny ostatní, ale ne Westa a tu holku. Jděte. My vstoupíme druhým vchodem.“

	Westova skupina se vynořila v temné jeskyni za stěnou útesu.

	„Jacku!“ zavolal Čaroděj, jakmile si sundal masku. „Máme potíže! Američané jsou nám v patách!“ West pomohl svým spolubojovníkům na kamennou římsu u levé stěny podzemního dómu. „Jak to?“ zeptal se profesora. „Nevím. To prostě nevím.“ West se zachmuřil. „Tím se budeme zabývat později. Teď sebou musíme hodit. Nesnáším, když musím spěchat nezmapovaným systémem pastí, a teď nás právě to čeká. Pořádně si to tady prohlédněte.“

	Čaroděj se rozhlédl po jeskyni. „Ach, bože…,“ zašeptal. Čaroděj, stejně jako ostatní, nebyl úžasem mocen slova.

	Geniální Imhotep VI. vybudoval nad úzkým mořským zálivem umělý strop a změnil tak zátoku v unikátní obří jeskyni. Na šířku měřila v průměru dvacet metrů, v nejširším místě padesát, ale o to byla delší. Řada světlic odhalovala dlouhý, mírně se klikatící zářez do pevniny, který po několika stovkách metrů mizel v temnotě. Strmé stěny padaly téměř kolmo do vody a v horní části byly spojeny masivními žulovými překlady silnými jako kmeny kalifornských sekvojí, které ležely vedle sebe a překlenovaly šířku zálivu, zapuštěny do přesně padnoucích hnízd vyhloubených v povrchové pískovcové vrstvě. Starověký stavitel pak nechal na překlady navést vrstvu písku a své úžasné dílo jím dokonale zamaskoval.

	Skupinka stála těsně u stěny, která oddělovala zátoku od moře. Zeď se pyšně tyčila do výše sto dvaceti metrů a sama o sobě představovala kolosální stavbu. Žulové kvádry na její vnitřní straně postrádaly kamufláž, díky níž vnější plocha splývala s okolním skalním útesem, a dodávaly jí vzhled cihlové stěny vybudované bájnými obry.

	Zájem Westova týmu se však soustředil na to, co zeď ukrývala před světem – na zastřešenou zátoku.

	Po obou stranách vedly na úzkých římsách nad vodou podél stěn schůdné stezky, zrcadlově podobné jedna druhé. Na některých místech se zvedaly do závratné výšky jako dlouhá zatočená schodiště, jinde klesaly až k hladině a místy se zavrtávaly do horniny jako tunely a o kus dál se zase vynořovaly. Na mnoha místech byly římsy či schody prolomené a tam bylo nutno skákat přes propast.

	V samotné nádrži plné mořské vody rovněž hrozilo smrtelné nebezpečí. Na hladině zvlněné přílivem se točily mohutné víry, hrozící stáhnout odvážného plavce do hlubin, a na dvou místech přehrazovaly vodní cestu dvě řady vyčnělých balvanů a znepřístupňovaly tak jeskyni jakémukoliv plavidlu.

	Přes záliv se klenul nádherný několikapatrový viadukt podobný římským vodovodům, ale postavený v kartaginském slohu, uprostřed bohužel prolomený.

	Neméně výhružně působila oblaka páry, kterou chrlily otvory ve stěnách – halila jeskyni do přízračné mlhy.

	Čaroděj zvedl k očím dalekohled pro noční vidění a zahleděl se po délce protáhlé jeskyně. Svět kolem něj zezelenal a v hlubokém šeru na protějším konci kaverny nejasně rozeznal jakousi stavbu, zpola zakrytou ohyby zátoky. Vzhledem k majestátním rozměrům odhadl, že se jedná o pevnost se dvěma vysokými věžemi, ale mlžný příkrov a vyčnívající skaliska mu nedovolovaly prohlédnout si ji v celé její kráse.

	„Hamilkarův útulek,“ vydechl s posvátnou úctou. „Nedotčený po více než dvě tisíciletí.“

	„Možná ne,“ poznamenal West. „Podívejte se tamhle.“

	Čaroděj sledoval naznačený směr a zděšením mu poklesla čelist. „Proboha…“

	U skalisek uprostřed zátoky zpola vyčníval z vody zrezivělý vrak ponorky, podle vzhledu pocházející z druhé světové války. Na velitelské věži, zkorodované působením času a mořské soli, bylo stále ještě možno rozeznat hákový kříž a pod ním označení U-342.

	„Nacistická ponorka…,“ zašeptal Ušák nevěřícně.

	„Hessler a König,“ poznamenala Zoe.

	„Nejspíš,“ souhlasil Čaroděj.

	„Kdo?“ nechápal Ušák.

	„Dvojice známých německých archeologů ve službách nacistů. Hermann Hessler a Hans König. Odborníci na závěrný kámen a také zakládající členové NSDAP a blízcí vůdcovi spolupracovníci. S Hitlerovým požehnáním vedli v roce 1941 přísně tajnou vědeckou expedici do severní Afriky. Postupovali společně s Rommelovým Afrikakorpsem.“

	„Budu hádat,“ řekl Ušák. „Chtěli se zmocnit závěrného kamene. Zmizeli a už o nich nikdy nikdo neslyšel.“

	„Ano a ne,“ odpověděla Zoe. „Skutečně hledali závěrný kámen a Hessler opravdu zmizel, ale König se vrátil. Britové ho zajali, když vyčerpaný dorazil pěšky k Tobrúku, hladový a polomrtvý žízní po dlouhém putování pouští. Domnívám se, že ho Britové nakonec předali Američanům, kteří ho chtěli vyslechnout. Ti ho pak spolu s ostatními zajatými vědci odvezli do Států a tam z nich vypáčili veškerá jejich tajemství. Podle mě ještě žije.“

	West se otočil k Čarodějovi. „Jak daleko za zády máme Kallise?“

	„Nanejvýš pět minut. Spíš míň.“

	„Tak to sebou musíme mrsknout. Promiň, Zoe, ale budeš muset svou dějepisnou přednášku dokončit po cestě. Jdeme, lidičky. Odložte velké vzduchové bomby, ale ty malé kyslíkové a masky si ponechte, možná je budeme potřebovat.“ Každý člen výpravy byl vybaven maloobjemovou potápěčskou tlakovou lahví s kyslíkem nazývanou Pony Bottle. „Čaroději, odpalte pro jistotu pár vrabčáků.“

	Westova skupina se vydala po pěšině, která vedla podél levé skalní stěny. Stezka se po několika desítkách metrů změnila ve schodiště, které se točilo přimknuté k útesu jako plazící se had. Po minutě výstupu již spěchali pětadvacet metrů nad zvlněnou hladinou.

	Na dvou místech bylo kamenné schodiště probořené a zela v něm přes metr široká mezera, za níž následovala římsa, která fungovala jako spouštěcí nášlapný kámen. Ve stěně nad každou z nich se pak nacházel otvor podobný těm, které Štrapác zneškodňoval v dioritovém lomu v Súdánu.

	West netušil, jaká nebezpečná kapalina se může z děr vyřinout na jejich hlavy, ale naštěstí si s tím nemusel lámat hlavu, protože nacisté nástrahy příhodně neutralizovali již před několika desítkami let – otvory byly zakryty pláty silného plechu a přes mezery ve schodišti ležely ocelové lávky, dokonce opatřené zábradlím.

	Přeběhl první můstek a kolem utěsněné díry ve stěně. Žuch. Obrovská tíha neviditelné tekutiny dolehla na druhou stranu kovového plátu a snažila se ho prorazit. Zábrana však držela pevně a Westova skupinka nástrahu snadno překonala. Sotva však minuli druhou lávku, hvízdla jim nad hlavami kulka a rozprskla se o skalisko.

	Prudce se otočili – a spatřili příslušníka Kallisova oddílu CIEF, který šlapal vodu u vstupu do jeskyně a mířil na ně automatickou puškou, z jejíž hlavně vzápětí vyletěla dlouhá dávka.

	Čaroděj naštěstí aktivoval elektromagnetický destabilizér v Ušákově ruksaku a střely se vějírovitě rozptýlily, aniž komukoliv ublížily. Ale to už se u paty falešné stěny vynořovali další útočníci, šest, deset, dvanáct po zuby ozbrojených Američanů.

	West se jen ušklíbl, a zatímco jeho lidé přeběhli druhou lávku, vrátil se k první, vypáčil ji z uložení a shodil do propasti. Totéž pak zopakoval s druhým můstkem, kterým mezery ve schodišti překlenula nacistická expedice, a uvolnil plech kryjící otvor nad ním. Pak doběhl ostatní. Ve spěchu stoupali po úzkém zvlněném schodišti při levé stěně zakrytého mořského zálivu a ve výšce pětačtyřiceti metrů nad hladinou narazili na další mezeru, tentokrát dobrých šest metrů širokou. Do stěny byly zadlabány úchyty, které umožňovaly přejít propast bokem napřed po úzké traverze.

	Na první pohled by šlo o celkem snadnou překážku, jenže stěna nebyla jednolitá a úchyty z ní trčely nad rameny pravidelně rozmístěných otvorů ve tvaru kříže o velikosti dospělého člověka.

	„Kříže,“ oznámil Čaroděj Westovi, když je doběhl. „Pěkně hnusné. Další Imhotepova oblíbená past.“

	„Nemáme na vybranou,“ povzdechl si West. „Musím nahoru a přes ně.“

	Za necelou minutu již šplhal po kolmé stěně, využívaje puklin ve skále jako chytů a stupů. A pak, zavěšený na konečcích prstů a opíraje se špičkami bot o drobné kamenné výčnělky, se pomalu sunul přes propast a nástrahy nad ní. Čaroděj zatím napjatě vyhlížel pronásledovatele. Ti se právě snažili překonat našlápne římsy padesát metrů za nimi.

	West seskočil na druhé straně a okamžitě natáhl a upevnil lano se zavěšenou kladkou, které za sebou táhl. V té chvíli Američané překonali první překážku. West rychle přetahoval přes propast členy své skupiny, zavěšené na kladce. Nejprve šla Lily, za ní Zoe, Ušák, pak Čaroděj …

	Jeden z příslušníků jednotky CIEF skočil na nášlapný kámen –. otvoru nad jeho hlavou se vyvalilo vroucí bahno a celého jej zalilo. Řídká hmota měla tmavě hnědou barvu a byla hustá a těžká – vulkanické bahno, které člověku spálilo kůži dříve, než ho strhlo do hlubiny. Čaroděj vytřeštil oči. „Kristepane…“

	Ostatní pronásledovatelé si už dávali větší pozor a nášlapné spoušti se vyhnuli. A sotva Medvídek Pú jako poslední seskočil na druhé straně propasti, první Američan se vynořil zpoza skaliska deset metrů za ním! West ve zlomku vteřiny přesekl lano a sprintoval k nejbližšímu ohybu.

	Útočník povzbuzený blízkostí kořisti bez váhání stoupl na úzkou římsu a sáhl na první úchyt zadlabaný do stěny nad propastí.

	Stalo se to, když stál rozkročený na traverze, široké sotva jako mužská dlaň, a držel druhý a třetí úchyt – z otvorů ve stěnách vyklouzla jako tykadla gigantického brouka dvě bronzová klepeta a spoutala mu zápěstí. Vzápětí se dutina zevnitř vyplnila a vyjel z ní široký bronzový kříž.

	Americký voják pochopil, jak tato past funguje, až když bezmocně visel nad hlubinou připoutaný za ruce k horním ramenům kříže, který se vzápětí vyklopil a padal do propasti. Jeho pád doprovázel srdceryvný výkřik, po vteřině udušený šplouchnutím, jak závaží stáhlo oběť ke dnu.

	West a jeho lidé bez ohlédnutí spěchali dál. Snad poprvé se stalo, že hitlerovský režim někomu pomohl – za to, že si udržela před Kallisovými vojáky náskok, mohla Westova skupinka děkovat jen nacistické expedici, která zbudovala v podzemí řadu mostů.

	Za příští zatáčkou, když vystoupili asi do poloviny výšky kolmé stěny, mizela stezka v otvoru vyraženém do skalního výstupku. Krátký tunel dovedl výpravu do malé dioritové jeskyně o rozměrech šest krát deset metrů, která sloužila jako jímka pro vroucí a divoce bublající vulkanické bahno, jež do ní pronikalo z hlubokého podzemního zdroje. Tunel pokračoval na druhé straně.

	Nacističtí pátrači však před více než šedesáti lety žhavé jezírko přemostili další ocelovou lávkou. Westova skupinka po ní přeběhla a pak ji Ušák skopl do bahna.

	Vyběhli z tunelu za skalním výstupkem a vypálili pár světlic, které ozářily další schodiště, jež tentokrát strmě klesalo podél stěny útesu až k hladině a mizelo pod ní v místě, kde se točil mohutný vír. Naštěstí i toto zrádné místo německá expedice přemostila.

	West vyrazil jako první. Krátce se ohlédl a spatřil rozměrný otvor, který se hrozivě rýsoval nad ústím tunelu.

	„Jacku!“ volal za ním Čaroděj. „Dávej pozor na nášlapné spouště a označ je pro nás, ano?“

	West se pozorně vyhýbal každému kameni, který ze schodů podezřele vyčníval nebo byl vsazen šikmo, a upozorňoval na něj toho, kdo šel za ním. Na dvou místech se zdrželi – vydrolené stupně se propadly a vzniklé mezery museli s největší opatrností přeskočit.

	Když druhou proluku přeskakoval poslední člen skupiny, Medvídek Pú, vyběhl z tunelu na vrcholu schodiště americký voják.

	Medvídek Pú se odrazil a letěl.

	V tom okamžiku Američan vystřelil.

	Medvídek Pú se lekl, ve vzduchu sebou škubl a doskočil tak nešikovně, že mu podklouzla noha a spadl na zadek – rovnou na spouštěcí kámen!

	„Sakra!“ zaklel nešťastně.

	Jeho druhové se otočili a ztuhli úlekem.

	„Ty jeden pitoměj Arabe,“ ulevil si Dlouhý.

	„Nech toho!“ okřikl ho West důrazně.

	Z širokého otvoru nad ústím tunelu se ozval dunivý rachot.

	Dlouhý se ušklíbl. „Vsadil bych se, že z té díry vypadne kulatý balvan a poletí za námi po schodech jako ve filmu Dobyvatelé ztracené archy.“

	Neměl tak docela pravdu. Z otvoru nad záhlavím schodiště vyklouzly tři těžké dřevěné koule o metrovém průřezu, hustě poseté ostře zahrocenými bronzovými hřeby. Každá musela vážit aspoň metrák, soudě podle hlasitého dunění, s nímž se odrážely od kamenných schodů a řítily se na výpravu.

	„Zdrháme!“ West popadl Lily za ruku a rozběhl se dolů schodištěm.

	Ostatní ho následovali a v panice se ohlíželi přes rameno po těch vražedných ježcích. Pohled na osamělého příslušníka CIEF, jemuž se první dřevěná koule s hřeby hnala těsně za patami, jim poskytoval jen chabou útěchu.

	West doběhl k německému můstku, který visel šikmo přes vír na vodní hladině, a spolu s Lily přes něj doslova přeletěl, následován Zoe, Ušákem, Čarodějem a Dlouhým.

	Americký voják měl velmi rychlé nohy a navíc ho zezadu popoháněla smrtelná hrozba, takže se téměř dotáhl na Medvídka Pú, který běžel jako poslední, zrudlý námahou a sotva popadaje dech. Ale to už Arab dosprintoval k lávce a po hlavě se vrhl na druhou stranu.

	Američan ho chtěl napodobit, ale ještě než se jeho nohy odlepily od země, strašlivá koule jej dohonila. Do zad se mu zabodlo nejméně dvacet ostrých hrotů a vražedný ježek ho srazil do vodního víru. Hned nato přiskákaly další dvě koule pobité hřeby, odrazily se od zábradlí můstku a zmizely pod hladinou.

	„Ach…,“ oddechl si Medvídek Pú, natažený břichem dolů na kovové lávce.

	„Zvedej se, Pú,“ volal na něj West. „Teď není čas na odpočinek.“

	„Odpočinek? Jaký odpočinek? Mějte přece trochu soucitu s těmi, kdo nemají vaši energii, kapitáne Weste.“ A tak se Medvídek Pú s hekáním postavil a rozběhl se za ostatními.

	Pár desítek metrů za můstkem, který zde velkoryse ponechala nacistická expedice, seběhli ze schodů a zastavili se na úzkém molu u malého, tři metry širokého i dlouhého jezírka. Uprostřed něho jako by plula kamenná plošina a za ním opět pokračovalo schodiště, ovšem v podstatě nedostupné, protože začínalo více než dva metry nad zvlněnou vodní hladinou.

	Bylo zcela vyloučeno, že by tam někdo doskočil.

	Největší nebezpečí se však vznášelo nad vodou – krychlová kovová klec zavěšená v geometrickém středu stropu přímo nad plošinou, která bezpochyby sloužila jako nášlapná spoušť. Jakmile na ni někdo stoupne, klec se uvolní a spadne na vetřelce.

	„Ponorná klec.“ konstatoval Čaroděj. „Skočíme na ten kámen a polapí nás. A pak se plošina i s klecí ponoří pod vodu a my se utopíme.“

	„Jenže jiná cesta na druhou stranu zde není,“ povzdechla si Zoe.

	„Rychle něco vymyslete,“ ozval se Dlouhý, který tvořil zadní voj, „protože právě dorazil Kallis.“

	West se ohlédl a uviděl velitele amerického komanda. Vynořil se nahoře na schodech, které vedly k jezírku.

	„Co myslíš, Jacku?“ zeptal se Čaroděj.

	West se kousl do rtu. „Hm, obeplavat ten kámen nemůžeme kvůli vírům. A šplhat po těch zcela hladkých stěnách by bylo nad lidské síly. Nevím, zdá se, že odsud není úniku…“ Zvedl hlavu, zadíval se na schodiště, které začínalo vysoko na druhém břehu jezírka – a překvapeně zamrkal, když spatřil tři bezhlavé kostry, bezpochyby ostatky nešťastných členů nacistické expedice. Ale spatřil ještě něco jiného.

	Čtvercový dveřní otvor zapuštěný do skály a pokrytý pavučinami.

	„Nemůžeme-li se pasti nijak vyhnout,“ uvažoval nahlas West, „tak se jí prostě vyhýbat nebudeme. Vzpomeň si, Čaroději, na templářský klášter na Maltě, kde jsme našli svitky z alexandrijské knihovny. Tohle je úplně stejná situace. Abychom tu past překonali, musíme do ní vlézt.“

	„Pospěšte si, lidičky,“ naléhal Dlouhý. „Kallis už je uprostřed schodiště.“

	„Vlézt do pasti, abychom ji překonali?“ nechápala Zoe. „Jak to myslíš?“

	„Proboha, tak už něco udělejte,“ vyjekl Dlouhý. „Kulku vypálenou z bezprostřední blízkosti vrabčáci neodkloní.“

	Kallise a jeho zbylých devět mužů od nich dělilo posledních třicet metrů a vzdálenost se rychle zkracovala.

	„Dobře, lidičky, budete mi muset věřit,“ řekl West odhodlaně. „Nemáme čas postupovat po skupinkách, musíme do toho jít všichni najednou.“

	„Hop nebo trop, viď, Jacku?“ podotkla Zoe.

	„Nemáme na vybranou. Připravte si kyslíkové láhve, přátelé. Na můj povel skočíme na ten kámen. Připravit… pozor… teď!“

	Všichni se společně odrazili.

	Sedm lidí přistálo jako jeden muž na kamenné plošině – těžká klec nad jejich hlavami se okamžitě uvolnila, spadla na ně a polapila je jako obrovská past na myši.

	A hned nato začal kámen klesat pod hladinu zvlněnou víry.

	„Doufám, že ses nemýlil, Jacku!“ křikla Zoe; odtrhla od opasku miniaturní tlakovou bombicku a uvolnila ústenku. Pony Bottle funguje stejně jako běžná potápěčská láhev, jen zásoba kyslíku je omezená na několik minut.

	Voda jim již sahala po kolena.

	Jack se přesunul ke straně klece přivrácené ke skalní stěně a prohlížel si silné bronzové pruty. Téměř ihned našel, co hledal – v mříži byl vyřezán asi metr vysoký obloukový otvor, dost široký, aby se jím protáhl dospělý člověk. Jenže těsně vedle klece se nacházela jednolitá skála, průchod nikam nevedl…

	Plošina stále klesala. Voda jim již sahala po pás a spodní okraj obloukového otvoru právě mizel pod hladinou. Ušák musel vzít Lily do náruče, aby se neutopila.

	Cal Kallis stál pod schodištěm a s krutým úsměvem sledoval, jak se naplňuje nevyhnutelný osud Westovy skupiny.

	„Jacku…“ naléhala silně znepokojená Zoe.

	„Jacku…,“ zašeptal jako ozvěna Čaroděj.

	„Musí to přijít,“ mumlal si West sám pro sebe. „Musí.“

	Klec se ponořila již do dvou třetin. West stiskl mezi zuby náustek kyslíkové láhve, rozžal vodotěsnou svítilnu a zmizel pod hladinou.

	V matném světle pozoroval West skálu, kterou klec při klesání míjela. Jednolitý, pevný povrch bez nejmenší skulinky…

	To není možné! křičel Westův mozek. Něco tady musí být!

	Jenže nebylo. Nebylo tam vůbec nic.

	Srdce se mu rozbušilo jako o závod. Právě se dopustil nejtěžší chyby svého života. Chyby, kterou teď všichni zaplatí životem.

	Vynořil se nad rozbouřenou hladinu.

	Voda jim již sahala po prsa, tři čtvrtiny klece klesly pod hladinu.

	„Našels něco?“ vyhrkla Zoe.

	West otráveně dupl na kámen. „Vůbec nic,“ odvětil zamračeně. „Ale něco by tam být mělo.“

	„Všechny jsi nás zabil!“ houkl Dlouhý vztekle.

	Nad vodou už vyčnívaly jen jejich hlavy.

	„Připravte si láhve s kyslíkem,“ přikázal West důrazně a otočil se k Lily, kterou Ušák držel pod stropem klece. „Tak co, kůzlátko, půjdeš zase se mnou?“

	K smrti vyděšená holčička usilovně přikyvovala. „A… ano.“

	„Klidně dýchej z láhve, jak jsme to doma cvičili,“ řekl jí něžně. „Neboj, nic se ti nestane.“

	„Pokazil jsi něco?“ zeptala se.

	„Možná,“ odpověděl a podíval se starému profesorovi do očí.

	Epper krátce přikývl. „Klid, Jacku. Věřím ti.“

	„To je dobře, protože zrovna teď si já sám nevěřím.“ V té chvíli zmizela těžká bronzová klec se sedmi zajatci pod vodou.

	Plošina se s tlumeným drenutím zastavila; horní mříž klece se nacházela asi metr pod hladinou. Do zajatců se opíral velmi silný spodní proud, těsně vedle pasti se točil mocný vír ve tvaru kužele obráceného na špičku.

	West s náustkem mezi zuby se naposled ponořil k otvoru v naději, že objeví únikovou cestu – a srdce mu poskočilo radostí, když uviděl, že oblouk v mříži se nachází naproti otvoru ve skále, otvoru o stejném tvaru a rozměrech jako východ  klece!

	Otočil se k ostatním a zuřivě signalizoval rukama.

	Zajatci dýchající kyslík z miniaturních lahví pochopili.

	První půjde Čaroděj, pak Ušák s Lily, Zoe, Dlouhý, Medvídek Pú a poslední West jako kapitán lodi.

	Profesor napřáhl ruku se svítilnou, proplul otvorem a zmizel v temnotě. West pokynul Ušákovi, aby počkali, dokud Čaroděj nedá signál, že na druhé straně je všechno v pořádku. Za okamžik se vědec vrátil a ukázal vztyčený palec.

	Skupina v určeném pořadí proplouvala průchodem, až v kleci zůstal pouze West. Nikdo neviděl úlevu, která se mu zračila v obličeji. Riskoval a málem všechny zabil. Naštěstí se ukázalo, že měl pravdu. Mocnými tempy vyplul z klece a jeho boty zmizely v otvoru ve skále.

	Podvodní tunel se hned za jezírkem stáčel vzhůru a pokračoval nad hladinou jako svislá šachta opatřená stupačkami, která po několika metrech skončila u vodorovné chodby. Nikoho nepřekvapilo, že vedla zpět do hlavni jeskyně a vyústila u dveří opředených pavučinami, jichž si West už prve všiml vedle stoupajícího schodiště.

	Teď si lehl na podlahu a opatrně vyhlédl přes práh. Na kamenném molu viděl Kallise a jeho muže, jak pozorují klec, která se vynořovala z vody, a na schodech přímo před sebou tři bezhlavé kostry.

	„Těla bez hlav na spodní části schodiště znamenají jediné,“ konstatoval Čaroděj. „Někde nahoře jsou gilotiny. Opatrně.“

	West se podíval nahoru a překvapeně zamrkal. „No tohle!“

	Schodiště končilo u mohutné opevněné strážní věže, která se tyčila na útesu šedesát metrů nad rozbouřenou hladinou. Starověký stavitel ji vybudoval na strategickém místě, kde se záliv stáčel k pevnosti. Přímo naproti ní stála na druhém břehu zastřešené zátoky identická věž, která rovněž čněla nad útesem a vedlo k ní kamenné schodiště od ponorné klece u hladiny.

	West vykročil na první schod, když vtom ho zarazil hlasitý výkřik.

	„Jsi to ty, Jacku?“

	Otočil se.

	Nevolal na něj Kallis. Hlas se ozval z větší dálky, odkudsi z protějšího břehu.

	A West ke svému zděšení spatřil druhý americký oddíl speciálních jednotek, který zaujal postavení na opačné straně zátoky, konkrétně na kamenném molu před ponornou klecí. Z postranního vstupu se vynořilo celkem čtyřiadvacet po zuby ozbrojených mužů.

	V jejich čele stál asi padesátiletý muž s ocelově šedýma očima, jehož obličej vypadal dost příšerně, protože mu chyběl nos. Přišel o něj už dávno a místo chřípí mu zůstal jen tupý pahýl.

	Avšak ještě podivněji zapůsobil na Westa jeho oděv.

	Muž měl na nohou stejné boty s ocelovými podrážkami jako on.

	Na sobě stejnou plátěnou bundu jako on.

	Stejný opasek, na němž visela kyslíková láhev a horolezecké skoby, prostě identické vybavení.

	Jediný rozdíl představovala přilba – místo Westovy hasičské si muž nasadil lehkou laminátovou, jakou nosí jeskyňáři.

	Kromě toho byl starší než West, díky větší sebedůvěře klidnější a díky věku zkušenější.

	Tohoto muže se West bál víc než kohokoliv jiného na světě. Právě on byl jeho posledním velitelem, když ještě sloužil v armádě. A on ho nechal ležet, domněle mrtvého, v písku pouště nedaleko Basry.

	Kdysi velel elitnímu oddílu Delta Force a pak byl jmenován velícím důstojníkem CIEF, nejlepší a nejtvrdší jednotky speciálního určení na světě.

	Plukovník Marshall Judah.

	West viděl, že jeho skupina má oproti soupeřům malý náskok. Vzhledem k tomu, že po obou stranách zátoky vedly identické stezky, nacházeli se o jednu past před Američany, které ještě čekala ponorná klec na jejich straně. Právě dorazili na úpatí schodiště…

	To znamená, že museli uvolnit dřevěné koule s hřeby, blesklo Westovi hlavou.

	Taky že ano. Tři obludné projektily skákaly po schodech a nezadržitelně se blížily k početnému oddílu ozbrojenců.

	Judah zachoval lhostejný klid. Pokynul trojici svých mužů, kteří pohotově vztyčili mohutnou ocelovou trojnožku a postavili ji jako barikádu do cesty smrtícím ježkům. Těžké koule jedna po druhé narazily do barikády, která změnila jejich směr a shodila je zneškodněné do vody.

	Plukovník nespouštěl oči z Westa.

	„Netrápí tě zlé sny, Jacku?“ křikl na něj. „Vězíš ještě v té sopce? Pořád slyšíš bubny a zpěv?“

	West na druhém břehu zastřešeného zálivu ztuhl. Jak to může vědět… 

	Přesně takovou reakci Judah očekával a jeho úzké rty zvlnil chladný úsměv. „Vím toho mnohem víc, Jacku! Víc než si dokážeš představit!“ West se snažil nedat najevo, jak je otřesený, ale moc se mu to nedařilo.

	Plukovník ukázal na přilbu na jeho hlavě. „Pořád ta hasičská helma, Jacku? Víš, nikdy se mi nelíbilo, že ji nosíš. V omezeném prostoru překáží v pohybu. Každého učitele trápí, když jeho žák dělá hlouposti.“

	West se nedokázal ovládnout a zvedl zrak ke štítku přilby.

	„Vypadá to, že tady máme malý závod,“ pokračoval Judah a pak zasadil protivníkovi další úder: „Copak si myslíš, že mě předběhneš? To si vážně myslíš, že bys ty dokázal zvítězit nade mnou?“

	„Připravte se!“ sykl West tiše na svůj tým, aniž odvrátil pohled od Američanů. „Musíme zdrhat, a to rychle. Pozor, teď!“

	Skupina se rozběhla vzhůru po schodech k opevněné strážní věži.

	Judah nevzrušeně pokynul svým mužům, kteří okamžitě přisunuli k vodě ocelovou lávku, jež jim umožní překonat ponornou klec a dostat se k vzestupnému schodišti na své straně zálivu.

	Závod byl odstartován. West a jeho lidé spěchali po schodišti.

	Těsně před věží jim cestu přetínala asi čtyři a půl metru široká průrva s hladkými kolmými stěnami. Táhla se napříč masivem a měla své identické pokračovaní na protějším břehu zátoky. Znovu jim však pomohli nacisté, kteří v tomto místě spustili složitý řetězový most, postavený již ve starověku Kartaginci. Pochopitelně využili výhodu a přeběhli visutou lávku na druhou stranu hluboké úzké rokliny. Vzápětí stanuli před opevněnou věží vysoko nad ohybem zálivu.

	Do její stěny byly vysekány otvory, z nichž trčely úzké kamenné stupy, které vytvářely spirálovitě zatočené schodiště, vinoucí se po obvodu stavby až k jejímu vrcholu. Znamenalo to, že skupina bude muset vyšplhat ničím nechráněna do výšky šedesáti metrů, přičemž při každém kroku bude hrozit pád do rozbouřené vody plné vírů.

	West nastříkal lepkavou pěnu do dvou otvorů, z nichž by při neopatrném přiblížení vyjela dvě ostří a usekla by vetřelcům hlavu. Po zneškodnění nástrahy se členové skupiny vzájemně spojili dlouhým lanem a zahájili výstup po spirále, která již svým vzhledem vyvolávala závrať.

	Na protějším břehu zátoky dopadl konec lávky na druhou stranu jezírka pod ponornou klecí a Judahův oddíl po ní přeběhl k úpatí schodiště. Westova skupina absolvovala výstup bez nehody a stanula na ochozu věže. Za ním se ve skalní stěně rýsoval vstup do tunelu, klerý ústil za ohybem. Proběhli jím a West vypálil tři světlice na padáčku.

	Ušák zalapal po dechu. „No to mě poser…“

	„Mluv slušně,“ okřikla ho Lily.

	Přímo před nimi se na konci zátoky uzavřené kolmou kamennou stěnou majestátně tyčila nad vodou do výšky patnáctipatrového domu mohutná starověká pevnost.

	Pára, která stoupala z otvorů ve stěnách, dodávala stavbě zlověstný vzhled strašidelného hradu.

	Po obou stranách nedobytné citadely, v jejímž středu se rýsoval velký obloukový portál, čněly vysoké hradební věže, jejichž vrcholy mizely v temnotě pod stropem. Podobaly se opevněným věžím v ohybu zátoky, ale byly mnohem vyšší, protože jejich paty se nacházely u vodní hladiny.

	Od obloukového portálu sestupovala šikmá rampa se schodištěm, lemovaným po stranách dvěma koryty, až k plochému kamennému molu vybíhajícímu do středu zálivu. Byla nejméně čtyřicet metrů dlouhá a připomínala výstup k pohřební komoře královny Hatšepsovet v chrámu nedaleko Údolí králů.

	Skupina hleděla na nedokončenou stavbu, která nikdy nesloužila svému účelu a kterou geniální egyptský stavitel zamaskoval, aby ji skryl před celým světem.

	Hleděla na Hamilkarův útulek.

	West vytáhl z batohu plánek a pozorně ho studoval.

	Viděl, že nákres odpovídá skutečnosti – zátoka se před pevností větvila do dvou ramen a vytvářela obrovské písmeno Y. Naproti citadele se ze skalního podloží zvedaly další dvě strážní věže. A jako kdyby ani to nestačilo, po stranách pevnosti překlenovaly obě ramena zálivu šedesát metrů vysoké mnohapatrové obloukové viadukty, stejně velkolepé jako ten zborcený blíže k moři. Tyto však byly zachovalé a celistvé.

	Zoe, která si toho všimla jako první, ukázala na skalní stěnu za citadelou. „Sklání se dozadu“ upozornila své druhy. „Vypadá to jako kužel…“

	„Na to teď nemáme čas.“ West popoháněl svou družinu ke spěchu.

	Na posledním úseku před rozdvojením je čekalo schodiště, které klesalo k vodě, a za ním vzestupná rampa vytesaná jako římsa do boční stěny, jejíž kontury věrně kopírovala. Po její vnější straně se táhlo mělké koryto, jehož účel nebyl na první pohled patrný.

	Zrcadlový obraz rampy se pochopitelně nacházel i na protějším břehu.

	Skupina s Western v čele seběhla po schodech; cestou minula několik průduchů, z nichž vyvěrala pára. Judahův tým mezitím překročil průrvu na svém břehu, dorazil k opevněné věži a zahájil výstup po spirálovitých stupních na jejím obvodu.

	Patu schodiště oddělovala od spodního konce vzestupné rampy prohlubeň s neobvykle vysokým nášlapným kamenem, který trčel ze stěny asi devět metrů nad vodou.

	Přímo před nimi se zvedala rampa s korytem na okraji. Byla nejméně sto metrů dlouhá a končila u levé strážní věže. Její šířka činila asi jeden a čtvrt metru a po pravé straně spadala skála kolmo k hladině, takže půjdou husím pochodem, aby se drželi co nejdál od okraje.

	Vedle rampy spatřili ve stěně dva otvory. Ten první se nacházel asi ve dvou třetinách výšky a vypadal jako dveře, druhý byl až ti plně nahoře a svým knihovým průřezem připomínal ústí potrubí. Úzký proužek páry, který z něj unikal, působil velmi zlověstně.

	Čaroděje však tento pohled bůhvíproč okouzlil. „Ach, konvergenční past s jediným východem…“

	„Cože?“ nechápal Ušák.

	„Čeká nás závod s tekutinou, která vytryskne z toho potrubí nahoře,“ vysvětlil West. „Vidíš ty dveře? K těm se musíme dostat dřív než to, co na nás poteče. Předpokládám, že závod odstartuje tady ten vysoký nášlapný kámen.“

	„A co je to za kapalinu?“ zeptal se Ušák.

	„Viděl jsem různá provedení,“ odpověděl Čaroděj. „Může to být hořící ropa, vroucí tekutý písek, rozpuštěný asfalt…“

	West se zatím ohlédl po Judahově týmu. Američané šplhali po obvodu opevněné věže vysoko nad vodou. Pohybovali se v dokonalé koordinaci a postupovali mnohem rychleji než před chvílí jeho lidé. První příslušník CIEF právě dosáhl ochozu a zmizel v tunelu.

	„Teď nemáme čas na dlouhé přemýšlení,“ řekl netrpělivě. „Musíme to prostě zkusit.“ Odrazil se, skočil na kámen a z něj na druhou stranu propasti.

	Sotva se jeho podrážky dotkly nášlapného kamene, z potrubí nad rampou se vyvalil proud vulkanického bahna, hustého, černého a mimořádně horkého, jak mohli usuzovat podle rudozlatých žilek žhavého magmatu.

	V tom okamžiku pochopili účel koryta při okraji rampy – sloužilo pro rychlejší svedení vroucího bahna k vetřelcům.

	„Kvůli tomu jsme každý den tak tvrdě trénovali. Vpřed!“ zavelel West. Sedmičlenná skupina vyrazila vzhůru rampou vstříc žhavému proudu. Výsledek závodu dlouho visel na vážkách – starověcí stavitelé očividně nadržovali bahnu.

	West a jeho lidé však byli v dokonalé kondici a dobře připravení. Dlouhými kroky vysprintovali po rampě, a ač všichni těžce oddechovali, dorazili ke dveřím ve skalní stěně těsně před magmatickým bahnem a jeden za druhým jimi proběhli poháněni Westem, který skočil po hlavě do otvoru v okamžiku, kdy mu žhavá hmota olízla podrážky. Za chvíli se ozval hlasitý sykot, jak vřelá masa přepadla na úpatí rampy do vody.

	Judahův tým, který neustále zkracoval náskok, překonal rampu jinak. Vyslal nahoru jediného muže, vybaveného velkým, stříbřitě lesklým kanistrem zavěšeným na zádech a podivným zařízením, které vypadalo jako fukar na suché listí.

	Voják doběhl ke dveřím dříve než bahno a namířil trysku na čelo žhavého proudu. Místo vzduchu však z fukaru vytryskl zkapalněný dusík. Hluboce podchlazený plyn v mžiku změnil tekutou vroucí hmotu na pevnou krustu, která zapůsobila jako přehrada a svedla sopečné bahno přes vnější okraj do vody hluboko dole.

	Judah a jeho lidé pak pohodlně a v naprostém bezpečí vystoupili po rampě, prošli dveřmi a zamířili ke strážní věži na své straně.

	Z Westova náskoku ukousli další metry.

	Mezinárodní skupina, vyčerpaná a lapající po dechu, doběhla ke strážní věži.

	„I kdyby se nám podařilo tento díl závěrného kamene získat, stejně se s ním nedostaneme ven,“ zapochyboval Dlouhý o výsledku mise. „Američané nás prostě nepustí. A jestli to bude zrovna spodní díl, umíte si představit, kolik váží tři metry široký blok zlata?“

	„Ty vidíš všechno jen z té horší stránky, Izraelito,“ sjel ho Medvídek Pú. „Někdy se divím, proč ses k nám vůbec přidával.“

	„Přidal jsem se k vám, abych na vás dohlédl,“ odsekl Izraelec.

	„I kdybychom se tohoto dílu nezmocnili“ vmísil se do hrozící hádky Čaroděj, „musíme se na něj alespoň podívat. Respektive Lily se potřebuje podívat na pozitivní zaklínadlo, vyryté do jeho horní stěny.“

	West si rozepře nevšímal. Shlížel z ochozu strážní věže na obloukový portál citadely, na molo na spodním konci šikmé rampy s koryty po obou stranách. Molo se nacházelo přesně uprostřed mezi oběma věžemi asi padesát metrů pod ochozem a na jeho konci stála malá besídka se čtyřmi mramorovými sloupy.

	„Ušáku, potřebuju vystřelit lano na jeden z těch sloupů na konci mola.“

	„Provedu.“ Oslovený strhl z ramene automatickou pušku M-16, do granátometu pod hlavní nabil hákovací kotvici, namířil a stiskl spoušť.

	Složená kotva proletěla vzduchem, vlekouc za sebou tenké, ale pevné lano, a dopadla na molo. Hák se pod tlakem uvolněných pružin rozskočil a dvě jeho ramena se pevně zachytila o patu sloupu.

	„Nádherná rána, bráško,“ pochválila ho Zoe nadšeně.

	Ušák omotal volný konec lana kolem pilíře balustrády na ochozu, vší silou je napjal a zajistil svorkou. Vysokou věž a molo hluboko pod ní spojila provizorní lanovka.

	„Lily,“ oslovil West dívenku. „Od této chvíle půjdeš se mnou, chyť se mě. Pojedeme jako první.“

	West počkal, až mu vyskočila do náruče a objala ho kolem krku, a nasadil na lano kladku se závěsem. Pak se zhoupl kupředu, odrazil se – a už sjížděli po šikmém laně přes hlubokou propast k molu, dvě drobné tečky na pozadí úžasné stavby Hamilkarova útulku. Těsně před koncem sestupu stiskl rukojeť brzdy na kladce, klesání se zpomalilo a za okamžik již stáli na molu.

	„Teď ty, Zoe,“ řekl do vysílačky.

	Irka sjela po laně a obratně přistála vedle Westa a holčičky.

	„Nyní jste na řadě vy, Čaro…“

	Prásk!

	Obrovskou jeskyní zaduněl výstřel.

	West se prudce otočil a viděl, že jeden z Judahových odstřelovačů míří puškou s dlouhou hlavní z ochozu protější strážní věže a chystá se znovu vystřelit – a náhle si uvědomil, že už ho nechrání elektromagnetický destabilizér.

	K jeho údivu však kulka nepleskla do mramorových sloupů ani do kamenného mola v jejich blízkosti. Zprvu nechápal, ale pak se podíval pozorněji.

	Odstřelovač nemířil na ně! Vzal si na mušku…

	„Zatraceně, to ne,“ vydechl ztrápeně.

	Prásk, zahřměl další výstřel.

	Brnk! Plesk!

	Kulka trefila natažené lano a přetrhla je. West, Lily a Zoe osaměli na molu, odděleni od zbytku skupiny.

	„No nic, nějak to zvládneme,“ zavrčel West a houkl do mikrofonu: „Ušáku, Pú, Dlouhý, prosil bych o krycí palbu. Asi za čtyři vteřiny ji budeme nutně potřebovat!“

	Nemýlil se. Přesně za čtyři vteřiny zaburácela jako na povel z ochozu Judahovy věže ohlušující střelba a na molo se snesla olověná smršť.

	Trojice se kryla za sloupy a všude kolem nich létaly jiskry, které kulky vykřesaly z mramoru.

	Pak však Westovi spolubojovníci na protější věži opětovali palbu a donutili Američany zalehnout za balustrádu ochozu, čímž trojici poskytli, byť jen na pár vteřin, tolik potřebné krytí.

	„Jdeme!“ křikl West na obě dívky.

	Vyběhli z besídky a sprintovali vzhůru rampou, tři drobné postavičky stoupající ke klenutému portálu starověké pevnosti.

	Schody mezi koryty brali po dvou, po třech a zmizeli v temnotě pod obloukem ve chvíli, kdy se za jejich zády opět zuřivě rozštěkala palba. Ocitli se v rozlehlé síni. Její vysoký strop podpíraly majestátní sloupy, které se v několika řadách táhly do stran, takže sál byl hodně široký, ale poměrně nehluboký.

	Trojice žasla při pohledu na nádherně zdobené pilíře a na dokonale vytesané mramorové sochy. Výzdoba dómu nesla všechny znaky římské architektury a znovu dokazovala, jak blízko měli Kartaginci ke svým věčným obchodním rivalům. Snad právě proto vyústilo jejich nepřátelství ve tři krvavé punské války a zničení Kartága.

	Vysoká vrstva prachu na kamenné podlaze napovídala, že dílo starověkých stavitelů je dávno opuštěné. Naposled sem lidská noha vstoupila v době, kdy egyptští dělníci pod Imhotepovým vedením prováděli některé úpravy, jichž si West okamžitě všiml.

	Do skály za pevností vyhloubili šikmý tunel, jehož ústí se nacházelo přímo naproti klenutému portálu citadely a bylo s ním napříč sloupovým sálem spojeno vyvýšenou vodorovnou rampou, rovněž opatřenou po stranách koryty.

	„Zdá se, že i tato koryta slouží pro přívod nějaké kapaliny toho tunelu přes halu a dolů k molu,“ poznamenala Zoe.

	„Teď nemáme čas na prohlídku,“ zpražil ji West. „Jdeme dál!“

	Přeběhli síň, mezi jejímiž sloupy si připadali jako trpaslíci, a vnikli do tunelu, který se mírným stoupáním zavrtával do nitra horninového masivu.

	Venku zatím zuřila bitva mezi posádkami obou strážních věží. „Nepřestávejte střílet!“ pobízel Čaroděj své druhy. „Každá vteřina, po kterou donutíme Američany se krýt, poskytne Lovci v pevnosti drahocenný čas na…“

	Jeho slova přeťal ohlušující rachot, který zaburácel jeskyní a otřásl jí v základech.

	Mezinárodní skupina přestala na chvíli střílet.

	Američané však také. a někteří z nich se dokonce začali stahovat z ochozu.

	„Co to bylo?“ Ušák vyhlédl přes zábradlí ochozu.

	„Vypadalo to jako zemětřesení,“ řekl Medvídek Pij.

	„Kdepak zemětřesení.“ Čaroděj už tušil, co ten hluk způsobilo.

	Příští vteřiny mu daly za pravdu – ze skály pod věží obsazenou Američany se vynořila špice razícího štítu M-113, upravené vojenské verze civilního tunelovacího stroje středního průměru namontovaného na pásový podvozek ženijního tanku, původně určeného pro stavbu provizorních mostů. Byla to vlastně mohutná vrtací hlava kuželového tvaru, která se otáčela kolem vodorovné osy a karbidovými hroty se zakusovala do horniny, která pak, rozdrcená na drobný štěrk, propadala otvory v plášti na dopravník, jenž ji vzadu za strojem vyplivoval. Původní funkce tanku však zůstala zachována, protože inženýři ponechali na jeho zadní plošině složenou mostní konstrukci.

	Obří vozidlo se prokousalo posledními metry a zastavilo u paty věže těsně nad vodou. Čelo vrtací hlavy, jež se stále otáčela, dělilo od mola, na něž se West spustil na kladce po laně, sotva dvacet metrů.

	„Provrtali se ze zasypaného výkopového tunelu,“ vydechl Čaroděj obdivně. „Velmi chytré. Moderní razicí stroj to hravě zvládl, protože nenarazil na velký odpor.“

	„Technika pomáhá, když nechybí logistické zajištění,“ pokýval hlavou Dlouhý.

	„A to oni mají,“ dodal Medvídek Pú.

	V té chvíli zahučely hydraulické motory tanku a mechanická mostní konstrukce se začala pomalu otevírat jako obrovský skládací metr a natahovat se přes vrtací hlavu a vodní hladinu. Rozložena do plné délky pak hladce dosedla na okraj mola a spojila s ním vyvrtaný tunel.

	„Amíci jsou fakt dobří,“ řekl uznale Ušák.

	Za okamžik už boty Judahových mužů zadupaly na ocelových plátech. Vojáci drželi v rukou pušky a v běhu stříleli na ochoz protější věže. Ušák, Medvídek Pú a Dlouhý se je pokusili zastavit, ale jejich řídká palba se minula zamýšleným účinkem a Američané bez problému vyběhli po rampě.

	Klenutým portálem vstoupili do Hamilkarova útulku přesně o minutu později než West, Lily a Zoe.

	Pronásledovaná trojice vybíhala v komíhavém světle baterek tunelem.

	West si v běhu všiml tvrdých hromad zaschlého bahna při stěnách a podivil se. Zaschlé bahno? ptal se sám sebe, jat neblahou předtuchou. Jak se sem dostalo?

	„Jacku! Zoe!“ zapraskal ve sluchátkách Čarodějův hlas. „Judah překročil vodu a pronikl do pevnosti! Opakuju, Judah pronikl do pevnosti! Je těsně za vámi!“

	Tunel vedl asi sto metrů rovně a stále stoupal, až se ocitli v komoře s vysokým kopulovitým stropem – a strnuli.

	„Co to…,“ vydechla Zoe. „Jsou dvě…“

	Komora měla dokonale kruhový tvar. Vzduch v ní páchl sírou, jak je to v blízkosti sopek obvyklé. A očividně sloužila nějakému náboženskému účelu. Bylo to místo zasvěcené bohu. Svatyně.

	Ve výklencích v kruhové stěně stály kartaginské sochy, polámané a poznamenané zubem času, přehrada v zadní části místnosti zadržovala bublající vulkanické bahno, zdroj nepříjemného zápachu.

	Na podlaze leželo šest koster dávno mrtvých německých vojáků, všechny strašlivě zdeformované. Dolní končetiny chyběly a spodní konce páteří vypadaly jako natavené.

	Hlavní pozoruhodnost komory se však nacházela v jejím středu – asi tři metry vysoká plošina, k níž vedla jediná řada schodů. A na ní pozůstatky ne jednoho, ale hned dvou ze sedmi starověkých divů světa.

	Na kamenné plošině, která trčela jako ostrov uprostřed komory, stálo podepřené slavné konvexní zrcadlo z Majáku na ostrově Faru. Ač je pokrývala silná vrstva šedého sopečného popela, vznešený tvar čtyřmetrového disku si nemohl nikdo splést.

	Pozornost trojice však ihned upoutal i podstavec, na němž zrcadlo stálo. Rovněž ležel pod nánosem popela a měl tvar nízkého komolého jehlanu. West rázem pochopil, proč se v textu, který je sem přivedl, několikrát opakovalo slovo podstavec. Vzpomněl si na první stopu, která jim naznačila místo, kde se skrývá díl závěrného kamene z ostrova Faru:

	Hledej podstavec, který byl kdysi vrcholem Velké věže.

	A v Euklidových instrukcích stálo:

	Podstavec přemístěn před vpádem Římanů, odvezen do zapomenutého Hamilkarova útulku.

	Zrcadlo majáku bylo samo o sobě podivuhodným výtvorem, avšak jeho plochý podstavec měl mnohem větší hodnotu.

	Byl to sedmý, největší díl zlatého závěrného kamene Velké pyramidy. To však nebylo všechno. Vpravo od zrcadla stál na plošině další monumentální předmět – osmiúhelníkový mramorový pilíř o dvouapůlmetrovém průměru a asi stejně vysoký. Horní část již podlehla povětrnostním vlivům a agresivnímu prostředí, ale spodní zůstala nedotčena a i ona spočívala na nízkém šikmém podstavci o čtvercové základně.

	Další díl závěrného kamene!

	„Rozměrný sloup tvaru osmiúhelníku…“ Zoe usilovně přemýšlela. „Tento architektonický znak vykazovala pouze jediná starověká stavba…“

	„Mauzoleum v Halikarnassu,“ doplnil West. „Lily ještě nedokázala přečíst nápis, který mu přísluší, ale až se jí to povede, Kallimachův text nám určitě prozradí, že díl z něho je uložen společně s dílem z Faru. Tam, kde se najde jeden, najde se i druhý. Právě jsme vyhráli Jackpot, Zoe. Objevili jsme dva díly závěrného kamene.“

	„Nemůžeme tady jen tak trčet,“ durdil se Medvídek Pú. „Měli bychom něco podniknout.“

	„Jenže co asi zmůžeme?“ povzdechl si Dlouhý. „Jsou vyřízení. Podle mě bychom odsud měli vypadnout a zachránit si holý život.“

	Zůstali na ochozu strážní věže, odkud sledovali postup amerického oddílu.

	„Typický Žid,“ ušklíbl se Pú. „První instinkt mu velí zachránit sama sebe. Já se tak snadno nevzdám a neopustím naše přátele.“

	„Co teda navrhuješ, ty pitomý tvrdohlavý Arabe?“

	Medvídek Pú zmlkl a zahleděl se na mnohapatrový obloukový viadukt, který překlenoval levou větev zátoky vedle citadely.

	„Přejdeme ten most,“ prohlásil rozhodně.

	Ve svatyni zatím West opatrně přistoupil k vyvýšené plošině.

	Kromě dvou pokladů nesmírné ceny na ní ležela další kostra, zkroucená do fetální polohy na nejvyšším schodu, ostatky sedmého Němce, kterému se podařilo proniknout až sem. Na rozdíl od předchozích nebylo tělo zdeformované ani jinak poškozené, na kostech ještě visely zbytky masa a cáry černé uniformy příslušníka SS.

	West se zastavil u kamenného ostrova před schodištěm, které s největší pravděpodobností sloužilo jako jedna velká nášlapná spoušť, a zahleděl se na mrtvolu. Zaznamenal brýle s ocelovými obroučkami, které seděly na hřbetě nosu, červenou pásku na rukávu s černou svastikou v bílém poli, na kostech jednoho z prstů pravé ruky prsten s ametystem, jaký nosili zakládající členové nacistické strany.

	Uhodl, čí ostatky před sebou vidí. „Hessler…,“ zašeptal. Významný archeolog hitlerovského Německa Hermann Hessler, partner neméně slavného Hanse Königa.

	Pravá ruka mrtvoly visela k nižším schodům, jako kdyby se její majitel v posledním záblesku jasného vědomí snažil natáhnout pro zápisník v odřených kožených deskách, který ležel na nejnižším stupni.

	West se pro něj sklonil, otevřel ho a prolistoval. Hleděl na stránky pokryté tabulkami a diagramy, nejrůznějšími seznamy a náčrty všech sedmi starověkých divů světa, na poznámky zapsané úhledným rukopisem.

	Náhle mu znovu zapraskal ve sluchátku Čarodějův hlas: „Jacku! Zoe! Schovejte se někam! Judah vás každým okamžikem dostihne!“

	West se otočil ve chvíli, kdy z tunelu vyletěla kulka a hvízdla mu těsně nad hlavou.

	„Vy dvě běžte tam!“ křikl na Zoe a Lily a poslal je vlevo od ústí chodby. Sám pak zaujal místo vpravo od kamenného rámu a nahlédl do chodby. Spatřil řadu temných postav, které se rychle blížily.

	Zbývaly pouhé vteřiny. Na pódium se zrcadlem z Majáku a sloupem z Mauzolea se před příchodem Judahových mužů nedostanou, natož aby si Lily mohla prohlédnout nápis se zaklínadlem.

	West se horečně rozhlížel po svatyni a pátral po únikové cestě. Za ostrovem se ve stěně rýsoval malý otvor, ale tudy neutečou, protože to by nejprve museli překonat jezero žhavého bahna za přehradní hrází, které bezpochyby jen čeká, až někdo uvolní našlápnou spoušť, aby vyvrhlo svůj smrtonosný obsah. Uspořádání nitra pevnosti najednou dávalo smysl – svažitý tunel s hroudami ztuhlého bahna na okrajích, cesta a rampa před citadelou lemované koryty. Žhavé bahno zaplaví patu kamenné plošiny a vytvoří z ní skutečný ostrov a pak steče širokými kanály podél stezky do sloupové síně a odtud až k hladině uzavřené zátoky. Vysvětlilo se také oněch šest trapů bez nohou – spodní poloviny těl nacistů, kteří neunikli bahnu, se roztavily v proudu lávy. A samotný Hessler, vůdce německé výpravy, zemřel snad ještě horší smrtí – ne tak bolestnou, ale o to děsivější smrtí hladem, uvězněný na kamenné plošině vedle zrcadla a sloupu. Jeho společník König nějakým zázrakem přežil peklo citadely i výheň pouště a nakonec se polomrtvý dobelhal do Tobrúku.

	Ale pak si West všiml, že mezi výklenky se sochami, které lemovaly kruhovou svatyni, se po obou stranách ústí hlavní chodby rýsují nízké, sotva metr vysoké obloukové vstupy do vedlejších tunelů, které připomínaly kanály starořímských vodovodů vyražené ve skále. Jejich prahy ležely asi šedesát centimetrů nad úrovní podlahy. Nevěděl sice, co se v nich skrývá, avšak v dané chvíli neměl na vybranou.

	„Zoe! Vezmi Lily a vlezte do toho malého tunelu!“

	Irka bez váhání popadla holčičku za ruku a vklouzla do otvoru na své straně. West nahlédl do pravé podzemní chodby, která se táhla jako podle pravítka hluboko do nitra masivu. Přikrčený zmizel v otvoru ve stejném okamžiku, kdy do svatyně vběhli Judahovi ozbrojenci.

	A ve stejné chvíli běžely čtyři postavičky jako provazochodci na visutém laně po hřebenu závratně vysokého viaduktu, který překlenoval levé rameno rozdvojené zátoky.

	V čele postupoval obtloustlý, ale odhodlaný Medvídek Pú, a když šťastně překonal starověký most, vklouzl do ústí asi metr vysokého klenutého tunelu na protějším břehu. Ostatní mu byli v patách.

	Marshall Judah se zastavil na prahu svatyně, zahleděl se na zrcadlo a sloup a spokojeně se usmál, ale jeho oči se hned rozběhly po místnosti, pátrajíce po Westovi.

	„Vím, že tady někde jsi, Jacku!“ zvolal, přestože po uprchlících nezůstala žádná stopa. „Jde to s tebou z kopce, kamaráde. Dvojí selhání ve dvou dnech, to je na pováženou.“

	Jeho vojáci se rozdělili a se zbraněmi připravenými k palbě prohledávali komoru.

	West couval nízkým úzkým tunelem a modlil se, aby ho milosrdná temnota zakryla před zraky pronásledovatelů. Z pouzdra na opasku vytasil pistoli, namířil na světlejší oblouk ústí chodby – a zamrkal, protože v tom okamžiku zakryl otvor obrys mohutné postavy příslušníka CIEF, který strčil hlaveň pušky do tunelu. V posledním zlomku vteřiny zadržel prst, který už už stiskl spoušť – výstřel by ho snad zachránil, ale zároveň by jím prozradil svou polohu.

	Američan však také nestřílel, pouze pátravě hleděl do tmy a napínal zrak. Nevidí mě, blesklo Westovi hlavou. Jenže pak voják sáhl k opasku pro infračervené brýle.

	Ve svatyni zatím plukovník Judah zkontroloval kamenný ostrov přenosným röntgenem. Zjistil, že schodiště vedoucí k plošině vskutku představuje obrovskou našlápnou spoušť, což v podstatě znemožňovalo přístup k pokladu, protože s klenutým stropem z jednolitého dioritu si vrtačky, které měl k dispozici, neporadí. Nemůže tedy spoléhat na zavrtané úchyty.

	Typická nástraha Imhotepa VI. – chceš-li vstoupit na vyvýšenou plošinu, musíš spustit past.

	Pro Judaha z toho vyplývalo jediné: jeho lidé budou muset být zatraceně rychlí. „Pánové, máme tady Imhotepovu past, typ číslo čtyři. Čas je naším nepřítelem. Připravte vozíky. Osm mužů se postará o podstavec zrcadla, další čtyři o ten pod pilířem,“ rozkázal plukovník.

	„Máme vzít i to zrcadlo a sloup?“ zeptal se jeden z poručíků.

	„Na ty zvysoka seru,“ odsekl Judah. „Jde mi jen o ty zlaté kvádry.“

	Jeho podřízení přitáhli k plošině dva vozíky na šestikolových podvozcích, na nichž odvezou díly závěrného kamene.

	„Fajn, tak jdeme na věc.“

	S těmito slovy velitel CIEF dupl na nejnižší schod a spustil mechanismus smrtonosné pasti. Ve stejné chvíli si muž, který nahlížel do ústí vodovodního tunelu, nasadil infračervené brýle a okamžitě spatřil Westa, který se krčil v úzké nízké chodbě jako polapené zvíře. Voják pozvedl hlaveň pušky…

	Prásk! zaburácela Westova pistole a Američan padl mrtev k zemi s dírou po kulce mezi očima. Dva nebo tři vojáci ve svatyni si všimli, že něco není v pořádku, a vrhli se ke vstupu do pravého tunelu.

	Ale to už se děsivá past probudila k životu a Judah si nevšiml, že ztratil jednoho z vojáků.

	Žulové stavidlo, které dosud zadržovalo smrtící masu, začalo pomalu klesat a do kruhové komory se vyvalil proud vulkanického bahna. Hustá a smrdutá žhavá hmota se u plošiny rozdělila a začala ji pomalu obtékat jako dva pekelné prsty.

	Vojáci rozdělení podle rozkazu do dvou družstev bleskurychle vyběhli po schodech, bez náznaku úcty k jejich historické hodnotě shodili zrcadlo a sloup a odhrnuli popel, pod nímž se zaleskl zlatý povrch. Bez meškání popadli oba podstavce, zvedli je a zamířili ke schodišti.

	Prsty vroucí lávy již obepínaly ostrov ze dvou třetin a natahovaly se dál, připraveny strávit vše, co se jim postaví do cesty.

	Judahovi muži jen tak tak stihli odnést kořist k hlavní chodbě, než se za nimi lávové jezero uzavřelo, a naložili oba podstavce na vozíky. Někteří si všimli, že větší díl závěrného kamene – ten z Majáku – má na dolní podstavě vyrytou lidskou postavu, avšak neměli čas ji blíže zkoumat. Zajistili naklad a spěšně následovali velitele a zbytek oddílu do tunelu.

	Ve stejném okamžiku trojice příslušníků CIEF, kteří viděli, jak jejich spolubojovník padl zasažen Westovými střelami, doběhla k ústí pravého vodovodního tunelu. Zezadu se k nim blížilo žhavé bahno. Se zbraněmi připravenými k palbě nahlédli do otvoru a spatřili kořist, vystavenou jim na milost a nemilost. Prsty na spouštích se napjaly…

	Ozvalo se zapraskání a tři američtí vojáci se roztančili v groteskních křečích, jak je zezadu zkosila vražedná palba. Kulky z automatických zbraní je trhaly na kusy a těla padala k zemi.

	Spásonosná střelba přišla od levého klenutého otvoru, kde stáli Ušák a Medvídek Pú a z hlavní jejich samopalů se ještě kouřilo. Řídili se Čarodějovým neúplným náčrtem pevnosti a odhadli – naštěstí správně, že jejich tunel vedoucí od viaduktu by mohl vyústit do stejného místa jako hlavní vzestupná chodba citadely.

	West se vrátil a vyhlédl do komory, která se plnila tekutou lávou. Oddechl si, když viděl, že Zoe a Lily jsou v bezpečí, obklopeny dvěma ochránci. Nemohl jim však ani poděkovat, protože v tom okamžiku dosáhla rozšiřující se žhavá masa pod práh jeho tunelu a zalila čtyři mrtvoly amerických vojáků. Bahno se propálilo měkkými tkáněmi, roztavilo je spolu s kostmi a doslova těla pohltilo.

	I na protější straně již láva minula místo, kde stál zbytek mezinárodní skupiny, a rychle se blížila k hlavnímu vstupu do kruhové svatyně, čímž odřízla Westa od jeho kolegů i od široké chodby. Hladina nezadržitelně stoupala a každou vteřinou hrozilo, že se přelije přes práh menších tunelů a zaplaví je.

	Podle zděšeného výrazu v obličeji to pochopil i Medvídek Pú.

	„Pú! Utečte!“ křikl West.

	„A co ty?“ volal na něj Arab.

	West máchl rukou do klenutého otvoru. „Musím tudy! Nemám jinou možnost!“ „Jacku!“ ozval se Čaroděj. „Co!“

	„Judah se s pomocí razícího stroje provrtal ze starého zasypaného tunelu! Určitě chtějí stejnou cestou odejít i s díly závěrného kamene! Podívej se na plánek! Možná se ti podaří zahlédnout ty nápisy! Třeba ještě není všechno ztraceno!“

	„Budu se snažit!“ West ukázal na hrozivě narůstající masu vulkanického bahna. „A teď odsud mazejte pryč! Přivolejte Nebeského draka a stáhněte se k Halikarnassu. Já vás někde doženu!“

	S těmito slovy se mezinárodní skupinka rozdělila a zmizela ve dvou nízkých tunelech s obloukovým stropem po obou stranách kopulovité komory, jejíž kruhové dno již zcela zaplnilo jezero páchnoucího tmavého bahna, které obklopilo výstupek s jedinými dosud zachovanými zbytky dvou starověkých divů světa, rozbitými a pobořenými.

	West sestupoval, co mu síly stačily, šikmým vodovodním tunelem, dlouhým, úzkým a dokonale přímým.

	V hlavní přístupové chodbě pevnosti zatím Marshall Judah se svými dvěma oddíly rovněž spěchal. Jeho muži tlačili dolů svahem dva šestikolové vozíky s díly závěrného kamene. Za chvíli již nechali za sebou velkou sloupovou síň v srdci citadely a sjížděli po dlouhé rampě pod průčelím Hamilkarova útulku.

	V temnotě levého tunelu pak běželi Medvídek Pú, Ušák, Dlouhý, Čaroděj, Princezna Zoe a Lily.

	Všechny tři skupiny poháněl ke spěchu stejný pádný důvod – hladina vulkanického bahna ve svatyni dosáhla horního okraje kruhového bazénu, láva se přelila přes prahy všech tří vstupů a rychle se valila za prchajícími.

	Svažitými chodbami se valily tři proudy tekuté smrti a jako dravci pařáty se natahovaly ke kořisti. Dva krajní vodovodní tunely byly užší, a láva jimi proto tekla rychleji než hlavní chodbou.

	West se v běhu ohlédl za žhavou tekutou masou. Zdálo se mu, že se její čelo pohybuje tak rychle a nezadržitelně, jako by bylo nadáno vlastní vůlí, která je pevně rozhodnuta zničit vše živé, co se jí postaví do cesty. Než však stačil myšlenku dokončit, ocitl se náhle v otevřeném prostoru – stál na kraji visutého mostu, který překlenoval pravé rameno rozdvojené zátoky.

	Patrový obloukový viadukt byl nejméně šedesát metrů vysoký, dlouhý a extrémně úzký – dva chodci by se na něm jen těžko vyhnuli. Nebyl totiž postaven proto, aby po něm přecházeli lidé. Jeho hřeben dokonce ani neměl rovný povrch, nýbrž polokruhové, asi půl metru široké zahloubené koryto, jež sloužilo jedinému účelu – jako řečiště pro proud žhavého bahna.

	„A sakra…“ vydechl West.

	Vykročil na most a po prvním kroku spatřil, jak na molo hluboko dole vyběhli Judahovi muži. Někteří z nich tlačili dva šestikolové plošinové vozy s díly závěrného kamene. Vjeli s nimi na rozložený kovový most a mířili k razícímu stroji na protějším břehu. Právě toto vozidlo hodlal Judah použít k vyvezení kořisti z podzemí.

	West si vzpomněl na Čarodějovu radu, aby se podíval do plánku. Ohlédl se přes rameno, aby zjistil, jak daleko bahnu utekl, a vytáhl z kapsy náčrtek.

	Dobře, tak já jsem tady, pomyslel si a v duchu ukázal na pravý viadukt označený číslem 2. Profesor měl pravdu. Most je podzemní chodbou spojen se starým zasypaným výkopovým tunelem, který Judah svým razícím strojem znovu zpřístupnil a nyní ho chce použít k odvozu pokladu. West vzhlédl.

	Kdybych sebou hodil, blesklo mu hlavou, mohl bych…

	Rozběhl se přes vysoký most, zatímco hluboko dole Judahovi muži nakládali zlaté kvádry do tunelovacího stroje.

	Medvídek Pú vyběhl z podzemního kanálu právě včas, aby se stal svědkem děsivé podívané – střed viaduktu, který se klenul nad levým ramenem zálivu, právě zasáhla střela z přenosného granátometu přesně doprostřed konstrukce.

	Jeden z Judahových vojáků čekal, až se první protivník objeví u ústí vodovodního tunelu, s okem upřeným na mířidla raketového granátometu RPG.

	Raketa s výbušnou hlavicí zasáhla patrový obloukový most. Ozvala se mohutná exploze a do vzduchu vyletěly všemi směry cihly a kusy kamene. Když se mrak prachu a kouře usadil, otevírala se mezi oběma zbytky viaduktu nepřekročitelná mezera.

	Medvídek Pú se otočil – dlouhý prst temného bahna se nezadržitelně blížil. Kam teď? Z jedné strany žhavá láva, z druhé hluboká propast.

	„To je strašné,“ zašeptal bezděky.

	West přeběhl viadukt, aniž si ho někdo všiml, ovšem stále se mu za patami natahoval děsivý jazyk vřelé páchnoucí hmoty. Vřítil se do ústí chodby na druhé straně právě ve chvíli, kdy Judahovi muži uložili poslední sekci skládacího ocelového mostu na střechu razícího stroje.

	„Všem jednotkám CIEF!“ rozkázal plukovník do vysílačky. „Stáhněte se! Ustupujeme!“

	Tunelovací stroj připomínal svým pásovým podvozkem a hranatým pancéřovaným trupem bojový tank. Vnitřní prostor běžně sloužil k přepravě lidí, ale během ražby se odkryla podlaha a hřeblový dopravník na dně kabiny přenášel rozdrcenou horninu dozadu, kde ji hydraulické lopaty pěchovaly k bokům chodby a vyztužovaly tak stěny.

	Nyní, když chodba byla již vyražena, sloužil vnitřní prostor stroje pro přepravu dvou dílů závěrného kamene pod ochranou čtyř po zuby ozbrojených příslušníků CIEF. Zbytek Judahova oddílu naskákal do čtyř lehkých útočných vozidel, upravených bugin s širokými pneumatikami pro jízdu v písečném terénu, aby kořist eskortoval.

	Mezitím Cal Kallis, který se svým družstvem operoval na Westově straně zátoky, přešel vodní předěl přes probořený centrální viadukt a připojil se k plukovníkovi.

	„Pane Kallisi,“ oslovil seržanta Judah a ukázal na Medvídka Pú, který se svou skupinkou uvízl u zničeného mostu přes levou větev zálivu, „Westovi lidé neopustí toto místo živí. Nebude-li vyhnutí, ať je odstřelovači jednoho po druhém sundají. Až s nimi budete hotovi, připojíte se k nám.“ Plukovník se otočil a naskočil do jedné z přistavených rychlých bugin.

	Zaburácely motory a konvoj CIEF vjel do nově vyraženého tunelu. V čele dvě lehká útočná vozidla, pak velký razicí stroj a jako zadní voj opět dvě buginy. Cal Kallis a jeho muži stáli v ústí chodby u čáry příboje a hleděli vzhůru na soupeře polapené do pasti.

	Medvídek Pú se ohlédl a zatrnulo mu, když viděl, že čelo lávového proudu se přiblížilo na deset metrů. Viadukt jako úniková cesta nepřipadal v úvahu, avšak o dvacet metrů dál se za skalní stěnou zvedala jedna z hradebních věží pevnosti a s okrajem mostu ji spojovala uzounká římsa.

	„Tudy!“ zavelel odhodlaně.

	Po špičkách a bokem napřed se opatrně šinuli po kamenném výstupku širokém sotva jako mužská dlaň. V čele Čaroděj, pak Zoe a Lily, Dlouhý, Ušák a jako poslední Medvídek Pú, který opustil trosky mostu necelou vteřinu před tím, než k nim dorazil jazyk vřelého bahna. Proud lávy ho těsně minul, pokračoval korytem až k hraně rozbité části a majestátním obloukem padal nově vytvořenou šedesátimetrovou propastí do vody.

	Za okamžik se mnohem větší masa bahna vyřinula z hlavního portálu Hamilkarova útulku, rychle stekla po rampě a přes molo proudila do zátoky. Vyvalil se obrovský gejzír páry, která v neprůhledných oblacích stoupala vzhůru a na několik cenných vteřin milosrdně skryla Medvídka Pú a jeho skupinku před zraky nepřátel.

	Za chvíli se však pára rozptýlila a Kallisovi odstřelovači zahájili palbu. West osamoceně spěchal tmou, kterou rozptylovala pouze bledá záře jeho luminiscenční svítilny. Do úzkého tunelu se sotva vměstnal a musel běžet v předklonu. O sto metrů dál zaslechl hukot motorů a za okamžik se vřítil do rozměrnější chodby. Její stěny tvořila upěchovaná drť a byla dostatečně široká, aby jí projel tank. Uprostřed podlahy ležely v nepravidelných rozestupech nízké hromady hlušiny, které za sebou zanechal razicí stroj. Američané umístili na stěny řadu svítidel, aby lépe viděli na zpáteční cestu.

	West se ocitl ve výkopovém tunelu. Slyšel, že hluk přichází zprava, zpoza nízké vyvýšeniny ve značně nerovné podlaze, a brzy rozeznal vrnění motorů rychlých vozidel od hlubokého rachotu dieselového pohonu pásového tanku.

	Judah a jeho oddíl se rychle přibližovali.

	West zhasl svítidlo a rychle zvážil další postup. Pak se vrhl na břicho a odkutálel se doprostřed chodby. Vybral si stinné místo za hromádkou kamenné drtě a zpola se do ní zahrabal.

	Judahův konvoj přejel vyvýšeninu a chodbu ozářily kužely reflektorů. Obě čelní buginy ležícího muže objely, protože se vyhýbaly nahromaděné hlušině, a vzápětí se přikolébal mohutný razicí stroj. Ten si s překážkou nemusel dělat starosti – čelní traverza rozhrnula hromadu jako radlice, aniž řidič pocítil, že na něco narazil.

	West náhle ležel mezi housenicovými pásy, břicho tanku nad sebou. Nezaváhal ani vteřinu. Zvedl samopal, zasekl jeho rukojeť jako hák o hydraulické potrubí táhnoucí se na spodku šasi a v příštím okamžiku už ujížděl po zádech, zavěšen pod mohutným pásovým vozidlem.

	Vědel, že nesmí ztrácet čas. Odhadoval, že mu zbývá sotva půl minuty, než kolona dorazí k úzké průrvě, která přetíná výkopový tunel a nabízí mu možnost úniku.

	Tváří v tvář obrovské lidské i palebné převaze samozřejmě nemohl ani pomyslet na to, že by vyřídil celý Judahův oddíl a zmocnil se dvou velkých dílů závěrného kamene. Šlo však o to, že je nepotřeboval odnést, stačilo mu se na ně podívat a bleskurychle pořídit několik snímků nápisů vyrytých do jejich podstav.

	Ručkoval po trubicích a výčnělcích na břiše tunelovacího stroje, který ujížděl chodbou, až se probojoval k čelu vozidla. Přitáhl se k traverze, vyhoupl se na ni, naklonil se přes přední kapotu – a zahájil boj jednoho muže proti oddílu CIEF.

	Marshall Judah seděl v jednom ze zadní dvojice lehkých útočných vozidel a pozorně sledoval razicí stroj, který před ním ujížděl spolu s drahocenným nákladem. Neviděl, jak se West zavěsil na šasi, jak přeručkoval k čelnímu nárazníku – a ani jak předním poklopem střelil řidiče mezi oči a mrštně jako had vklouzl do kabiny.

	Ne, jediné, co postřehl, byly záblesky výstřelů, jak v břiše tunelovacího tanku propukla zuřivá přestřelka. Hned nato se neřídený  mohutný pásák stočil doleva a s ohlušujícím skřípotem drhl o kamennou stěnu chodby. Vozidlo pokračovalo v jízdě, avšak jeho rychlost citelně klesala. Bitva uvnitř zřejmě pokračovala s neztenčenou intenzitou, ovšem světlo nyní jakoby nešlehalo z hlavní automatických zbraní, ale vypadalo spíše jako… blesk fotoaparátu.

	Pak se razicí stroj odpoutal od stěny, vrátil se do středu tunelu a za chvíli přeburácel po kamenném mostě na druhou stranu pětadvacet metrů hluboké rozsedliny, která se táhla napříč průrvou, jíž ujížděli.

	Judah si nebyl stoprocentně jistý, ale když tank přejížděl můstek, byl by přísahal, že viděl, jak se na jeho střechu vyhoupla lidská postava, skočila do rozsedliny a dopadla do vody na jejím dně. Každopádně se velký stroj hned za mostem opět jako by vymkl řidiči zpod kontroly, protože znovu narazil levým bokem do stěny a po osmdesáti metrech drhnutí a skřípání zastavil.

	Hned za ním smykem zabrzdila lehká útočná vozidla zadního doprovodu a z jejich kabin se vyhrnuli muži se samopaly připravenými k palbě. Zjistili, že dva zlaté díly závěrného kamene leží netknuté v bezpečí nákladového prostoru, ale vzápětí vytřeštili oči úlekem.

	Řidič tanku a čtyřčlenná ostraha leželi mrtví, rozstřílení na cucky. Jejich krev vytvořila na ocelových stěnách souvislý povlak. Všichni měli zbraně, ale k výstřelu se očividně nedostali.

	Judah zíral na jatka v kabině razícího stroje, dílo Jacka Westa juniora. „Weste, Weste, Weste,“ řekl neadresně do vzduchu. „Vždycky jsi byl dobrý. Nejlepší z mých žáků.“ Pak přeorganizoval své muže a konvoj nerušeně pokračoval v cestě.

	Do skalisek vedle Medvídka Pú a ostatních pleskaly kulky odstřelovačů, jak po špičkách spěšně postupovali po uzounké římse k levé hradební věži citadely.

	Vrabčák v Ušákově ruksaku fungoval znamenitě. Odklonil každou střelu a členové skupinky jeden za druhým dosáhli útočiště. Hluboko pod nimi se valil proud žhavého bahna z hlavního portálu pevnosti do zátoky, strop umělé jeskyně se klenul sotva šest metrů nad špičkou věže.

	Vtom Kallisovi lidé nečekaně přerušili palbu a Medvídek Pú si vyměnil znepokojený pohled s Čarodějem. Změna taktiky.

	Brutální změna taktiky. Otrávení tím, že kvůli působení elektromagnetických destabilizérů je jejich střelba neúčinná, začali na věž střílet z přenosných raketových granátometů.

	V ohromné podzemní prostoře jako by někdo uspořádal ohňostroj. Z hlavní šlehaly dlouhé jazyky plamenů a projektily poháněné raketovými tryskami letěly šikmo vzhůru k starověké pevnosti, zanechávajíce za sebou chocholy kouře.

	„Ach, pro boha svatého,“ vydechl Čaroděj. „Proti RPG jsou vrabčáci neúčinní! Granáty jsou moc těžké, aby je magnetické pole odchýlilo! Udělejte někdo něco, ať…“

	Řešení nalezl Dlouhý. Rychlostí blesku strhl z ramene odstřelovačskou pušku, zamířil na první raketu a stiskl spoušť.

	Kulka zasáhla letící střelu necelých deset metrů od věže a granát explodoval těsně před dopadem na cíl. Neuvěřitelný výstřel. Jediná rána, vypálená navíc ve stresu, zasáhla vysokorychlostní projektil z raketového granátometů za letu. Dokonce i na Medvídka Pú takový výkon zapůsobil. „Hezký zásah, Izraelito. Kolikrát to dokážeš zopakovat?“

	„Tolikrát, abys měl dost času vymyslet, jak se odsud dostaneme, Arabe,“ opáčil Dlouhý a hleděl přes mušku na druhou raketu.

	Medvídek Pú vyhodnotil situaci. Viadukt na jejich straně zničený. Tudy neprojdou. Hlavní vstup do pevnosti zaplavený vulkanickým bahnem. Nemyslitelné. A prostor okolo zátoky, s desítkami Imhotepových nástrah a hladinou zčeřenou životu nebezpečnými víry, mají plně pod kontrolou Američané z Kallisova oddílu CIEF.

	„Jsme v pasti,“ konstatoval Arab – celkem zbytečně – a mračil se usilovným přemýšlením.

	„Copak odsud opravdu nevede žádná cesta?“ divil se Ušák.

	„Tohle místo bylo před dávnými věky neprodyšně uzavřeno,“ odpověděl Čaroděj.

	Chvíli mlčky stáli a poddávali se neveselým úvahám.

	„Tak proč nejdeme nahoru?“ zeptal se dětský hlásek.

	Všichni se otočili k Lily.

	Holčička pokrčila ramínky a ukázala na mohutné žulové překlady nad vrcholem věže. „Nemohli bychom se odsud dostat tudy? Třeba s pomocí výbušné nálože Medvídka Pú?“

	Dosud zamračený arabský obličej se roztáhl v usmevu. „Hluboce před vámi smekám, mladá dámo.“

	Zatímco Dlouhý odstřeloval raketové granáty a nechal je vybuchovat v bezpečné vzdálenosti, Medvídek Pú vyměnil hákovací kotvu v odpalovači za speciální hlavici, která dokázala proniknout tvrdou horninou a nesla demoliční nálož plastické trhaviny, a vypálil ji ke stropu jeskyně přímo nad věží. Projektil se zavrtal do žulového překladu a uvízl v něm.

	Jednadvacet.

	Dvaadvacet.

	Třia…

	Nálož vybuchla.

	Ohnivá koule. Rachot. Oblak prachu.

	A pak se ozval dunivý praskot, jak se jeden z žulových překladů gigantického stropu rozlomil, jeho konce vyklouzly z uchycení a vzápětí se zřítil do propasti. Ohromný kvádr, mohutný jako kmen kalifornské sekvoje, proletěl vzduchem a dopadl do zálivu, až voda vysoko vystříkla.

	Protáhlým obdélníkovým otvorem, který vznikl na jeho místě, se vyvalily tuny písku a za nimi pronikl do jeskyně oslňující sluneční svit, jenž ozářil věž a osvětlil temnou kavernu.

	Medvídek Pú a ostatní úplně ztratili pojem o čase. Netušili, jak dlouho už pobývají v podzemí, a neuvědomili si, že před chvílí minulo poledne.

	Kallisovi muži vytrvale stříleli z raketových granátometů a Dlouhý jejich úsilí vytrvale mařil.

	Jakmile se otvorem přestal valit písek, Medvídek Pú do něj vystřelil hákovací kotvu s připevněným lankem. Hák proletěl dírou ve stropě a zmizel v denním světle, dopadl na zemský povrch a zachytil se.

	„Šplháme!“ zavelel Medvídek Pú. „První jde Ušák, poslední Dlouhý.“

	„Jako vždycky…,“ zamumlal Izraelec.

	„Čaroději, zavolejte Halikarnass, ať nás vyzvednou.“

	„A co bude s Lovcem?“ starala se Lily.

	„Připojím se k vám později“ ozval se ve sluchátkách Westův hlas. „Podařilo se mi vyfotit oba kusy, ale do pevnosti se za vámi nedostanu. Musím použít jinou únikovou cestu. Potom se vám ozvu.“

	Členové skupinky jeden po druhém šplhali po laně vzhůru k oslepujícímu dennímu světlu, neustále chráněni Dlouhého neuvěřitelným střeleckým uměním. Když i on konečně opustil své stanoviště a skočil k lanku, levá hradební věž Hamilkarova útulku zůstala bez ochrany.

	Téměř vzápětí zasáhla její vrchol střela z RPG a změnila jej v hromadu suti, která se zřítila do vod zátoky. Když se prach rozptýlil, zůstal z horního ochozu jen zubatý zčernalý pahýl. Jako by hrdé stavbě starověkých dělníků sťal nějaký gigantický meč hlavu.

	A z otvoru nad troskami proudil majestátní sluneční svit.

	Medvídek Pú a jeho skupinka šťastně unikli.

	O deset minut později je vyzvedl Halikarnass, který se snesl na pouštní planinu ke krátké zastávce.

	West se již neozval.

	A jak se upravený Boeing 747 vzdaloval od amerických sil, shromážděných v kráteru tři kilometry západně od zastřešené zátoky, spojení s hrdinným kapitánem bylo definitivně přerušeno.

	Po zbytek dne nikdo o Jacku Westovi nevěděl.

	Druhý den pět minut před třetí hodinou ranní West konečně vyslal evakuační signál – z polohy sto kilometrů severně od ústí zamaskovaného zálivu, jenž ve svých útrobách skrýval Hamilkarovu pevnost, tedy z místa obklopeného vlnami Středozemního moře.

	Signál vyšel z ostrůvku, který patří Itálii a je tak mrňavý, že se na něj vešlo jen několik přepychových hotelů a malé letiště.

	Hosté i personál budou dlouho vzpomínat, jak se z noční oblohy snesl neohlášený boeing, jehož pilot předvedl nádhernou ukázku aviatického umění, když ubrzdil stroj na krátké ranveji. Nikdo nevěděl, odkud se to letadlo vzalo a proč na ostrově bez povolení přistálo, aby o chvíli zase odletělo.

	O dva dny později objevila potápěčská výprava na skalním útesu nedaleko severního cípu ostrova uvízlou ponorku. Při bližší prohlídce se zjistilo, že podmořský člun je šedesát let starý a pochází z druhé světové války. Na velitelské věži byl stále čitelný nápis U-342.

	Vrak se stane nejoblíbenějším místem potápěčských expedic hotelových hostů.

	West vstoupil do hlavní kabiny Halikarnassu s podmračeným výrazem. Bez zastavení a za naprostého ticha minul shromážděnou skupinu, popadl Čaroděje za ruku a se slovy: „Jen my dva, kancelář,“ ho odváděl do zadní kajuty upravené na pracovnu.

	West práskl dveřmi a prudce se otočil.

	„Čaroději, máme mezi sebou zrádce.“

	„Cože?“

	„Podvedeš mě jednou, styď se. Podvedeš mě podruhé, musím se stydět já,“ odpověděl West pořekadlem. „Už dvakrát se Judahovi a Američanům podařilo dorazit na stejné místo do několika hodin po nás. Súdán ještě nemusel nic znamenat, protože tam mohli vystopovat Evropany. Ale Tunisko je jiné kafe. Za prvé. Evropané v Tunisu nebyli. Za druhé, i kdyby měl Judah k dispozici Kallimachův text, o Hamilkarově útulku se z něj dozvědět nemohl. Aby ho našel, potřeboval by Euklidovy instrukce, a jediný existující exemplář máme my. Američani nám byli v patách proto, že je k nám někdo z našeho týmu přivedl. Buď vysílal navigační signál, nebo nějakým způsobem dokázal Judahovi poslat zprávu.“

	Čaroděj zbledl. Představa, že mají ve svém středu krysu, ho hluboce bolela, protože považoval všechny členy skupiny za svou rodinu. „Proboha, Jacku, vždyť s těmi lidmi spolupracujeme už deset let. Jak by teď mohl někdo z nich naši snahu torpédovat?“

	„Dlouhý s námi není deset let, jenom tři. Nepatřil do původního týmu. Rozbil partu, pamatujete? A zastupuje Izrael, ne koalici menších národů.“

	„Ale nakonec se stal součástí týmu,“ namítl Čaroděj. „Jistě, občas mívá s Medvídkem Pú rozmíšky, typické pro vztah mezi židy a muslimy, ale řekl bych, že mezi nás docela zapadl.“

	„Ano. A jestli celou dobu nepodával hlášení Mossadu, tak sním vlastní helmu.“

	„Hmmm, to je pravda.“

	West se vytasil s další možností: „Medvídek Pú? Arabský svět je sto let za opicemi a pět set let za Západem. S jakou radostí by se zmocnili závěrného kamene! A šejk, jeho otec, neobyčejně naléhal, aby se Spojené arabské emiráty staly součástí koalice a zapojily se do této mise.“

	„Ale jdi, Jacku. Medvídek Pú by se postavil před rozjetý autobus, aby zachránil Lily. Lepší teorii nemáš?“

	„Ušák trénoval v Coronadu s Judahem pár měsíců před tím, než naše mise začala.“

	„Nákladní vlak,“ odvětil Čaroděj.

	„Co to má sakra znamenat?“ nechápal West.

	„Jestliže by si Medvídek Pú stoupl před rozjetý autobus, aby zachránil Lily, pak Ušák by se ze stejného důvodu postavil před rozjetý nákladní vlak. A pokud si dobře vzpomínám, tys také jednou absolvoval výcvikový turnus na americké námořní základně Coronado a velitelem kurzu byl Marshall Judah. A to ani nemluvím o záhadných úkolech, které jsi pro něho plnil během operace Pouštní bouře.“

	West se schoulil v křesle a přemýšlel. Hlavní problém každého mezinárodního spojenectví leží v motivaci jednotlivých členů. Nikdy nevíte, zda jim více leží na srdci prospěch týmu, nebo vlastní.

	„Ale takhle to dál nejde, Maxi. Stojíme proti dvěma největším rybám ve světovém oceánu a dostáváme na prdel. Visíme na vlásku a držíme se konečky prstů.“

	Zhluboka se nadechl. „Pořád nemůžu uvěřit tomu, co se chystám udělat – šmírovat vlastní tým. Maxi, je potřeba obklopit letadlo mikrovlnnou filtrační sítí, která zachytí všechny příchozí a odchozí signály. Jestli někdo komunikuje s vnějším světem, chci o tom vědět. Tuhle díru musíme utěsnit. Dokážeš to?“

	„Jistě.“

	„Prozatím to zůstane jenom mezi námi dvěma a ostatní budeme bedlivě sledovat.“

	Čaroděj přikývl. „Souhlasím. A teď mám pro tebe něco já.“

	West se poškrábal na obočí. „Ano?“

	„Zatímco jsi odplouval ponorkou od tuniských břehů, požádal jsem Lily, ať se znovu podívá na Kallimachův text. Je to divné. Děvče tvrdí, že ten jazyk je čím dál složitější. Současně jej však stále lépe chápe. Úseky, které ještě včera nedokázala rozluštit, dnes najednou přečte. Jako kdyby samotný jazyk Kallimachova textu určoval pořadí, v němž můžeme jednotlivé díly závěrného kamene najít.“

	„Hm, a dál?“

	„Přečetla další tři záznamy. První z nich platil pro Mauzoleum a byl velmi stručný. Ležím s Farem. Další dva se týkaly Diovy sochy v Olympii a Artemidina chrámu v Efezu. Když tyto nově přeložené úseky přidáme k předchozím, dostaneme zajímavý vzorec. Kallimachuv text nás provádí jednotlivými divy světa od nejmladšího k nejstaršímu. Nejprve přišel Kolos, který byl postaven jako poslední. Potom Maják a Mauzoleum. A tok proti proudu času je potvrzen Diovou sochou a Artemidiným chrámem.“

	„Prostřední divy,“ přikývl West. „A říkáte, že Lily už dokáže přečíst záznamy, které se k nim vztahují?“

	„Ano. A tím, že je rozluštila, nás postavila před velmi vážný problém.“ Profesor ho seznámil se situací a West se se svraštělým obočím pohroužil do hlubokého zadumání.

	„Zatraceně,“ prolomil nakonec ticho a vzhlédl. „Ať se všichni shromáždí. Je na čase učinit obtížné a tvrdé rozhodnutí.“

	Sešli se v hlavní kabině Halikarnassu a usadili se do kruhu na křesla či u pracovních pultů zabudovaných do stěn. Nechyběl ani Nebeský drak, který svěřil řízení letounu autopilotovi. West se ujal slova.

	„Tak fajn, podívejme se, jak si stojíme. Po dvou střetnutích prohráváme nula dva. Při těchto dvou soubojích byly odhaleny tři díly závěrného kamene, a nám nepatří ani jeden. Ale zatím nejsme úplně mrtví a dýcháme. Možná se nedokážeme zmocnit ani jednoho dílu. ale pokud se nám každý z nich podaří alespoň spatřit a dát tak dohromady celé pozitivní zaklínadlo, které je do nich vyryto, pořád máme šanci, byť velmi malou.“

	„Mizivou,“ ušklíbl se Dlouhý.

	West ho probodl pohledem, který by změnil vodu v led. „Pardon,“ omlouval se spěšně Izraelec. „Pokračuj.“

	„Do této chvíle nám byl Kallimachův text spolehlivým průvodcem. Dovedl nás k dílům z Kolosu, z Majáku a z Mauzolea. Ale nyní,“ pronesl West smrtelně vážným tónem, „nyní se Lily podařilo rozluštit další dva úseky a my máme problém.“

	Cvakl spínačem a promítl na stahovací plátno dívčiny překlady příslušných pasáží Kallimachova textu:

	

	Socha Dia paroháče,

	Kronova syna, falešného boha.

	Zatímco socha byla obrovská, jeho moc byla iluzorní.

	Netřímal blesky, nesršel hněvem,

	nedosáhl žádného vítězství.

	Velkým ho činila jen Vítězná, již držel v pravé ruce.

	Ach, okřídlená ženo, kam jsi nám uletěla?

	Chrám Lovkyně

	v božském Efezu.

	Sestra Apollóna, Reova vozataje,

	svůj díl nikdy nepustila,

	ani když její Chrám shořel v den Iskandarova zrození.

	Díky úsilí našich statečných bratří

	neustále zůstává v držení našeho Rádu.

	A je denně uctíván v našem nejvyšším chrámu.

	

	Zoe okamžitě postřehla první problém. „V těch slovech chybí jakékoliv vodítko,“ vyhrkla zděšeně.

	„Nemáme se od čeho odrazit,“ přidal se Štrapác.

	„A to není všechno,“ konstatoval Dlouhý. „Autor první sloky dokonce ani nevěděl, kam byla Diova socha přemístěna. Totální slepá ulička.“

	„Ty vidíš všechno jen z té horší stránky, Izraelito,“ zněla klasická výtka Medvídka Pú. „Copak ani po tom všem, co už dokázali, pořád Lovci a Čarodějovi nevěříš?“

	„Věřím v to, co je reálné,“ odsekl Dlouhý.

	„Pánové, prosím vás,“ uklidňoval rozvaděné kohouty profesor a oslovil Izraelce: „Není to totální slepá ulička, Benjamine. Skoro, ale ne úplně. Diův úsek je pro nás samozřejmě zklamáním, protože nenabízí sebemenší náznak umístění příslušného dílu závěrného kamene. Ale pasáž týkající se Artemidina chrámu – připomínám, že Artemis byla bohyně lovu a podle řecké tradice Apollónova sestra – vypovídá o umístění svého dílu docela jasně. Uvádí se tam, že díky staletému úsilí svých kněží Artemidin díl zůstal trvale v držení kultu Amona-Rea, a text dokonce udává přesné místo jeho uložení. Současně to bohužel znamená, že tento díl závěrného kamene je s největší pravděpodobností v držení našich evropských konkurentů.“

	„Co tím myslíte?“ nechápal Nebeský drak. „Netušil jsem, že kult Amona-Rea dosud přežívá. Myslel jsem, že jeho vyznavači dávno vymřeli. A co je a kde se nachází ten nejvyšší chrám!“

	„Mohu tě ujistit, že kult Amona-Rea žije a má se čile k světu, Nebeský draku,“ odpověděl Čaroděj. „Dnes patří k jednomu z nejrozšířenějších náboženství na světě.“

	„Náboženství?“ podivil se Ušák. „A kterému?“

	„Kult Amona-Rea, můj vážený mladý příteli, je římskokatolická církev,“ prohlásil Čaroděj. „Chcete mi tvrdit, že římskokatolická církev – moje církev, jíž jsem zasvětil celý svůj život – je nějaký sluneční kult?“ Ušák, čistokrevný Ir a oddaný katolík, nevěřícně zakroutil hlavou a otočil se k Westovi, který však jen beze slova přikývl, jako kdyby se jednalo o tu nejzřejmější věc na světě.

	„Ale no tak,“ nedal se přesvědčit mladík. „Taky jsem četl Šifru mistra Leonarda. Zajímavé čtení a vynikající konspirační teorie, ale tohle je snad něco jiného, ne?“

	Čaroděj pokrčil rameny. „Ačkoliv to její běžní následovníci netuší, římskokatolická církev je skutečně jen lehce pozměněným převtělením velmi dávného slunečního kultu.“

	Profesor začal na prstech vypočítávat jednotlivé body.

	„Zrození Ježíše Krista z panny je přímým přebásněním staroegyptské legendy o Horovi, pouze jména byla změněna. Podívej se na ornát, který nosí katoličtí kněží – je ozdoben kopíským křížem. Jenže dva tisíce let před tím, než se stal tento symbol kopíským křížem, představoval egyptský znak ankh, což znamená život. Vezmi si schránku na svátost oltářní. Má tvar zářícího zlatého Slunce. A co je svatozář jiného než sluneční kotouč?“

	Když viděl, že Ira stále nepřesvědčil, Čaroděj pokračoval: „Zajeď si do Říma a porozhlédni se. Určitě ti neunikne, kolik tam stojí obelisků – základních symbolů uctívání Slunce, které ukazují vzhůru ke svému božstvu. Do jednoho to jsou pravé egyptské obelisky. Na příkaz papeže Sixta V. byly dopraveny z Egypta do Říma a vztyčeny před každým větším kostelem ve městě, pochopitelně včetně baziliky svatého Petra. V Římě se nachází víc obelisků než v kterémkoliv jiném světovém městě, víc než v kterémkoliv egyptském městě! A můžeš mi říct, Liame, které slovo pronášíš na závěr každé své modlitby?“

	„Amen,“ odpověděl Ušák.

	„Staroegyptské písmo neznalo samohlásky. Amen je prostě jiný způsob výslovnosti slova amon. Pokaždé, když se modlíš, Liame, vyslovíš jméno nejmocnějšího boha starých Egypťanů, Amona.“

	Ušák vytřeštil oči. „To přece není…“

	Zoe nasměrovala debatu zpátky k věci. „Ale Artemidina sloka říká, že její díl závěrného kamene je denně uctíván v nejvyšším chrámu kultu Amona-Rea. Pokud je to, co tvrdíte, pravda, pak tím nejvyšším chrámem je Svatopetrská bazilika ve Vatikánu, nejsvětější svatyně římskokatolické církve.“

	„Dospěl jsem ke stejnému závěru,“ potvrdil Čaroděj.

	„Takže vítejte u problému číslo jedna,“ řekl West. „Pokud se Artemidin díl závěrného kamene opravdu nachází ve Svatopetrské bazilice, pak v ní může být kdekoliv. Katedrála samotná je obrovská stavba, velká jako sedm fotbalových hřišť, a pod ní se nachází hotový labyrint krypt, hrobek, komor a chodeb. Nemůžeme vědět, jestli je díl vystaven v některé z kaplí, kde se k němu denně modlí nejvýše postavení kardinálové. Může být také zakopán pět metrů pod podlahou centrální lodi. Hledat tam relativně malý zlatý kvádr by se rovnalo pátrání po jehle ne v kupce, ale v hoře sena. Mohlo by to trvat roky, a tolik času nemáme.“

	„A problém číslo dvě?“ zajímala se Zoe.

	Odpovědi se ujal Čaroděj. „Diův díl. Jak již bylo řečeno, příslušná pasáž Kallimachova textu nám nedává absolutně žádnou stopu. Kromě známých legend neexistuje způsob, jak zjistit, kde se nachází.“ V kabině zavládlo ticho. Takovou situaci nepředpokládali. Zatím jim Kallimachův text výborně sloužil a nikoho by nenapadlo, že při hledání dalších dílů závěrného kamene zcela selže.

	„Co tedy podnikneme?“ zeptala se Zoe.

	„Jedna možnost by tu byla,“ odpověděl jí West vážně. „Ale že bych z ní byl nadšený, to nejsem.“

	„Jaká možnost?“

	„Vzít si pomoc zvenčí.“ povzdechl si West. „Pomoc odborníka, možná největšího žijícího experta na závěrný kámen. Muže, který zasvětil svůj život pátrání po něm. Člověka, který ví o sedmi divech světa víc než kdokoliv jiný.“

	„Podle popisu je to chlapík, na kterého jsme se měli obrátit před deseti lety.“

	„Kdybychom mohli, tak bychom to určitě udělali,“ odvětil Čaroděj. „Jenže tento člověk je velmi… vyhýbavý. Kromě toho je psychotik s klinickým nálezem duševní poruchy.“

	„Kdo je to?“ zajímal se Nebeský drak.

	„Islámský mulla a jmenuje se Mustafa Zajíd.“

	„No to snad ne!“ vybuchl Dlouhý.

	„Černý princ z Kábulu,“ vydechl Medvídek Pú.

	West ostatním vysvětlil, o koho se jedná.

	„Zajíd pochází ze Saudské Arábie, ale spolupracoval s desítkami islámských fundamentalistických teroristických skupin od Pákistánu přes Súdán zpátky do Afghánistánu, kde se až do jedenáctého září dva tisíce jedna skrýval pod ochranou Talibanu. Jako kvalifikovaný mulla může vyučovat a káže fundamentalistický islám…“

	„Je to zabiják, sprostý vrah,“ vyštěkl Dlouhý, „odpovědný za smrt nejméně dvanácti agentů Mossadu. Zajídá máme už patnáct let na červené listině.“ Červená listina Mossadu je seznam teroristů, které mohou agenti izraelské tajné služby na potkání zastřelit kdekoliv na zeměkouli.

	„Ovšem jestli ho nedokáže vypátrat Mossad, jak ho, pro všechno na světě, chceme najít my, navíc když se nám tak tragicky nedostává času?“ nechápala Zoe.

	Když jí West odpovídal, díval se na Dlouhého. „Mossad dobře ví, kde je, jenže se k němu nemůže dostat.“

	Výraz Izraekova obličeje se rty staženými do úzké linky napovídal, že se West nemýlil.

	„Tak kde tedy je?“ zeptal se Medvídek Pú.

	West vybídl Dlouhého, kterému se hlas chvěl zlostí. „Mustafa Zajíd byl během operace Trvalá svoboda, tedy invaze do Afghánistánu po jedenáctém září, jejímž cílem bylo svržení Talibanu, zadržen americkými jednotkami. Počátkem roku dva tisíce dva byl převezen do Tábora X-Ray, dočasné věznice pro teroristy na americké námořní základně Guantánamo na Kubě. Od té doby je tam.“

	„Guantánamo,“ zopakovala Zoe. „Kuba. Nejpřísněji střežená a nejlépe zabezpečená vojenská základna na světě. Takže co? Nakráčíme tam a odejdeme se známým teroristou?“

	„Námořní základna Guantánamo plní dva úkoly. Za prvé brání, aby ji Kubánci nedobyli, a za druhé brání, aby ji zadržovaní teroristé neopustili. Kulomety míří do vnitrozemí ostrova a dovnitř areálu. Tím pádem zůstává jedno křídlo nechráněné, a toho bychom mohli využít. Pronikneme tam od moře.“

	Zoe potřásla hlavou. „Omlouvám se, jestli jsem nechápavá, ale to vážně hodláš tajně proniknout na Guantánamo a zmocnit se jednoho z vězňů?“ „Ne,“ odpověděl West. „Já tam v žádném případě nehodlám tajně proniknout. Navrhuju to, co Američané nejméně očekávají. Navrhuju frontální útok na základnu.“
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	TŘI DNY PŘED PŘÍCHODEM TARTARU

	AMERICKÁ NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA GUANTANAMO

	KUBA

	

	Americká námořní základna Guantánamo je vskutku světová rarita.

	Vznikla počátkem dvacátého století po vynuceném podpisu smlouvy mezi Spojenými státy a Kubou, která se v podstatě zavazuje poskytovat Američanům malou část svého jihovýchodního pobřeží za směšnou částku 4085 dolarů ročně (původně stanovené nájemné činilo 2000 dolarů). A protože dohoda může být vypovězena pouze na základě souhlasu obou smluvních stran – přičemž Spojené státy tento souhlas v žádném případě nedají – výsledkem je trvalá přítomnost amerických vojáků na ostrově, kde střeží životně důležité předsunuté stanoviště.

	Základna Guantánamo se rozkládá kolem ústí stejnojmenné zátoky na nejjižnějším výběžku kubánského pobřeží, tedy na straně odvrácené od pevninského území Spojených států. Kupodivu je rozlohou velmi malá – zabírá asi deset kilometrů dlouhý pobřežní pás, který zasahuje zhruba šest kilometrů do vnitrozemí. Opevněná hranice, která ji dělí od území socialistické Kuby, je se všemi zákruty dlouhá necelých pětadvacet kilometrů.

	Kromě toho, že se na ní odehrával děj filmu Pár správných chlapů s Tomem Cruisem, je základna známá i svým postavením v očích mezinárodního práva. Podle ustanovení tohoto práva totiž vůbec neexistuje. Vznáší se v jakémsi legálním stavu beztíže a neplatí v ní ženevské konvence ani jiné ruce svazující předpisy. Právě z tohoto důvodu si ji americká vláda zvolila jako věznici pro zadržování sedmi stovek bojovníků bez státní příslušnosti, kteří byli zajati v Afghánistánu během operace Trvalá svoboda.

	Zátoka Guantánamo se zakusuje do pobřeží a stáčí se na sever jako tlustý hlemýžď a je ohraničena desítkami malých zátočin a močálovitých zálivů. Její západní část je známá jako Návětrná a nenachází se na ní nic zajímavého s výjimkou hlavního letiště základny, které se jmenuje Leeward Point Field.

	Veškerá aktivita se odehrává ve východní – Závětrné – části základny. Právě tam se nacházejí kasárna námořní pěchoty i komplex věznice. Východní stranu vjezdu do přístavu zabírá nepoužívané letiště McCalla Field. Dále do vnitrozemí stojí administrativní budovy, škola, obchody a ubytovny pro vojáky, kteří na základně trvale žijí.

	A ještě dále ve vnitrozemí, v samém srdci základny, byste narazili na tábor Delta. (Tábor X-Ray se svými notoricky známými klecemi pod širým nebem byl zamýšlen jako dočasný a v dubnu 2002 byli všichni zadržovaní přemístěni do trvalého tábora Delta.)

	Tábor Delta se skládá z šesti vězeňských bloků, které jsou označeny 1, 2, 3, 4, Echo a Iguana. Nejpřísněji střeženou částí komplexu je blok 3, kam se umísťují ti nejnebezpečnější vězni.

	Takoví jako mulla Mustafa Zajíd.

	Stručně řečeno, tábor Delta v samém středu nejopevněnější a nejhlídanější vojenské základny na světě je tvořen bludištěm budov, plotů a ocelových mříží, které je doslova omotáno ostnatým drátem a střeženo nesmlouvavými a tvrdými příslušníky americké vojenské policie.

	Nepřístupný komplex patří k nejpochmurnějším místům na světě.

	Po tom všem nás možná trochu překvapí, že pět set metrů od vnějšího plotu z ostnatého drátu se i zde nachází nezbytný doplněk každé americké vojenské základny – golfové hřiště.

	Obě letiště jsou těžce opevněna a bráněna a West z pochopitelných důvodů mířil na golfové hřiště.

	„Já Gitmo znám…,“ utrousil v pilotní kabině Halikarnassu, který se s vyjícími motory snášel noční tmou nad námořní základnu Guantánamo, když po rychlém doplnění paliva ve spojeneckém Španělsku odstartovali k pětihodinovému přeletu Atlantiku.

	„Jednou jsem tam byl v rámci společného cvičení armády a CIEF. Věřte tomu nebo ne, dokonce jsem si zahrál golf. Kristepane, golfové hřiště na vojenské základně! Důležité pro nás je, že kolem posledních tří jamek nerostou prakticky žádné stromy. Jsou naskládány v řadě a greeny tam od následujícího odpaliště dělí jen živé ploty. Hrací pole jsou tam široká a přímá, každé asi čtyři sta padesát metrů dlouhé. Asi jako délka ranveje. Co ty na to, Nebeský draku? Myslíš, že to vládneš?“

	„Jestli to zvládnu?“ Pilot se uchechtl. „Hele, kamaráde, příště si vymysli něco obtížnějšího.“

	„Výborně.“ West vstal a obrátil se ke dveřím z kabiny. „Uvidíme se na zemi.“

	O deset minut později vstoupil West – celý v černém a s křídly z karbonových vláken složenými na zádech – do nákladového prostoru ve spodní části trupu Halikarnassu, kde na něj čekala Princezna Zoe, stejně oblečená a stejně vybavená. Její přiléhavý oděv zdůrazňoval ladné křivky postavy. Štíhlá a vytrénovaná Zoe Kissaneová byla krásná a fit.

	„Doufám, že ses ve svém odhadu nespletl,“ poznamenala.

	„Klíčem je moment překvapení. Hlavně jejich zbraní míří na Kubánce a na sedm set vězňů. Američané nepočítají s tím, že by byl někdo takový šílenec, aby Guantánamo přímo napadl.“

	„Taky že není,“ souhlasila Irka. „Jenom my.“

	„Prohlédla sis satelitní záběry táboru Delta, které nám předal Dlouhý?“

	„Třikrát,“ ubezpečila ho Zoe. „Podle sdělení Mossadu drží Zajídá v izolaci. Barák C-12, blok 3. Doufám, že to v té tmě najdeme. Existuje něco, o čem by Mossad nevěděl?“

	„Mossad ví, co měla moje teta Judy včera k snídani.“ West se podíval na hodinky. „K základně zbývá osm minut. Nejvyšší čas vzlétnout.“

	Za okamžik se sklopila zadní rampa letounu. Dvojice přistoupila k jejímu okraji a na Westův povel vyskočila do prázdna.

	Posádka Halikarnassu zatím obsadila všechna bojová stanoviště.

	Ušák a Medvídek Pú si rozdělili dělové věže u kořenů křídel, Štrapác se usadil v té pod trupem a Dlouhý ve věži umístěné nad hrbem horní kabiny. Zásobníky šestihlavňových rotačních kulometů jsou normálně nabity vysoce průraznými trasovacími náboji ráže 7,62 milimetrů, ovšem střelci dostali od velitele přesné instrukce, pokud se týká munice použité ve fázi nejzuřivějších bojů.

	Čaroděje, Lily a Westova sokola vysadili na jednom z nesčetných karibských ostrovů – tahle mise byla pro dívenku příliš nebezpečná.

	Halikarnass burácel nočním nebem. Letěl se zhasnutými pozičními a výstražnými světly, pouhý stín na tmavém pozadí mraků. Transpondér, zařízení, které automaticky udává polohu a identifikuje letadlo, byl z jeho elektronického vybavení dávno odstraněn. Povrch boeingu byl opatřen speciálním černým nátěrem, používaným rovněž u bombardérů B2 Stealth, který pohlcuje radarové vlny, takže pro americké radiolokátory zůstával letoun neviditelný. Jako duch, o jehož přítomnosti se americká posádka na základně Guantánamo dozví až v okamžiku, kdy jim málem spadne na hlavu.

	Nakonec se ukázalo, že lidské smysly leckdy překonají nejmodernější detekční techniku – jako první zaregistrovali přítomnost narušitele dva vojáci na noční hlídce, kteří zaslechli hukot motorů. Stáli na ochozech nejpředsunutějších strážních věží, které stojí na úzkém výběžku pevniny asi dva kilometry východně od Závětrného mysu nedaleko pahorků Cuzco. Vojáci varováni hlukem napínali zrak, až spatřili obrovský černý stín, jenž se vynořil od jihu nad hladinou Karibského moře a přeletěl nízko nad jejich hlavami. Okamžitě to ohlásili na základnu.

	Službukonající důstojník vyhlásil poplach a americká posádka námořní základny Guantánamo o síle tři tisíce mužů vyhlásila válku Jacku Westovi a jeho skupince.

	Halikarnass přeletěl pahorkatinu Cuzco a snášel se nad území základny ozářené měsícem. Bylo tři čtvrtě na čtyři ráno. Obrovský boeing se naklonil do strmé zatáčky, zmizel za korunami stromů – a za několik vteřin dosedl na travnaté hrací pole šestnácté jamky, náhle ozářené přistávacími reflektory na křídlech letounu. Mohutné pneumatiky ryly v pažitu hluboké brázdy a vyhazovaly za sebou kusy drnů. Letadlo minulo šestnáctou jamku a vjelo na odpaliště sedmnácté. O chvíli později se už přednímu podvozku postavil do cesty živý plot oddělující následující hrací pole. Nebeský drak jím bezohledně projel a Halikarnass poskakoval po trávníku k osmnácté jamce.

	Po celé základně ječely klaksony a sirény, blikala poplašná světla.

	V ubikacích vyskakovali příslušníci námořní pěchoty z lůžek.

	Hlídky na strážních věžích prozkoumávaly okolí přes mířidla svých automatických pušek. Reflektory pátraly na obloze po dalších letadlech. Mezi vojáky se rychlostí blesku šířila zpráva: Napadli nás od golfového hřiště!

	K hřišti byly okamžitě vyslány dva oddíly ostřílených průzkumníků námořní pěchoty, hned za nimi následovaly další jednotky, podporované ze vzduchu útočnými helikoptérami Black Hawk.

	A počítačem řízený systém automaticky uzamkl všechny cely a průchozí brány ve vězeňském komplexu, hlídky na stanovištích byly zdvojeny.

	Propukl totální chaos.

	Peklo.

	V chaosu a zmatku, jenž následoval po spektakulárním přistání Halikarnassu na golfovém hřišti, si nikdo nevšiml dvou temných okřídlených postav, které se ladně snesly nad základnu a tiše dosedly na plochou střechu baráku C-12 v třetím vězeňském bloku táboru Delta.

	West odpálil na střeše cihlové budovy nálož plastické trhaviny. Výbuch vyrazil otvor dostatečně široký, aby se jím protáhl.

	Seskočil do díry ve střeše – a přistál v temnotě na horní stěně zamřížované klece. Miniaturní autogen si s ocelovými pruty hravě poradil. West se spustil do klece a stanul tváří v tvář přízraku, lidské kostře, která se na něj vyřítila s napřaženýma rukama z kouta cely. Tvrdým úderem srazil vězně na stěnu a posvítil mu do obličeje baterkou upevněnou pod hlavní samopalu.

	Terorista měl oholenou hlavu i vousy, na temeni a na hranaté bradě mu zůstalo jen hrubé strniště. Byl vyzáblý, těžce podvyživený a v očích zapadlých hluboko do lebky se zračil prázdný pohled šílence.

	„Mustafa Zajíd?“

	„A-ano…“

	„Já jsem Jack West junior. Přišel jsem vám nabídnout jednorázovou dohodu. My vás odsud dostaneme a vy nám pomůžete najít sedm starověkých divů světa a s nimi i zlatý závěrný kámen z Velké pyramidy. Co vy na to?“

	Slabý náznak odporu, na který se zajatec zmohl, při zmínce o sedmi divech světa okamžitě pominul a West v jeho šílených očích postřehl několik věcí najednou: poznání, pochopení a ryzí lačnou žádostivost.

	„Jdu s vámi,“ zachrčel Zajíd.

	„Tak sebou hodíme…“

	„Moment!“ křikl vězeň. „Voperovali mi do krku mikročip! Lokalizátor! Musíte mi ho vytáhnout, jinak zjistí, kam jste mě dopravili.“

	„To uděláme až v letadle! Dělejte! Teď hlavně odsud musíme vypadnout!“ Zvýšil hlas, aby přehlušil sirény. „Zoe! Lano!“

	Z díry ve střeše se do baráku spustilo tenké pevné lanko a Mustafa Zajíd následovaný Western se po něm vyšplhali z klece.

	Dvě družstva průzkumníků dorazila ke golfovému hřišti a vojáci zděšeně hleděli na obrovský letoun, jenž se tyčil jako hora ve změti trosek bývalé klubovny a desítkou silných reflektorů osvětloval prostor před sebou na vzdálenost pěti set metrů. Oslepení námořní pěšáci se rozmístili do půlkruhu a připravili se k palbě, když vtom na ně čtyři otočné střelecké věže Halikarnassu vychrlily vražednou salvu.

	Krupobití kulek zvedalo vojáky do vzduchu a odhazovalo je mezi stromy a keře – ale nezabíjelo je! Westovi lidé použili gumové projektily, stejné jako ve starověkém hlubinném dole v Súdánu. Velitel přikázal svým podřízeným, aby zabíjeli jen ty protivníky, kteří je budou bezprostředně ohrožovat na životě. Nikdy nezabíjejte chlapy, kteří pouze dělají svou práci – zněla závěrečná věta.

	A West osobně nevedl žádný spor ani válku s obránci americké námořní základny Guantánamo, pouze s jejich vládou a s muži, kteří se stali vykonavateli jejích rozkazů nebo v pozadí tahali za nitky.

	Použití gumové munice ovšem vyvolalo nečekaný efekt – průzkumníci se začali domnívat, že jde o cvičení, dovedně připravený fingovaný útok, jímž si nadřízení chtěli ověřit jejich připravenost. V důsledku toho se i oni začali bránit tak, aby nezpůsobili ztráty na životech. Snažili se letadlo obklíčit, ne ho zničit i s celou posádkou.

	Jenže v té chvíli se k jejich nezměrnému překvapení dal mohutný černý stroj do pohybu – na místě se otočil a namířil nosem k hrací ploše osmnácté jamky. A pak se čtyři motory zavěšené pod křídly rozeřvaly a boeing začal nabírat rychlost, aniž by z něj vystoupil jediný útočník. Letoun prostě přistál, aby vzápětí zase odstartoval – alespoň to tak vypadalo.

	Překvapením ovšem zdaleka nebyl konec.

	Nad vrcholky stromů se mihly dva okřídlené stíny, zezadu přeletěly nad námořními pěšáky – černě oděné postavy s párem křídel z uhlíkových vláken upevněným na zádech – a začaly stíhat vzdalující se boeing, poháněny reaktivními tryskami na stlačený vzduch.

	To už si vojáci mohli ty záhadné povětroně prohlédnout z větší blízkosti a strnulí úžasem si uvědomili, že vůbec nešlo o cvičení. Jeden z narušitelů totiž měl na prsou upevněný postroj, v němž visel muž s oholenou hlavou a v oranžové kombinéze vězně z bloku 3.

	Útěk z nejpřísněji střežené věznice…

	Dvě okřídlené postavy se zhouply nad pravým křídlem rozjíždějícího se Halikarnassu, bez problémů dosedly za náběžnou hranou a vzápětí proběhly otevřenými nouzovými dvířky v boku trupu, které se za nimi ihned zaklaply.

	Motory zaburácely na maximální výkon a boeing se s divokým poskakováním řítil přes trávník. Minul dvě jamky golfového hřiště a těsně před stromy za odpalištěm se vznesl do vzduchu.

	Tři helikoptéry Black Hawk se ho pokusily pronásledovat, ale žádný vrtulník nemůže doufat, že dostihne tryskový letoun s pevnými křídly. Rakety, které za ním rozzuření piloti odpálili, nezasáhly cíl.

	O deset minut později vystartovaly ze základny dvě stíhačky F-15, ale než nabraly výšku a kurz na cíl, tajemný vetřelec, který neodrážel radarové vlny a nevysílal poziční a identifikační signál, zmizel v nekonečné prázdnotě oblohy. Naposled byl spatřen, jak směřuje na jih a mizí ve vzdušném prostoru nejbližšího souseda Kuby, jímž je Jamajka.

	O hodinu později se v jiné části světa probudila k životu počítačová tiskárna a vychrlila záznam zachycené rádiové komunikace:

	

	ODPOSLECH

	SAT Bt-1009 17.03.06 – 1399

	A40 – PŘEPIS TEXTU

	ZDROJ: KÓDOVANÁ FREKVENCE VOJENSKÉHO LETECTVA USA, ARMÁDNÍ ZÁKLADNA ASFAN (EGYPT)

	PŘÍJEMCE: BLÍŽE NEURČENÁ LOKALITA, STÁT MARYLAND, USA

	HLAS 1 (USA): Prezident je silně zneklidněn, plukovníku. A hlášení, které jsme před chvílí dostali, jeho náladě rozhodně nepřidalo. Neznámí narušitelé vnikli do základny Guantánamo a z tábora Delta osvobodili vězně, Saúda Mustafu Zajídá, který je podle našich zjištění zapleten do projektu Závěrný kámen.

	HLAS 2 (EGYPT): To byl West. Musím uznat, že mu nechybí odvaha. Narazil na problém a usoudil, že k jeho vyřešení potřebuje Zajídá.

	HLAS 1 (USA): A my ho nepotřebujeme?

	HLAS 2 (EGYPT): Ne. Všechno, co by nám mohlo být k užitku, jsme ze Zajídá už vytáhli.

	(DLOUHÁ ODMLKA)

	HLAS 1 (USA): Plukovníku Judahu, máme nějaký důvod k obavám? Pro případ, že byste neuspěl, už nechal prezident připravit koncept projevu k národu, který se bude týkat evakuace pobřeží.

	HLAS 2 (EGYPT): Řekněte mu, že uspějeme. Až dosud šlo všechno podle plánu. Westa zkrotíme, kdykoliv a kdekoliv budeme chtít. Prozatím je nám ovšem užitečnější na svobodě. Evropané navíc postupují přesně podle našich předpokladů. Vyřiďte prezidentovi, ať si ten projev klidně nechá připravit, ale že ho nebude potřebovat.

	



	




	ČÁST II

	

	DÍVKA JMÉNEM LILY

	FARMA VICTORIA STATION, KEŇA

	2003-2006

	

	Během dlouhých let, po které tým pobýval v Keni, stál na kuchyňské lavici velký skleněný džbán. Sloužil k vybírání pokut – pokaždé, když si někdo ulevil sprostým slovem nebo zaklením, musel do něj vhodit dolar – a říkalo se mu proto „Pokutový džbánek“. A protože na farmě žili vojáci, jeho naplnění nikdy netrvalo dlouho. Výtěžek pak byl použit na nákup hraček, knih nebo baletních potřeb pro Lily.

	Není divu, že se dívenka snažila své ochránce nachytat, vždyť z jejich peprných výrazů profitovala. Netrvalo dlouho a po každém ostřejším výrazu následovalo jako ozvěna dětským hláskem: „Pokutový džbánek!“

	Kromě toho holčička dostávala kapesné za domácí práce, které vykonávala. Byl to společný nápad Westa a Čaroděje. Chtěli, aby se její výchova – sama o sobě krajně neobvyklá – pokud možno blížila tomu, co normálně zažívají jiné děti. Lily pomáhala všem. S Ušákem sbírala dřevo, Medvídkovi Pú čistila nástroje, a dokonce při velmi vzácných příležitostech krmila se svolením majitele Westova sokola. Napomáhalo to v ní rozvinout pocit sounáležitosti s týmem, vědomí, že patří do rodiny. A také z ní díky tomu vyrostlo velmi milé děvče.

	S přibývajícím věkem se v ní probouzela stále intenzivnější zvědavost a v důsledku toho poznávala své společníky důvěrněji.

	Dozvěděla se například, že Medvídek Pú je drahý syn nejmocnějšího šejka ve Spojených arabských emirátech. A že Čaroděj kdysi studoval v katolickém semináři, aby se mohl stát knězem, ale pak si to rozmyslel. A že Zoe vyslala armáda na studium archeologie na Trinity College v Dublinu. Jack West byl podle všeho jejím spolužákem – i jej jeho vlast vyslala, aby se něčemu přiučil od věhlasného kanadského profesora.

	Westova domovina.

	Lily se o Austrálii velmi živě zajímala. Dívčinu zvědavost upoutala především řada protikladů. Pětaosmdesát procent rozlohy obrovské země tvoří pouště, a přesto v ní stojí supermoderní velkoměsta jako Sydney, proslavené pláže jako Bells a Bondi a nádherné přírodní útvary jako kopec Uluru nebo Velký bradlový útes, který, jak se dozvěděla, byl zařazen mezi sedm přírodních divů světa.

	Jak vyrůstala, kladla Lily ohledně Austrálie stále sofistikovanější dotazy. Zajímala se o její postavení na mezinárodní scéně. Tato země má pouhých dvacet milionů obyvatel, takže navzdory značné rozloze se jedná o „malý“ stát.

	Malý stát má přirozeně i malou armádu, ovšem na druhé straně se australské ozbrojené síly mohou pochlubit nejlepší z elitních jednotek zvláštního nasazení – plukem SAS, u nějž kdysi sloužil i West. A další věc, která upoutala dívčin zájem – v průběhu dvacátého století patřila Austrálie k nejbližším a nejvěrnějším spojencům USA. Druhá světová válka, Korea, Vietnam, Kuvajt, vždy to byla Austrálie, kdo se jako první postavil po bok Spojených států.

	Teď však ne. Tato otázka Lily tak trápila, že se rozhodla zeptat Westa přímo. Jistého deštivého dne zašla do jeho pracovny a našla ho sedět v šeru a tichu u počítače, se sokolem usazeným jako na bidýlku na opěradle židle. Hleděl na obrazovku monitoru a hluboce zamyšlený okusoval konec tužky.

	Lily se procházela po místnosti, tu a tam otevřela knihu a zase ji vrátila do police. Všimla si, že ve spodním rohu tabule je pořád napsáno 4 CHYBĚJÍCÍ DNY MÉHO ŽIVOTA – CORONADO? Neuniklo jí také, že těsně uzavřený skleněný džbán s rezavě narudlou hlínou stojí na jiném místě.

	West nebral její přítomnost na vědomí a upřeně zíral na monitor.

	Postavila se za něj a podívala se na obrazovku. Spatřila digitální fotografii obrovského hieroglyfického nápisu vytesaného do kamenné zdi. V duchu si text rychle přeložila:

	

	VSTUP DOBROVOLNĚ DO ANUPEVOVA NÁRUČÍ A BUDEŠ ŽÍT I PO REOVĚ PŘÍCHODU. VEJDI PROTI SVÉ VŮLI A TVŮJ LID BUDE VLÁDNOUT NAVĚKY, ALE TY SÁM ZHYNEŠ. KDYŽ VŮBEC NEVSTOUPÍŠ, SVĚT PŘESTANE EXISTOVAT.

	

	„Co si o tom myslíš?“ oslovil ji nečekaně West, aniž odtrhl zrak od monitoru.

	Polekaná Lily ztuhla. „Já… Já nevím…“

	West se k ní na židli otočil. „Domnívám se, že text pojednává o smrti a posmrtném životě ve formě Amonova projevu k Horovi, v jehož postavě lze nalézt mnohé paralely s Ježíšem Kristem. Anupevovo náručí je smrt. Pokud Hor přijme svou smrt dobrovolně, znovu povstane a obdaří svůj lid dobrem. Tak trochu jako Kristus umírající na kříži. Ale to by stačilo. Co tě sem dnes přivedlo, kůzlátko?“

	Následovala vášnivá debata o australsko-amerických vztazích, o vzestupu Spojených států do postavení jediné supervelmoci a o obavě Austrálie, že si její přítel čím dál víc libuje v roli světového četníka. „Dobrý přítel by občas měl z lásky projevit tvrdost,“ prohlásil West. „A také je mnohem lepší dostat krušnou lekci od přítele než od nepřítele.“

	Pak náhle změnil téma. „Poslyš, Lily, musím ti něco říct. Až tohle všechno skončí a dopadne to tak, jak doufám, budu se pravděpodobně muset na chvíli ztratit…“

	„Ztratit?“ vyhrkla dívenka poplašeně.

	„Ano. Schovat se. Odejít někam, kde mě nikdo nenajde. Prostě zmizet.“

	„Zmizet…“ Lily nasucho polkla.

	„Ale chci, abys mě ty dokázala najít,“ pokračoval West s úsměvem. „Nemůžu ti přímo říct, kde mě máš hledat, ale můžu tě nasměrovat na správnou cestu. Jestli dokážeš rozluštit tuhle hádanku, najdeš mě.“ S těmito slovy jí podal lístek, na němž bylo napsáno:

	

	Mým novým domovem je obydlí tygra i krokodýla.

	Abys ho našla, zaplať převozníkovi,

	spolehni se na štěstí se psem a vydej se na cestu

	do spárů Smrti,

	do chřtánu Pekla.

	Tam mě najdeš pod ochranou velkého zloducha.

	

	„A to je všechno, kůzlátko, víc ti toho nepovím. A teď mazej ven.“

	Lily vyběhla z pracovny, svírajíc v dlani hádanku. Stráví nad ní dlouhé měsíce, dokonce zadá všechna slova do internetového vyhledávače ve snaze rozluštit její smysl.

	Kladla však spoustu dalších otázek, a na ty se jí dostalo odpovědí.

	Jako například jak přišel West ke svému sokolovi.

	„Horovým pánem byl kdysi Lovcův učitel,“ vysvětlil jí Čaroděj, s nímž seděla venku pod jasným africkým sluncem. „Byl to moc špatný člověk. Jmenoval se Marshall Judah. Byl to vysoký americký důstojník a učil Jacka, jak se stát lepším vojákem. To místo se jmenovalo Coronado. Judah se procházel kolem základny Coronado se sokolem na rameni a hulákal na své vojáky. A aby jim poskytl názorný příklad, pokaždé svého ptáka zbil, když neprovedl přesně uložený příkaz. Říkal svým podřízeným, že jediná cesta k poslušnosti vede přes přísnou disciplínu a brutální sílu. Lovcovi se to nelíbilo. Nesnášel, když Judah zacházel se sokolem tak krutě. A tak před odchodem z Coronada ptáka ukradl z klece v Judahově kanceláři. Stal se Horovi laskavým a milujícím pánem a sokol mu to desateronásobně oplácí.

	Až vyrosteš, Lily, poznáš, že někteří lidé nejsou zrovna dobří. Upřednostňují krutost před vlídností, sílu před pomocí, zlobu před pochopením. Tito lidé myslí jen na sebe. Chtějí vládnout ostatním – ne pro jejich dobro, ale pro ukojení své touhy po moci. Jednoho dne i ty získáš moc, opravdu velkou moc, a já doufám, že pokud by ses od nás nenaučila nic jiného, naučíš se aspoň to, že skutečně velicí lidé myslí především na jiné a teprve pak na sebe.

	Pro příklad nemusíme chodit daleko. Podívej se na Lovce a Hora. Bitý pták ze strachu poslouchá krutého pána. Ale pro laskavého pána by nasadil život.“

	Jednoho dne pomáhala Lily Čarodějovi třídit starověké svitky. Tyto staré památky přímo milovala. Popsané pruhy papyru a destičky s klínovým písmem jako by v sobě uchovávaly veškerá tajemství dávné minulosti.

	V den, o němž je řeč, Čaroděj shromažďoval všechny prameny, které se týkaly řady egyptských stavitelů stejného jména – Imhotep.

	Lily zaujaly nákresy starověkého kamenolomu v místě zvaném Núbie, na němž byla vyznačena čtyři vzestupná patra a spousta vodou poháněných pastí. Na jednotlivých nákresech pak byly tyto nástrahy popsány a například pod soustavou zamaskovaných nášlapných kamenů bylo namalováno pět hieroglyfických znaků pro číslice 1-3-4-1-4. Čaroděj vložil všechny nákresy do složky s nápisem Imhotep V.

	Všimla si rovněž podivného obrázku, který jí připomínal starověkou verzi hry Snakes and Ladders). Byl označen Vstup od vodopádu – přestavěn Imhotepem III. za vlády Ptolemaia a vypadal takto:

	Čaroděj si povšiml dívčina zájmu a poučil ji o různých architektech, kteří se jmenovali Imhotep. Tak například Imhotep III. žil v době Alexandra Velikého a jeho přítele Ptolemaia I. a byl nazýván Mistr stavitel příkopů. Ví se o něm, že dokázal odvést tok celé řeky, aby své stavby obehnal nepřekročitelným vodním příkopem.

	„Tento vstup od vodopádu,“ vysvětloval Čaroděj, „vytvářel nádhernou ozdobnou kaskádu v paláci, který se nacházel ve starověkém Babylonu nedaleko místa, kde dnes leží hlavní město Iráku Bagdád. Linky naznačují jednotlivé vodní toky. Bohužel se ho však ani po mnohaletém úsilí archeologů nepodařilo objevit. Škoda.“

	Odpoledne se Lily uchýlila do kouta v Čarodějově pracovně, kde schovaná za jakýmisi krabicemi uchváceně studovala pergamenové svitky. Četba ji tak pohltila, že sotva zaregistrovala, jak do místnosti přišla Zoe a začala se bavit s učencem o nejrůznějších věcech. Teprve až zaslechla Westovo jméno, začala holčička naslouchat pozorněji.

	„Jsem ráda, že jsem se s ním zase setkala,“ řekla Zoe. „Ale od dob, kdy jsme spolu studovali v Dublinu, se hodně změnil. Je ještě zamlklejší a uzavřenější než býval. A taky jsem slyšela, že odešel z armády.“ Lily poslouchala, ale protože nezvedla hlavu od pergamenu, zdálo se, že pořád čte.

	Čaroděj se pohodlně opřel. „Ach bože, Dublin. Kdy to bylo? V devětaosmdesátém? Vy dva jste byli tak nádherně mladí. Jack od té doby urazil dlouhou cestu.“

	„Povídejte.“

	„Odešel z armády krátce po skončení operace Pouštní bouře. Ale abys pochopila jeho důvody, musíš především vědět, proč se z něj stal voják. Jack vstoupil do armády proto, aby uspokojil a současně naštval svého otce. Jeho otec patřil ve své době mezi ty nejlepší vojáky, ale syn byl ještě lepší. Otec chtěl, aby oblékl uniformu hned po maturitě, zatímco Jack toužil pokračovat ve studiu na univerzitě. Podvolil se otcovu přání a přihlásil se do armády – a brzy otce ve všem předčil. Rychle stoupal v hodnostech a nakonec byl převelen k elitnímu pluku SAS. Vynikal zejména v akcích, které probíhaly v poušti, a při jednom cvičení dokonce ustavil dosud platný rekord SAS v délce přežití, když vydržel čtyřiačtyřicet dní sám v poušti, aniž byl dopaden.“

	Čaroděj se na okamžik odmlčel. „Jenže na rozdíl od otce se Jackovi nelíbilo, co se z něj armáda snaží vychovat – stroj na zabíjení, mimořádně výkonný stroj na zabíjení. Jeho nadřízení si to uvědomili a v obavě, aby o něj nepřišli, ho vyslali studovat do Dublinu. Doufali, že to na jistou dobu uspokojí jeho intelektuální potřeby a že u pluku zůstane. A já se domnívám, že to jeho potřeby skutečně uspokojilo – na jistou dobu.“

	„Moment,“ vmísila se Zoe. „Ráda bych se o kousek vrátila. Jack mi kdysi řekl, že jeho otec byl Američan. Jak je tedy možné, že sloužil v australské armádě?“

	„Pravda, sloužil,“ potvrdil Čaroděj. „Jde o to, že Jackova matka není rodilá Američanka. Jak už jsem řekl, chtěl otci vyhovět, ale současně ho i naštvat. A tak když vstoupil do armády, vybral si uniformu rodné země své matky a přihlásil se k australským ozbrojeným silám.“

	„Aha, už chápu. Pokračujte prosím,“ vybídla Zoe profesora.

	„No, sama dobře víš, jak to Jackovi bystře myslí. Vnímal armádu hodně kriticky a osobně jsem přesvědčen, že studium starověkých dějin a archeologie měl rozhodně raději než službu se zbraní. Každopádně se něco pokazilo, když v devadesátém roce nadřízení Jacka vyslali na sérii mezinárodních vojenských cvičení na základně speciálních jednotek SEAL v Coronadu. Američané tam zvali příslušníky elitních útvarů všech spojeneckých armád. Pro menší země to znamenalo vynikající příležitost získat nové poznatky a zkušenosti a Austrálie vyslala Westa. Výcviku velel plukovník Marshall Judah, který okamžitě rozpoznal Jackův potenciál.“

	Učenec se znovu odmlčel. „V Coronadu se Jackovi stalo něco, o čem toho pořád moc nevím. Při havárii vrtulníku utrpěl zranění a čtyři dny ležel v bezvědomí ve vojenské nemocnici. To jsou ty čtyři chybějící dny jeho života. Když se probral, propustili ho z nemocnice a poslali domů. Zranění nezanechalo žádné následky a po několika měsících se Jack vrátil do aktivní služby – právě včas, aby stihl operaci Pouštní bouře. Jack West byl mezi prvními, kdo v jedenadevadesátém vstoupili na irácké území. Měl za úkol ničit komunikační uzly nepřítele. Po dvou týdnech ke svému obrovskému překvapení zjistil, že slouží pod plukovníkem Judahem. Zdá se, že Judah si ho osobně vyžádal. Pentagon intervenoval u australské vlády a Austrálie, vždy loajální k Američanům, s Jackovým převelením souhlasila.“

	Čaroděj si povzdechl. „Jack West junior si v Pouštní bouři získal jméno. Provedl několik neuvěřitelných sabotážních akcí v hlubokém týlu nepřítele a podařil se mu téměř zázračný útěk po zničení raketové základny u Basry. Dlužno ovšem dodat, že Judah a Američané ho tam zrádně opustili a ponechali na pospas jisté smrti. Když boje skončily a Jack se vrátil domů, zašel do kanceláře velícího důstojníka SAS generálporučíka Petera Cosgrovea a informoval ho, že svůj služební poměr u pluku neprodlouží. Cosgrove je můj dobrý přítel. Známe se už léta a vím, že je to mimořádně inteligentní člověk. V té době už ode mě věděl o chystané misi, a protože mu to opravdu rychle myslí, pohotově vymyslel způsob, jak Westa neztratit a současně vyhovět jeho touze po změně. Navrhl mu, aby se připojil ke mně a stal se velitelem dlouhodobé operace s otevřeným koncem, archeologické výzkumné výpravy, jejímž cílem je nalezení závěrného kamene z Velké pyramidy. A tak jsem se znovu sešel s Jackem Western. Společně jsme pak objevili svitky z alexandrijské knihovny a nakonec našli i Lily a její nešťastnou matku. To je důvod, proč se Jack stal velitelem naší malé jednotky.“

	Zoe s Čarodějem probrala ještě několik nepodstatných maličkostí a odešla.

	Profesor se vrátil ke své práci a jako by si teprve v té chvíli uvědomil, že Lily sedí v rohu místnosti schovaná za krabicemi. Otočil se k ní. „Tak vidíš, maličká. Úplně jsem na tebe zapomněl. Sedíš lam v koutku jako myška. Nevím, zdali jsi slyšela, o čem jsme se Zoe mluvili, ale jestli ano, tím lépe. Je důležité, abys našeho přítele Lovce co nejlépe poznala, protože je to dobrý člověk, mimořádně dobrý člověk. A přestože o tom nemluví, vím, že tě má nesmírně rád – už od chvíle, kdy tě poprvé držel v náručí tenkrát v nitru té sopky. Záleží mu na tobě víc než na čemkoliv jiném na světě.“

	Toho dne se Lily hodně dozvěděla, ale mnohem víc se pobavila jiný den, když zjistila, jak West přišel ke svému letadlu.

	Halikarnass se stal předmětem její zvědavosti od chvíle, kdy byla dost stará, aby pochopila, co je jumbo jet a kolik tak obrovský letoun stojí. Nechápala, jak je možné, že jeden člověk může sám vlastnit Boeing 747.

	„Odkud máš to letadlo?“ zeptala se ho jednou u snídaně.

	Zoe, Dlouhý a Čaroděj, kteří v té době seděli u stolu, potlačili smích a West nasadil provinilý výraz. „Víš, nikomu to neříkej, ale já jsem ho ukradl.“

	„Ukradl? Tys ukradl celý eroplán? Copak krást není špatné?“

	„Ano, je to špatné,“ souhlasila Zoe, „ale Lovec Halikarnass ukradl jednomu velmi zlému pánovi.“

	„Komu?“

	„Jmenuje se Saddám Husajn,“ odpověděl Čaroděj. „Bývalý prezident Iráku. Hrozný člověk, přímo zrůda. Lovec mu ho ukradl v roce devatenáct set devadesát jedna.“

	„A proč jsi panu Husajnovi to letadlo ukradl?“ zajímala se dívenka.

	„Stalo se to nedaleko města, které se jmenuje Basra. Hrozilo mi velké nebezpečí a letoun pana Husajna pro mě představoval jedinou možnost záchrany. Držel si ho tam pro případ, že by musel rychle opustit zemi.“ West spiklenecky přimhouřil jedno oko. „Věděl jsem, že má ze stejného důvodu po celém Iráku rozesetých mnoho dalších letadel, a tak jsem si řekl, že to jedno mu zas tak moc chybět nebude.“

	„A proč mu říkáš Halikarnass? Podle místa, kde stálo mauzoleum?“

	West se usmál, když slyšel, jak holčička suverénně vyslovuje starověké názvy. „Nevím to jistě, ale nejspíš ano. Halikarnass ho nazval pan Husajn a já jsem se rozhodl, že to jméno nebudu měnit, protože se mi líbilo. Nevím, proč mu tak říkal, ale pan Husajn byl člověk, který se považoval za rovného starověkým babylonským vládcům, jako byli Mausólos nebo Nebúkadnesar. Ale k těm měl hodně daleko. Byl to jenom krutý diktátor, nic víc.“

	West se otočil k profesorovi: „Když mluvíme o Halikarnassu, jak pokračuje přestavba? Už jste namontovali ty retrográdní trysky?“

	„Už jsme skoro hotoví,“ odpověděl Čaroděj. „Snížili jsme váhu o třetinu a instalovali jsme osm vnějších pomocných retrográdních trysek. Zkoušky zatím probíhají uspokojivě. Do motorů sedm čtyři sedmičky padnou jako ulité. Boeing je úžasně vyvážený, což je pro semivertikální vzlet a přistání velmi důležité – když máš dost paliva. V sobotu chystáme s Nebeským drakem zatěžkávací zkoušky, tak si nezapomeň chrániče na uši.“

	„Pokusím se. Informujte mě o průběhu.“

	Lily netušila, o čem ti dva mluví. A abychom nezapomněli, dívčin zájem o balet neutuchal. Uspořádala dlouhou řadu vystoupení, která se konala na malém pódiu se zatahovací oponou. Každé představení končilo bouřlivým potleskem celého týmu. Při jednom z nich Lily květnatě ohlásila pokus udržet celou minutu jistou obtížnou pozici na špičkách. Vydržela pětačtyřicet vteřin a následovalo hořké zklamaní.

	Všichni jí nicméně nadšeně tleskali.

	Jak už to v rodinách bývá.
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	Po drzém přepadení americké námořní základny Guantanamo Halikarnass přistál na vojenském letišti nedaleko hlavního města Jamajky Kingstonu a zajel do hangáru. Expedice přibrala na palubu Čaroděje, Lily a Hora, doplnila palivo a zásoby. Po delším odpočinku letoun znovu odstartoval a zamířil přes Atlantik na východ k Evropě a Africe, zpátky do bitvy.

	Skupinka se opět sešla v hlavní kabině a rozsadila se do širokého kruhu, v jehož středu seděla hlavní postava – mulla Mustafa Zajíd přezdívaný Černý kněz z Kábulu.

	Hned po šťastném úniku z Guantánama West popadl digitální spektrální analyzátor AXS-9, zařízení, které vypadá jako virgule, a přejel jím osvobozenému vězni po těle. Jak očekával, u krku se přístroj zběsile rozpípal a oznamoval tak, že našel čip s lokalizátorem GPS voperovaný pod kůží. Chirurgický zákrok nebyl potřebný, West štěnici zneškodnil silným elektromagnetickým impulsem a změnil ji v kus mrtvého plastu.

	A nyní terorista seděl v jejich středu v hlavní kabině, a zatímco si ho všichni prohlíželi, on sám měl oči jen pro Lily. Díval se na ni jako šakal, který pozoruje raněného koloucha, a v jeho pohledu se zračila směsice hladu, touhy a trochu i nevíry, že má na dosah tak vybranou lahůdku.

	Jeho zjev působil děsivě, přestože se už vykoupal a oblékl si čisté šaty. S vyholenou hlavou, ježatým strništěm na bradě a vyzáblou postavou kost a kůže vypadal spíš jako duch ze záhrobí než lidská bytost. V ostrém světle kabiny si navíc všimli, že mu chybí spodní část levého ucha včetně lalůčku.

	Okouzlení pominulo a Mustafa Zajíd se rozhlédl po národnostně rozmanité skupině. „Hmmm, zajímavé. Moc zajímavé. Myši se rozeřvaly a vyzvaly na souboj dva světové lvy, Ameriku a Evropu.“

	Podíval se na Čaroděje. „Vidím Kanadu. A Irsko,“ dodal a pokynul k Zoe. „Kolegové učenci, kteří studují staré texty.“

	Pak se zahleděl na Dlouhého a jeho hlas ztvrdl. „A vidím také Izrael. Agent Cohen, mistr odstřelovač. Rád tě zase vidím. Naposled jsme se setkali v Kandaháru a dělilo nás dva tisíce metrů. Jeden z mála případů, kdy jsi netrefil cíl.“

	Dlouhý dal výrazem tváře najevo, jak hluboce Mustafou Zajídem opovrhuje.

	Terorista si ukázal na levé ucho. „Minul ses jen o vlásek.“

	„Příště se trefím,“ zavrčel Dlouhý.

	„Ale no tak, agente, teď jsem váš host, navíc velmi cenný. Po takové námaze, kterou jsi vynaložil, abys mě dostal, Žide,“ Zajídovy oči se změnily ve dva kusy ledu, „bys mohl být zdvořilejší.“

	Otočil se a upřel divoký pohled na Medvídka Pú. „Ach, dobrý muslim. Ty jsi syn šejka Anzara Abbáse, že? Slavný kapitán Rašíd Abbás, velitel elitní první roty.“

	„Bohužel ne,“ skočil mu do řeči Medvídek Pú. „Rašíd Abbás je můj starší bratr. Já jsem Záhir, pouhý poručík a šejkův druhý syn.“

	„Šejk je vznešeným služebníkem Alláhovým.“ Mustafa Zajíd se uctivě poklonil. „Vzdávám ti čest jako jednomu z jeho potomků.“

	Nakonec poctil Zajíd svou pozorností Westa, který seděl se sokolem na rameni. „A vy jste Jack West junior, kapitán Jack West junior, příslušník australského pluku SAS. Lovec. Jméno, které se vznáší nad Středním východem jako přízrak. Vaše činy se staly součástí legend. Po vašem útěku z Basry se Saddám vztekal ještě několik roků. Až do dne, kdy ho Američané zajali, nepolevoval ve snaze získat své letadlo zpátky. Ale pak jste se na dlouhou dobu vypařil. Zmizel jste z povrchu země. Velmi neobvyklé…“

	„To by stačilo,“ usekl proud výmluvnosti Jack. „Divy světa. Diova socha a Artemidin chrám. Kde jsou?“

	„Ach ano, omlouvám se. Divy světa. A Tartarus se blíží. No jo. Poslyšte, kapitáne Weste, já stále nechápu, odkud berete svou víru, že vám vůbec budu chtít v tomto případě pomoct.“

	„Spojené státy americké se již zmocnily tří dílů závěrného kamene,“ odpověděl West suše. „Američané jsou dokonale vybavení a dokonale informovaní a na nejlepší cestě zmocnit se celého kamene. Co vy na to?“

	„To mi stačí,“ prohlásil Mustafa Zajíd. „Kdo vede americkou expedici? Marshall Judah?“

	„Ano.“

	„Úžasný protivník. Chytrý a prohnaný. A smrtelně nebezpečný. Ačkoliv… Víte o tom, že má jednu slabost?“

	„Jakou?“

	„Bojí se výšek. Ale to jsem odbočil. Seznamte mě se svým dosavadním postupem. Předpokládám, že se řídíte Kallimachovým textem. To znamená, že jste nejdřív objevili Kolos. Byl to ten pravý přívěsek?“

	„Ano,“ odpověděl West překvapeně. „Byl.“

	„Hmmm. A potom následovaly díly z Majáku a Mauzolea, nemám pravdu?“

	„Jak jste věděl, že díly budou objeveny v tomto pořadí?“

	Zajíd si teatrálně povzdechl. „To je prosté. Kallimachův text je napsán v jazyku, kterému se říká Thovtovo slovo. Je to velmi starý a velmi komplikovaný jazyk, který zahrnuje celkem sedm dialektů, lišících se od sebe co do úrovně složitosti. Vaše malá čtenářka,“ ukázal na Lily, „nedokáže jednotlivé záznamy rozluštit najednou, pouze postupně po jednom, že? Důvodem je skutečnost, že jednotlivé oddíly jsou psány vždy složitějším a složitějším dialektem Thovtova slova. Záznam týkající se Kolosu byl napsán tou nejjednodušší verzí, označovanou Thovt I. O Majáku se píše o něco složitější dialektem – Thovt II. Věštkyně nakonec dokáže přečíst celý Kallimachův text, ale chvíli to potrvá.“

	„Vy umíte číst Thovtovo slovo?“ zeptal se Čaroděj nevěřícně.

	„Ano. Dokážu rozluštit první čtyři úrovně.“

	„Jak je to možné?“

	„Naučil jsem se to,“ odpověděl Mustafa Zajíd. „Díky sebekázni a trpělivosti. Aha, zapomněl jsem, že dekadentní Západ neřadí vlastnosti jako sebekázeň a trpělivost mezi ctnosti, jež zasluhují uznání.“

	„Jak jste věděl, že díl z Mauzolea je ukryt společně s dílem z Majáku?“ zajímala se Zoe.

	„Zasvětil jsem třicet let života pátrání po všech svitcích, rytinách a dokumentech pojednávajících o Benbenu. Mnohé z nich jsou světově proslulé, jako například Kallimachův text – vlastním jeho kopii z devátého století – jiné úplně neznámé. Jejich autoři byli skromní lidé, kteří chtěli zaznamenat své velké činy, třeba zastřešení celého mořského zálivu nebo dopravu mramorových pilířů do nitra spících sopek. Shromáždil jsem pozoruhodnou sbírku.“

	„Kallimachův text neobsahuje žádný náznak, pokud se týká umístění dílů závěrného kamene z Diovy sochy nebo Artemidina chrámu,“ poznamenal West. „Zeus je ztracený a my se domníváme, že díl z Chrámu se nachází ve vatikánské katedrále svatého Petra. Jenže netušíme, kde přesně. Vy snad víte, kde ty dva díly hledat?“

	Mustafa Zajíd přimhouřil oči. „Běh času a nesčetné války zapříčinily, že se oba díly ubíraly podivnými cestami. Jsem však přesvědčen, že znám místa, kde odpočívají.“

	Medvídek Pú se naklonil k teroristovi. „Když toho tolik víte, proč jste ty díly dávno nevyhledal sám?“

	„Byl bych to udělal, kdybych k tomu měl příležitost, můj drahý muslimský příteli,“ odpověděl Zajíd uhlazeně. „Bohužel jsem tehdy nebyl tak mrštný jako teď.“ Při těchto slovech si terorista vyhrnul pravou nohavici a odkryl ošklivě spálené a zjizvené lýtko. „Sovětský tříštivý granát v osmdesátém sedmém v Afghánistánu. Mnoho let jsem se na tu nohu nemohl ani postavit, natož chodit. S ochromenou nohou toho člověk v kamenolomech nebo jeskyních plných nastražených pastí moc nezmůže. Po celá devadesátá léta jsem se snažil získat zpět bývalou sílu a pohyblivost a současně jsem studoval všechny dostupné materiály ohledně závěrného kamene. Dokonce jsem se ani nezúčastnil přípravy útoků na New York a Washington. V té době jsem cvičil a poučoval oddíl mudžáhedínů, kteří mi měli při pátrání po závěrném kameni pomáhat. Jenže po jedenáctém září následovala americká invaze a v Afghánistánu nastal totální chaos. No a potom mě Američané zajali. Ale dnes je moje noha opět silná jako dřív.“

	„Díly závěrného kamene ze Sochy a Chrámu,“ naléhal West. „Kde jsou?“

	Mustafa Zajíd se lišácky usmál. „Je vskutku zajímavé, že tyto dva díly, které odolávají vašim pokusům o jejich nalezení, nejsou vůbec ukryté ani zamaskované. Oba leží otevřeně všem na očích, ale musíte vědět, kam se dívat. Artemidin díl je skutečně v Římě ve Svatopetrské bazilice, která není ničím menším než nejposvátnějším místem kultu Amona-Rea. Pokud se týká Diova dílu…“

	Mustafa Zajíd se na židli opřel, zavřel oči a zpaměti odrecitoval příslušnou pasáž:

	

	Netřímal blesky, nesršel hněvem,

	nedosáhl žádného vítězství.

	Velkým ho činila jen Vítězná, již držel v pravé ruce.

	Ach, okřídlená ženo, kam jsi nám uletěla?

	

	Terorista se zadíval na Westa. „Vítězná v jeho pravé ruce, která ho činila velkým.“

	Jack sledoval tok Zajídových úvah. „Říká se, že Diova socha v Olympii držela v pravé ruce sošku Niké, okřídlené bohyně vítězství. Byla zobrazována jako krásná žena s křídly na zádech. Vypadala jako anděl a její figuru často používali stavitelé lodí jako ozdobu přídí svých korábů. Podle legendy byla socha Niké vyvedena v životní velikosti a i tak se snadno vešla do dlaně sochy vysoké přes dvanáct metrů.“

	„Správně,“ souhlasil Mustafa Zajíd. „A pakliže to byla Niké vítězná, kdo činil Dia velikým, potom nesmíme hledat sochu Dia, nýbrž sochu okřídlené bohyně vítězství. Proto se Kallimachův text ptá: Kam jsi nám uletěla? Dobře, teď pokročme dál. Jistě víte, že na území někdejšího starověkého Řecka byla nalezena obrovská spousta soch Niké s křídly. Ale po pečlivém a podrobném prostudování díla autora Diovy sochy Feidia jsem zjistil, že existuje pouze jediné zpodobnění Niké, které nese neklamné rysy práce sochařského génia – jemné linie, dokonalou formu a vzácnou schopnost dodat mramoru vzhled vlhkého oděvu. Dílo, které jsem určil, představuje nejkrásnější zachovalý exemplář řeckého sochařství na světě, a je velkou ironií osudu, že západní vědci připisují jeho autorství neznámému umělci. Sochu objevil roku 1863 francouzský archeolog Charles Champoiseau a…“

	„Bože, to snad ne,“ vydechl profesor Epper, který už pochopil. „Snad to není…“

	Zajíd pokýval hlavou. „Je, to víte, že je. Champoiseau ji našel na řeckém ostrově Samothraké, a proto dnes socha nese jméno Niké Samothrácká. Byla převezena do Francie, a protože ani dekadentním Evropanům neunikla genialita jejího autora, byla umístěna v Louvrů. A až do dnešního dne trůní okřídlená Niké Samothrácká na čestném místě na velké podestě majestátního Daruova schodiště pod vysokou kopulí Denonova křídla pařížského paláce Louvre.“

	Halikarnass mířil k Evropě.

	Rozhodli se rozdělit tým na dvě části. West povede jeden oddíl do Paříže za Diovým dílem závěrného kamene, zatímco menší skupinka v čele s Čarodějem bude pátrat v Římě po Artemidině dílu. Zajíd zůstane v letadle, spoutaný a pod dohledem Nebeského draka.

	Rozešli se po celé kabině – jedni odpočívali, druzí studovali materiály, jiní se připravovali na nadcházející misi.

	Medvídek Pú si náhodou nabíjel zbraň nedaleko místa, kde seděl Mustafa Zajíd s pouty na rukou.

	„Zdravím tě, bratře,“ zašeptal terorista. „Nechť ti Alláh požehná a poskytne ochranu.“ „I tobě,“ odvětil Medvídek Pú spíše z náboženského zvyku, než že by přání myslel upřímně.

	„Tvůj otec šejk je velký muž,“ pokračoval Zajíd. „A oddaný muslim.“ Medvídek Pú si uvědomil, s kým mluví. „Co po mně chcete?“ „Znepokojuje mě přítomnost toho Žida.“ Zajatec kývl hlavou k Dlouhému, jenž zaujal místo na vzdálenějším konci hlavní kabiny. „Chápu, že se tvůj otec z pragmatických důvodů spojil s lidmi ze Západu, ale nemohu uvěřit, že ty sám spolupracuješ s židovským státem.“

	„Toho Izraelce nikdo nezval,“ vysvětloval Medvídek Pú. „Přišel sám. Mossad se o nás nějak dozvěděl a poslal ho za námi. Vyhrožoval, že naši misi vyzradí Američanům, když ho nepřijmeme.“

	„Opravdu? Jak typické,“ zasyčel Zajíd. „O to víc mě těší, že jsi zde i ty, drahý příteli. Druhé sestavení závěrného kamene se stane jedním z největších okamžiků v dějinách lidstva, kdy všechny národy odhalí své úmysly. Až tato chvíle nastane, Alláhovi stoupenci by měli stát při sobě jako bratři.“

	Medvídek Pú se sklopenýma očima mlčel.

	West, Čaroděj, Zoe a Ušák se shromáždili v pracovně v zadní části trupu a společně si prohlíželi zápisník v kožené vazbě, který Jack našel v Hamilkarově útulku. Byl to deník, do něhož si Hermann Hessler detailně zapisoval průběh pátrání po sedmi divech světa, které probíhalo za druhé světové války. Překládali text z němčiny a narazili na některé pasáže, jimž rozuměli:

	

	THOVTOVO SLOVO – NĚKOLIK DIALEKTŮ O VZRŮSTAJÍCÍ SLOŽITOSTI… KVŮLI PŘESNÉMU PŘEKLADU NUTNO NAJÍT VĚŠTCE…

	KATOLICKÁ CÍRKEV = KULT AMONA-REA

	KOLOS: TŘETÍ PŘÍVĚSEK NÁHRDELNÍKU

	ZÁHADNÁ STAVEBNÍ EXPEDICE V ROCE 85 PŘ. N. L.

	IMHOTEP VI. PLUS 10 000 DĚLNÍKŮ;

	VŠICHNI ODEŠLI NA ZÁPAD NA UTAJENÉ MÍSTO NA POBŘEŽÍ NEDALEKO KARTÁGA.

	TAKZVANÝ DĚLNÍKŮV PAPYRUS NALEZENÝ V ROSETTĚ ZMIŇUJE ÚČAST AUTORA NA MIMOŘÁDNÉM STAVITELSKÉM PROJEKTU: ZASTŘEŠENÍ CELÉHO MOŘSKÉHO ZÁLIVU A ÚPRAVA POBŘEŽNÍ LINIE.

	MUŽI, KTEŘÍ PŘENESLI DVA ZAKRYTÉ POKLADY DO VNITŘNÍ SVATYNĚ, BYLI DO JEDNOHO POPRAVENI.

	DÍLY Z MAJÁKU A MAUZOLEA???

	

	Za posledními zápisy byl vložen dálnopisný rozkaz Heinricha Himmlera, kterým říšský vůdce SS udělil Hesslerovi oprávnění použít německou ponorku k pátrání po uměle upraveném úseku pobřeží podél severoafrických břehů Středozemního moře.

	Kromě jiného narazili na ručně psané hieroglyfy, které Čaroděj nahlas přeložil:

	

	VOLBA ČLOVĚKA

	LZE SI ZVOLIT POUZE JEDEN ZE DVOU RITUÁLŮ,

	JEDEN PŘINÁŠÍ MÍR,

	DRUHÝ MOC.

	V POSLEDNÍ DEN

	JE NUTNO SI VYBRAT,

	A ROZHODNUTÍ UČINĚNÉ V PŘÍTOMNOSTI

	SAMOTNÉHO REA

	ROZHODNE OSUD CELÉHO LIDSTVA.

	

	Čaroděj se zaklonil. „Mluví se zde o dvou zaklínáních, tedy rituálech, z nichž ovšem lze po umístěni závěrného kamene na vrchol Velké pyramidy realizovat pouze jeden.“

	Objevili další odkazy, kterým však nerozuměli. Například následující dva zápisy:

	

	PRVNÍ NÁPIS Z HROBKY IMHOTEPA III

	BYLA TO NEUVĚŘITELNÁ STAVBA,

	ZBUDOVANÁ JAKO ZRCADLOVÝ OBRAZ,

	KDE SE VCHOD A VÝCHOD PODOBALY JAKO

	VEJCE VEJCI.

	BOLELO MĚ, ŽE SE MÝM ÚKOLEM – VRCHOLNÝM

	DÍLEM MÉHO ŽIVOTA – STALA NUTNOST TAK

	NÁDHERNOU STAVBU SKRÝT PŘED SVĚTEM.

	SVOU POVINNOST JSEM VŠAK SPLNIL.

	UZAVŘELI JSME VELKÝ PORTÁL SESUVEM PŮDY.

	VCHOD PRO KNĚZE ZŮSTÁVÁ PODLE INSTRUKCÍ

	OTEVŘENÝ, ABY MOHLI PEČOVAT O VNITŘNÍ SVATYNI –

	KNĚŽÍ BYLI INFORMOVÁNI O POŘADÍ PASTÍ.

	DRUHÝ NÁPIS Z HROBKY IMHOTEPA III

	JEN TI NEJODVÁŽNĚJŠÍ LIDÉ

	PROJDOU STUDNOU OKŘÍDLENÉHO LVA.

	ALE POZOR NA NINGIZZIDOVU JÁMU.

	TĚM, KDOŽ VSTOUPÍ DO JÁMY PÁNA HADŮ,

	MOHU DÁT JEDINOU RADU:

	ZANECHTE VŠECH NADĚJÍ,

	NEBOŤ Z NÍ NENÍ ÚNIKU.

	OKŘÍDLENÍ LVI: BĚŽNÁ ASYRSKÁ SOCHA, ČASTO OBJEVOVANÁ V PERSII A MEZOPOTÁMII. NINGIZZIDA: ASYRSKÝ BŮH HADŮ A PLAZŮ. MOŽNÁ SPOJITOST S VISUTÝMI ZAHRADAMI???

	

	O několik stránek dál narazili na dva obrázky vedle sebe pod společným označením Bezpečné trasy.

	A za nimi se nacházel další překlad, nad nímž Čaroděj nakrčil obočí. „Aha, tady máme zaklínadlo jednoho z rituálů pro poslední den.“

	Text zněl:

	

	RITUÁL MOCI

	NA VYSOKÉM REOVĚ OLTÁŘI,

	POD SRDCEM OBĚTOVANÉHO,

	KTERÝ LEŽÍ V NÁRUČÍ MSTIVÉHO ANUPEVA,

	VLOŽ DO SRDCE BOHA SMRTI

	JEDEN DEBEN SVÉ DOMOVINY

	A PRONES TA STAROBYLÁ ZLÁ SLOVA

	A VEŠKERÁ POZEMSKÁ MOC BUDE TVÁ

	NA TISÍC LET.

	

	„Jeden deben své domoviny?“ nechápal Ušák. „Co to má znamenat?“

	„Deben je staroegyptská jednotka váhy,“ vysvětlila mu Zoe, „zhruba našich sto gramů. Domnívám se, že to…“

	V tom okamžiku Čaroděj vyskočil a zalapal po dechu. Spatřil totiž následující záznam, v němž stálo:

	

	Z TAJNÉHO EVANGELIA SVATÉHO MARKA

	ZA ÚSVITU DNE POSLEDNÍHO SOUDU, STRAŠLIVÉHO POSLEDNÍHO DNE,

	V JEDINÉM CHRÁMU,

	JENŽ NESE OBĚ JEJICH JMÉNA,

	PROVLEČ  RAOVU SÍLU OKY KAMENNÝCH

	JEHEL VELIKÉHO RAMESSE

	OD DRUHÉ SOVY NA PRVNÍ

	KE TŘETÍ NA DRUHÉ…

	…TAKTO BUDE ODHALENA ISKANDAROVÁ

	HROBKA,

	TAM NAJDEŠ PRVNÍ DÍL.

	

	Pod nápis napsal Hessler vlastní rukou:

	

	ISKANDAROVA HROBKA – MÍSTO, KDE JE POHŘBEN ALEXANDR VELIKÝ.

	ALEXANDR BYL POCHOVÁN S PRVNÍM DÍLEM ZÁVĚRNÉHO KAMENE!

	

	Čaroděj jenom třeštil oči.

	„Tajné evangelium svatého Marka.“ Zoe si vyměnila pohled s Western. „Kacířské evangelium.“

	„Mohl by mi to někdo laskavě vysvětlit?“ dožadoval se Ušák.

	„Jen málokdo ví,“ poučil ho West, „že svatý Marek napsal za svého pobytu v Egyptě ne jedno, ale dvě evangelia. To první známe všichni z bible. Druhé však způsobilo po svém zveřejnění obrovské pozdvižení. Rané křesťanské hnutí téměř všechny exempláře spálilo a samotný Marek jen o vlásek unikl smrti ukamenováním.“

	„Proč?“

	Odpovědi se ujala Zoe. „Protože tajné evangelium popisuje některé jiné aspekty Ježíšova života. Rituály, zaklínání, bizarní činy. Nejproslulejší je asi nechvalně známá homosexuální epizoda.“

	„Cože?“ Ušák nevěřil svým uším.

	Sestra ho poučila: „Je to epizoda, kdy Ježíš odešel do ústraní s velmi mladým mužem a tam ho podle Marka zasvětil do dávných způsobů. Senzacechtiví autoři v tom spatřují homosexuální pohlavní styk. Většina učenců však zastává názor, že šlo o rituál kultu Amona-Rea, který posléze převzali jako svůj přijímací rituál svobodní zednáři, a ti nejsou nic než další uctívači Slunce, jejichž náboženství má své kořeny ve starověkém Egyptě.“

	„Už chápeš, proč se tomu říká kacířské evangelium?“ ptal se West.

	„Ehm, snad ano,“ odpověděl Ušák – „Ale moment! Co ti svobodní zednáři? Domníval jsem se, že jsou zaměření proti katolicismu.“

	„Taky že jsou.“ potvrdila Zoe. „Ovšem svobodní zednáři nenávidí římskokatolickou církev tak, jak jeden sourozenec nenávidí druhého. Obě náboženství jsou podobná znesvářeným bratrům zrozeným ze stejné matky. Jako je Jeruzalém svatým městem pro islám i judaismus, tak i katolická církev a svobodní zednáři vycházejí ze společného zdroje. Jsou to dvě odnože jediné mateřské víry – egyptského slunečního kultu. Jenom se v průběhu staletí rozešli v interpretaci té mateřské víry.“

	West poklepal Ušákovi na rameno – „Jo to složité, kamaráde. Představ si to třeba takto: Amerika je zednářský stát, Evropa katolický. A teď spolu oba státy soupeří o to, kdo získá největší poklad svého náboženství – zlatý závěrný kámen.“

	Ušák potřásl hlavou. „Říkáš, že Amerika je zednářský stát. Já jsem si celou dobu myslel, že je převážně křesťanská. Bible Belt a tak.“

	„Jen proto, že v něm žije křesťanská populace, nemusí ještě být křesťanský stát,“ upřesnila Zoe. „Co je vlastně stát? Skupina lidí se společnými dějinami a kulturním dědictvím, kteří drží při sobě v zájmu zajištění společné prosperity a bezpečnosti. A to je klíčové slovo: bezpečnost. Pochop, státy si vydržují armády, církve ne. A kdo velí ozbrojeným silám entity, kterou označujeme termínem Spojené státy.“

	„Zvolený prezident a jeho poradci.“

	„Správně. Takže američtí občané jsou vskutku poctiví křesťané, ale američtí vůdcové, počínaje samotným Georgem Washingtonem, byli téměř do jednoho svobodní zednáři. Washington, Jefferson, Roosevelt, otec a syn Bushové. Již déle než dvě stě let využívají svobodní zednáři ozbrojené síly opojených států amerických jako svou soukromou armádu pro zajištění svých vlastních cílů. Jinými slovy, církev vlastní armádu a obyvatelstvo o tom nemá tušení.“

	„Na skutečnost, že svobodní zednáři uctívají závěrný kámen, narazíš v Americe naprosto všude,“ doplnil West. „Američtí svobodní zednáři dokonce v průběhu let vybudovali repliky všech sedmi divů světa.“

	„To není možné.“

	West vypočítával na prstech. „Socha svobody, jejímž autorem je významný francouzský svobodný zednář Frederick-Auguste Bertholdi, je téměř dokonalou replikou Kolosu rhodského, dokonce drží ve zdvižené paži pochodeň jako původní socha. Woolworthova budova v New Yorku se znepokojivě podobá Majáku na ostrově Faru. Fort Knox byl postaven podle plánu přízemí Mauzolea v Halikarnassu. Diova socha, mohutná lidská postava na trůnu – Lincolnův památník. Artemidin chrám – Nejvyšší soud. Jistě, Visuté zahrady Semiramidiny nelze napodobit, protože nikdo neví, jak vypadaly. A tak američtí svobodní zednáři vybudovali speciální nepravidelnou zahradu u Bílého domu a pečovali o ni. Začal George Washington, po něm Benjamin Franklin a tak dál. Katolický prezident John F. Kennedy se snažil zahradu zplanýrovat, ale nikdy se mu nepodařilo ji úplně zničit. Na rozdíl od něj zahrada přežila. V průběhu let nesla různá jména a dnes se jí říká Růžová zahrada.“

	Ušák vyzývavě založil ruce na prsou. „A kde je v tom případě Velká pyramida? Nevím o žádné americké stavbě, která by vypadala jako pyramida.“

	„To je pravda,“ přiznal West. „V Americe bys skutečně těžko hledal pyramidu. Ale víš, co začali Egypťané stavět jako náhradu, když přestali budovat pyramidy?“

	„To nevím.“

	„Obelisky. Nejvyšším symbolem slunečního kultu se stal obelisk. A jeden opravdu obrovský v Americe stojí. Je to Washingtonův monument. Zajímavé je, že je vysoký přesně pět set padesát pět stop, když použijeme americké míry. Výška Velké pyramidy činí čtyři sta šedesát devět stop, je tedy o osmdesát šest stop nižší. Jenže když započítáme polohu planiny, na níž pyramidy v Gize stojí – kupodivu osmdesát šest stop –, pak zjistíme, že vrcholek Velké pyramidy a špička Washingtonova monumentu leží ve stejné nadmořské výšce.“

	V průběhu rozhovoru Čaroděj neustále hleděl na otevřené stránky zápisníku. „Jediný chrám, jenž nese obě jejich jména…,“ mumlal si a pak se mu náhle rozzářily oči. „Je to Luxor!“ zvolal radostně. „Chrám v Luxoru!“

	„Výborně, Maxi. Pořád vám to myslí. A myslí vám to přímo fantasticky.“ Zoe uznale poklepala profesora po zádech.

	„To by sedělo…,“ zašeptal West.

	„Co by sedělo?“ vyptával se Ušák, jemuž řeč archeologů připadala jako tajný kód.

	„Amonův chrám v Luxoru na jihu Egypta, běžně nazývaný Luxorský chrám,“ vysvětlila Zoe. „Jedna z největších turistických atrakcí v Egyptě. Je známý zejména sloupovou síní, dvěma kolosálními sochami Ramesse II. a osamělým obeliskem před vstupem. Leží na východním břehu Nilu v Luxoru na místě někdejšího staroegyptského hlavního města Vesetu, kterému Rekové říkali Théby. Luxorský chrám vybudovali předchozí faraónové, ale Ramesse II. jej dal přestavět a pak si ho přivlastnil. Nebyly to však poslední úpravy, protože později nechal chrám zvětšit Alexandr Veliký. A to je důvod, proč…“

	„…je to jediný egyptský chrám, v němž je Alexandr Veliký uveden jako faraón“ dokončil větu Čaroděj. „Pouze v Luxoru je Alexandrovo jméno vytesáno jako hieroglyfický nápis v oválném rámečku zvaném kartuše. Jediný chrám, jenž nese obě jejich jména. Luxorský chrám je skutečně jediný svatostánek, který nese dvě jména. Ramesse II. a Alexandr Veliký.“

	„A co znamená ta pasáž, kde se píše, že se má provléct Raova síla okem kamenné jehly velikého Ramesse od druhé sovy na první a tak dál?“ vyzvídal Ušák.

	„Kamenná jehla je běžný název pro obelisk,“ vysvětlil West. „Raova síla je podle mě sluneční zář. Zář úsvitu v den posledního soudu, v den rotace Tartaru. Tato pasáž nám říká, že v onen den pronikne paprsek ranního slunce protilehlými otvory v obeliscích a odhalí tak umístění hrobky.“

	Ušák se otočil k sestře. „Ale ty jsi přece před chvílí řekla, že před chrámem stojí jenom jeden obelisk.“

	Zoe přikývla. „To je pravda.“

	„Takže jsme nahraní. Bez druhého obelisku neuvidíme, kam slunce posvítí, a Alexandrův hrob nenajdeme.“

	„Ne tak docela,“ vmísil se do debaty Čaroděj a rozzářeně mrkl na Westa a Zoe. Ti mu odpověděli úsměvem.

	Jenom Ušák pořád nechápal. „Co? Jak?“

	„Druhý obelisk od Luxorského chrámu pořád existuje,“ řekl Čaroděj. „Ovšem nestojí na původním místě.“

	„A kde teda?“

	„Stejně jako spousta jiných egyptských obelisků skončil na Západě. Třináct jich nechala převézt do Říma katolická církev uctívající Slunce. Další dva byly dopraveny do Londýna a New Yorku a oběma se říká Kleopatřina jehla. Druhý obelisk, který kdysi stál před Luxorským chrámem, získala roku osmnáct set třicet jedna Francie. Dnes se tyčí na čestném místě v samotném srdci Paříže, sotva osm set metrů od Louvrů.“

	„Diův díl závěrného kamene, a ještě k tomu obelisk,“ dodala Zoe. „Zdá se, že nás v Paříži čeká dvojí práce.“

	West se líně protáhl na sedačce.

	„Paříž netuší, co ji čeká.“
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	Jack West junior se v pronajaté terénní toyotě s náhonem na všechna čtyři kola proplétal hustým provozem na mnohaproudovém kruhovém objezdu u Vítězného oblouku. Vedle něj seděla Lily, zadní sedadla obsadili Medvídek Pú, Dlouhý a Ušák. Mlčeli jako všichni vojáci, kteří se chystají k hazardní a odvážné operaci hluboko na nepřátelském území.

	Centrum Paříže připomíná křesťanský kříž. Delší rameno tvoří třída Champs-Élysées, která vede od Vítězného oblouku k Louvrů. Kratší příčné břevno je pak na jedné straně zakončeno budovou Národního shromáždění a na druhé kostelem svaté Máří Magdaleny.

	Nejdůležitější objekt ovšem leží uprostřed křížení obou částí, v samém centru Pláce de la Concorde – náměstí Svornosti – na místě, které získalo neblahou proslulost za Velké francouzské revoluce, protože se zde konaly popravy nově vynalezeným nástrojem smrti – gilotinou, která stínala hlavy mužům i ženám, šlechticům i samotným revolucionářům. Dnes se v centru náměstí, v samém srdci Paříže, tyčí k nebi velký kamenný obelisk.

	Druhý obelisk z Luxorského chrámu.

	Mezi všemi známými obelisky – a je jedno, zda stojí v Egypte či v jiném koutu světa – ten pařížský upoutá pozornost jistou důležitou vlastností: jeho špička ve tvaru pyramidy je pozlacená. Historikové jsou spokojení, protože právě takto vypadaly obelisky ve starověku, kdy jejich vrcholky byly pokryty elektrem, vzácnou slitinou zlata a stříbra. Zasvěcení ovšem vědí, že zlatým pyramidionem byl pařížský obelisk opatřen nikoli starými Egypťany, ale moderními Evropany v roce 1998.

	„Pú,“ otočil se West od volantu. „Prověřil jsi katakomby?“

	„Jistě. Jsou čisté. Vchod se nachází pod mostem Charlese de Gaulla a tunel vede až pod bulvár Diderot. Vypáčil jsem zámek.“

	„Co vlak, Dlouhý?“

	„Expres TGV. Nástupiště dvacet tři. Odjezd dvanáct čtyřicet čtyři. První zastávka Dijon.“

	„Výborně.“

	West ujížděl po Champs-Élysées, ale proslavenému širokému bulváru věnoval jen malou pozornost. Tu zcela zaujala kamenná jehla Pařížského obelisku, vysoká jako šestipatrový dům. V zavazadlovém prostoru auta měl nachystánu horolezeckou výstroj – lana, skoby, cepín, karabiny – a byl připraven vyšplhat se po obelisku a prozkoumat jeho horní úsek. Věřil, že bude vypadat jako další z mnoha ztřeštěnců, kteří vyhledávají adrenalinovou zábavu, a že pokud bude dost rychlý, stihne slézt ještě před příjezdem policejní hlídky. Pak se spolu se svou skupinkou přesune do Louvrů, kde je čeká mnohem obtížnější a nebezpečnější úkol.

	Jak se blížili k obelisku, proud vozidel se rozdvojil…

	„Ach, to snad ne,“ vydechl West.

	Celou spodní část kamenné jehly obepínalo trojpatrové lešení zahalené plachtou. Stavební úpravy? Těžko, protože u paty lešení střežilo jediný vstup pod plachtu šest francouzských četníků. Velká tabule hlásala ve francouzštině a angličtině, že na obelisku probíhají „důležité čisticí práce“, a omlouvala se turistům.

	„Zrovna teď čistí obelisk?“ ušklíbl se Dlouhý. „To ani náhodou. Naši evropští přátelé se snaží udržet svůj náskok.“

	„Kacířské evangelium svatého Marka je notoricky známé,“ poznamenal West. „Po světě koluje řada opisů a del Piero jeden určitě má. Jistě si už obelisk prohlédl a proměřil, a protože ho odsud nemůže přemístit, dal ho znepřístupnit a tím nám zabránil získat životně důležité informace. To znamená, že del Piero je o krok před námi v hledání Alexandrovy hrobky. A o krok blíž k získání nejvyššího dílu závěrného kamene. Zatracená práce…“

	Hleděl na zahalený obelisk a lámal si hlavu, jak z této šlamastiky vybruslit.

	„Nová situace mění naše priority. Obelisk prozatím necháme stranou a soustředíme se na Louvre. Tam se přidržíme dosavadního plánu. Na obelisk se podíváme na zpáteční cestě.“

	„To si snad děláš srandu,“ vyjel Dlouhý. „Na zpáteční cestě budeme zdrhat, abychom si zachránili holý život. A za zadkem budeme mít polovinu pařížského četnictva.“

	„Kdybychom se Evropanům u obelisku postavili hned teď, přilákali bychom zbytečnou pozornost,“ hájil svůj nápad West. „Doufal jsem, že se na něj vyšplhám a slezu, aniž si mě někdo všimne, ale to za dané situace není možné. Ale až provedeme naplánovanou akci v Louvrů, v Paříži propukne obrovský chaos, který nám poskytne potřebné krytí, abychom mohli proniknout kolem těch strážných k obelisku. A když tak na to myslím, bude se nám moc hodit i náš únikový dopravní prostředek.“

	„Nechápu, o čem to tady…,“ začal Dlouhý.

	„Na tom, co chápeš nebo nechápeš, celkem houby záleží, Izraelito,“ zpražil ho Medvídek Pú. „Upřímně řečeno, to tvoje neustálé rýpání už mi pořádně leze na nervy. Uděláme to tak, jak říká Lovec. Koneckonců, velitelem je tady on.“

	Dlouhý si vyměnil s Medvídkem Pú vyzývavý pohled a zaťal zuby. „Dobře. Podřídím se.“

	„Výborně,“ ocenil West. „Plán pro Louvre zůstává beze změny. Ušáku, ty půjdeš se mnou a Lily do paláce. Medvídku Pú a Dlouhý, vy zajistíte únikové vozidlo a postaráte se, abyste byli na místě, až odtamtud vypadneme.“

	O dvacet minut později prošli West, Lily a Ušák – neozbrojení – rámem detektoru kovů u vstupu do Louvrů. Vysoko nad nimi se zvedala proslulá skleněná pyramida a zalévala rozlehlé nádvoří muzea zlatavým slunečním svitem.

	„Mám pocit, jako bych se ocitl v tom románu od Davida Browna.“ poznamenal Ušák při pohledu na prosklený jehlan.

	„O tom, k čemu se chystáme, se v Šifře mistra Leonarda nepíše,“ pronesl West zlověstně.

	Lily jim poskytovala dokonalé krytí – kolik úderných týmů vyráží do akce a vede za ruku desetiletou holčičku?

	Westovi zapípal mobilní telefon.

	„Máme únikové vozidlo. Čekáme v pohotovosti,“ ohlásil Medvídek Pú.

	„Dejte nám deset minut,“ požádal West a přerušil spojení.

	O osm minut později měli West a Ušák oblečeny bílé kombinézy, jaké nosí pracovníci údržby Louvrů – jejich nešťastní původní majitelé leželi v bezvědomí na podlaze úklidové komory v suterénu obrazárny. Vešli do Denonova křídla paláce a stoupali po impozantním schodišti, jehož ramena se majestátně obracela tam a zpět, mizela a zase se zjevovala pod vysokými oblouky, než se na široké podestě vynořila v celé své ušlechtilé kráse socha okřídlené bohyně vítězství – Niké Samothrácké.

	Při pohledu na ni se člověku tají dech.

	Bohyně stojí v mírném předklonu s jednou nohou nakročenou kupředu a nastavuje hrud větru, velká křídla na zádech má roztažená, k tělu se jí tiskne mokrá tunika dokonale vyvedená v mramoru. Metr osmdesát vysoká socha shlíží ze svého půldruhametrového mramorového podstavce na hemžení turistů u svých nohou – respektive shlížela by, kdyby mohla.

	Kdyby Niké Samothrácké nechyběla hlava, bezpochyby by se těšila stejné slávě jako Venuše Milótská, rovněž obyvatelka tohoto pařížského paláce, protože autor Niké prokázal ještě větší sochařské umění. Na rozdíl od návštěvníků si to zřejmě kurátoři Louvrů uvědomili a vyhradili okřídlené bohyni vítězství prominentní místo na záhlaví Daruova schodiště v prvním patře, kdežto Venuše stojí poněkud zastrčená mezi ostatními uměleckými díly v přízemí.

	Mramorový podstavec, na němž nádherná socha stojí, připomíná zahrocenou lodní příď, ale ve skutečnosti nikdy součástí lodi nebyl – tvořil přední část opěrky na boku trůnu, na níž spočívala Diova pravice. Když se podíváte opravdu pozorně, rozeznáte dokonce pod okřídlenou bohyní pozůstatek obrovského mramorového palce vládce bohů.

	Závěr, k němuž přirozenou cestou dospějete, vám vyrazí dech: jestliže je Niké takto veliká, pak socha samotného Dia, ztracený div světa, musela být přímo gigantická.

	Umístění sochy bohyně v prvním patře Denonova křídla ovšem postavilo Westa před závažný problém.

	Stejně jako ostatní důležité exponáty v Louvrů jsou všechny předměty vystavené v prvním patře chráněny laserovým zabezpečovacím zařízením. Jakmile se s obrazem nebo sochou jen neznatelně pohne, laserový paprsek posun zaznamená a řídicí počítačový systém automaticky spustí přes nejbližší vstupní dveře těžké ocelové mříže a uvězní zloděje.

	V prvním patře bylo navíc instalováno dodatečné preventivní opatření. Celé Daruovo schodiště se všemi svými rameny a podestami mohlo být mřížemi snadno izolováno a zloději tak zůstali uvěznění v prvním patře. Mohli jste sice narušit velebný klid bohyně, ale nikam byste se s ní nedostali.

	Oblečeni v bílých kombinézách vystoupili West a Ušák na podestu a stanuli před sochou Niké Samothrácké. Pak odsunuli několik objemných květináčů se zakrslými dřevinami, aniž jim někdo z návštěvníků, jichž ve všední den nebylo tolik jako o víkendu nebo o svátcích, věnoval druhý pohled. West postavil dva stromky kousek vlevo od sochy, Ušák ty své odsunul o kus dál vpravo až ke dveřím do chodby, která vedla na jih, k té části paláce, jež se nachází nejblíže k Seině. Lily stála právě u těchto dveří.

	Nikdo si jich nevšímal. Prostě dělníci, kteří provádějí blíže neurčenou, ale jistě úředně schválenou práci.

	Pak West odskočil do nedalekého skladu a vrátil se se srolovanou plachtou. Když ji roztáhl a umístil před sochu, čímž ji zakryl před zvědavými pohledy, objevil se nápis Omlouváme se za probíhající opravy. Vzhlédl k Ušákovi, který krátce přikývl.

	A potom Jack West nasucho polkl, protože pořád ještě nevěřil tomu, co se chystá udělat.

	Zhluboka se nadechl, vyšplhal se na mramorový podstavec, o nějž se kdysi opíralo předloktí samotného Dia, zapřel se – a shodil více než dva tisíce let starou sochu okřídlené bohyně vítězství Niké Samothrácké, kulturní památku nevyčíslitelné ceny, na zem.

	Socha se neodklonila ani decimetr od svislé osy a už se rozječely poplachové sirény a rozblikala se výstražná červená světla. Následovalo několikeré zadunění, jak těžké ocelové mříže sjely ze závěsů, zatarasily dveře a uzavřely podestu a schodiště.

	Všechny dveře – s jednou výjimkou.

	Ty, které vedly do jižní chodby, zůstaly průchozí.

	Mříž sice vyklouzla z uložení, ale půl metru nad podlahou se zarazila o dva velké květináče, které tam Ušák postavil.

	Úniková cesta byla volná.

	Samotná Niké Samothrácká dopadla na další dva květináče, které West prve odsunul doleva tak, aby ztlumily její dopad. Teď přiskočil k převržené soše a zkoumal její nohy, respektive menší mramorový kvádr, na němž spočívala chodidla.

	A pak pozvedl velké páčidlo, které odebral jednomu z údržbářů, a zašeptal: „Ať mi všichni archeologové světa prominou,“ a vší silou udeřil do mramoru.

	Ještě jednou.

	A další rána.

	Návštěvníci muzea uvěznění na podestě netušili, co se děje. Dva muži přistoupili k zástěně, aby se podívali, co má ten hluk znamenat, ale Ušák jim zastoupil cestu a jeho oči nevěstily nic dobrého.

	Po třech prudkých úhozech ležel sice malý mramorový podstavec v troskách, ale zato se Westovi naskytl pohled na třpytivý, asi půl metru široký trapezoid z ryzího zlata.

	Třetí díl závěrného kamene Velké pyramidy.

	Byl ukryt v podstavci, na němž stála Niké Samothrácká.

	„Lily!“ zavolal na dívenku. „Pojď sem a pořádně si ten kousek prohlédni. Pro případ, že bychom o něj později přišli.“

	Holčička přiběhla a zadívala se na lesklý zlatý kvádr a na záhadné znaky vyryté do horní plochy. „Další části obou zaklínadel.“

	„Výborně. A teď pryč odsud,“ přikázal West.

	Díl závěrného kamene skončil v objemném ruksaku na Ušákových zádech a trojice s Lily v čele zahájila spěšný ústup. Proklouzli pod zábranou do jižní chodby a oba muži odkopli květináče zpod mříže, která s hlasitým zuchnutím dosedla na práh a uzavřela podestu.

	Sprintovali dlouhou přímou chodbou, co jim síly stačily. Podrážky duněly do podlahy, srdce bila jako o závod.

	Za sebou slyšeli pokřik – strážci muzea začali stíhat zloděje.

	„Medvídku Pú, jsi tam?“ houkl West do mikrofonu na hrdle.

	„Čekáme,“ zněla odpověď ve sluchátku. „Doufám, že si vyberete to správné okno.“

	„To brzy zjistíme.“

	Chodba, kterou prchali, se stáčela o devadesát stupňů vpravo a za rohem se před nimi otevřela předlouhá galerie, která vlastně tvořila jižní křídlo paláce. Po celé délce levé stěny visela mistrovská díla světových malířů a z pravidelně rozmístěných vysokých oken se otevíral výhled na řeku.

	V tom okamžiku vběhla na protější straně do haly další skupina ozbrojených pronásledovatelů.

	West se ohnal páčidlem a rozbil hned první okno. Sklo se rozprsklo v záplavě střepů.

	Vyhlédl vzniklým otvorem – a spatřil Medvídka Pú, který na něj hleděl ze sotva metrové vzdálenosti.

	Stál totiž na horní otevřené plošině dvoupatrového vyhlídkového autobusu.

	Palác s obrazárnou dělí od Seiny jen úzká ulice Qual des Tuileries, která se táhne po nábřeží a věrně sleduje tok řeky se všemi vyvýšeninami a zákruty; tu stoupá k mostu, tam zase klesá k tunelu. A právě v této ulici nyní stálo nedávno odcizené únikové vozidlo zaparkované u zdi Palais du Louvre, klasický ostře červený dvoupatrový autobus bez střechy, jaký za pěkného počasí vozí turisty po Paříži, Londýně či New Yorku a nabízí jim nerušený výhled na pamětihodnosti velkoměsta.

	„Tak na co čekáte!“ křikl Medvídek Pú. „Lezte ven!“

	„Hned!“

	West mu hodil Lily do náruče, pak postrčil Ušáka s těžkým batohem na zádech a nakonec skočil sám z okna v prvním patře muzea na otevřenou plošinu autobusu právě v tom okamžiku, kdy na něj strážci Louvrů zahájili palbu. A sotva se jeho nohy dotkly podlahy, Dlouhý za volantem sešlápl plyn k podlaze.

	Štvanice začala.

	Velký červený patrový autobus se povážlivě kolébal, jak se s ním Dlouhý riskantně proplétal poledním pařížským provozem rychlostí, pro jakou snad ani nebyl konstruován. Z dálky doléhalo kvílení policejních sirén.

	„Odboč doleva a potom ještě jednou!“ křičel West ze schůdků na řidiče. „Vem to kolem Louvrů a zpátky k obelisku!“

	Autobus projížděl křižovatky málem po dvou kolech a West měl co dělat, aby bez úhony sestoupil ke stanovišti řidiče a nahlédl Dlouhému přes rameno.

	„A až tam dojedem, co potom?“ zeptal se Izraelec.

	V té chvíli West zahlédl vlevo za stromy, které se kolem nich míhaly, vysokou kamennou jehlu se základnou obehnanou oplachtovaným lešením.

	„Potřebuju, abys vzal to lešení taranem.“

	Patrový autobus se se skučením pneumatik a vyjícím motorem vřítil na náměstí Svornosti. Strážní u lešení před obeliskem si v posledním zlomku vteřiny uvědomili, co se chystá, a uskočili valícím se tunám oceli z cesty. Vozidlo určené ke zcela mírumilovnému použití narazilo jako tank do rohového pilíře kovové konstrukce, vyrazilo několik trubek a s trhnutím zabrzdilo.

	Kdo se pozorně díval, mohl spatřit, jak se z otevřené plošiny odpoutala lidská postava a přeskočila na druhé patro lešení. Jack West měl přes rameno přehozené smotané lano a v rukou držel horolezeckou výstroj.

	Vyběhl po konstrukci až na konec lešení a zadíval se na obelisk. Zvedal se k obloze jako gigantický šíp a jeho povrch hustě pokrývaly hluboko vyryté hieroglyfy. Jednotlivé rozměrné znaky byly uspořádány po třech do vodorovných řad a mezi kartušemi se jmény faraónů zobrazili staroegyptští umělci podobu boha Usira a různých zvírat: sokolů, včel… a v druhé řadě shora sov.

	West využil reliéfy jako chyty a stupy a rychle šplhal po obelisku jako dítě po zvrásněném kmeni dubu.

	Ve sluchátku mu vybuchl hlas Dlouhého: „Weste! Vidím šest policejních hlídkových vozů, které se rychle blíží po Champs-Elysées!“

	„Jak jsou daleko?“

	„Devadesát sekund. Nanejvýš.“

	„Průběžně mě informuj. Ačkoliv mám takový dojem, že nás čekají vážnější starosti než pařížská policie.“

	West neúnavně šplhal výš a výš, až se mu i červený vyhlídkový autobus u paty obelisku zdál maličký. Konečně byl nahoře, přes dvacet metrů nad zemí. Slunce se odráželo od zlatého pyramidionu a vrhalo mu do očí oslepující paprsky.

	Vzpomínal na zápis v Hesslerově deníku:

	

	PROVLEČ RAOVU SÍLU OKY KAMENNÝCH JEHEL

	VELIKÉHO RAMESSE

	OD DRUHÉ SOVY NA PRVNÍ

	KE TŘETÍ NA DRUHÉ…

	…TAKTO BUDE ODHALENO MÍSTO ISKANDAROVA

	POSLEDNÍHO ODPOČINKU.

	

	„Třetí sova na druhém obelisku,“ řekl nahlas.

	Ano, v druhé řadě shora byly na plášti obelisku – druhého obelisku z Luxoru – skutečně vyryty tři sovy bok po boku. A u hlavy té třetí se nacházel malý kruh zpodobující Slunce.

	Westa napadlo, že jen málo lidem v dějinách se podařilo spatřit tyto rytiny zblízka, protože za normálních okolností se vznášely vysoko nad hlavami obyčejných smrtelníků. Při pozorném ohledání mu obraz Slunce v podobě disku připadal jakýsi divný. Jako by to nebyla rytina, ale… Opravdu, jako zátka v kameni.

	Zatáhl za ni, uvolnil ji – napříč obeliskem vedla vodorovná dutina dokonale kruhového průřezu, na dva prsty široká, která procházela kamenem. Přesunul se kolem obelisku jako domorodec sbírající na palmě kokosy, vytáhl druhou zátku – a mohl nahlédnout na druhou stranu.

	„Weste! Hoď sebou! Ty policajty už  máme skoro na krku!“

	West si varování nevšímal a vylovil z kapsy bundy dva supermoderní přístroje: laserový dálkoměr pro změření přesné výšky vývrtu a digitální geodetický inklinometr, aby určil odklon vývrtu od svislé a vodorovné osy. S těmito údaji se mohl vypravit do egyptského Luxoru, vztyčit tam virtuální obelisk a odvodit tak umístění hrobky Alexandra Velikého. V několika vteřinách oba měřiče zapípaly a uložily naměřená data do paměti.

	A teď pryč! 

	West sjel po obelisku jako hasič po tyči a seskočil na lešení v okamžiku, kdy šest hlídkových vozů s kvílením brzd zaujalo postavení na obvodu náměstí. Vyskákali z nich pařížští četníci s typickými kulatými čepicemi na hlavách.

	„Dlouhý! Dupni na to! Padáme odsud!“ křičel West v běhu po lešení. „Naskočím za jízdy!“

	Autobus vycouval zpod konstrukce a s vyjícím motorem vyrazil. West se mohutným obloukem snesl na horní plošinu a v příští vteřině již ujížděli k řece.

	Krátce po ohlášení vloupání v Louvrů se do štvanice zapojily i jiné síly. Podle očekávání se zpráva o krádeži v nejprominentnější francouzské galerii šířila policejními frekvencemi, které ovšem monitorují i jiné státní instituce. Dlouhý nemohl vědět, že na nejvyšší velitelské úrovni nemá městská policie takovou váhu a že jí případ byl odebrán.

	Předpoklad Jacka Westa, že pronásledování převezme armáda, se potvrdil. A tak když autobus vyrazil od zničeného lešení u paty obelisku k Seině, pařížská policie ho nepronásledovala a setrvala na svých pozicích po obvodu Pláce de la Concorde. Netrvalo dlouho a na náměstí se vřítilo pět obrněných džípů zelené barvy, které se vrhly za vyhlídkovým autobusem jako dravci za kořistí.

	Už podruhé toho dne se červený poschodový autobus s otevřeným horním patrem řítil za vzteklého ječení automobilových houkaček po nábřeží Seiny. Bezohledně se proplétal provozem, ignoroval červenou na semaforech a nechával za sebou kolosální zmatek.

	A za ním se rychle přibližovalo pět průzkumných pěchotních džípů typu Panhard VBL francouzské armády. Jejich dieselové motory poháněly všechna čtyři kola a pancéřování jim propůjčovalo štíhlý šípovitý vzhled. Střelecké věže se ježily nejrůznějšími typy zbraní od těžkých kulometů ráže 12,7 milimetrů až po protitankové řízené střely TOW. Byla to rychlá a pružná vozidla vhodná do každého terénu, přitom více než slušně vyzbrojená a chráněná. Posádku tvořili tři muži.

	Štvanice netrvala ještě ani dvě minuty a už se pětice obrněnců dotáhla na pronásledované. Střelci okamžitě zahájili palbu a těsně před vjezdem do tunelu se vysypala všechna okna na levé straně autobusu. Dva armádní řidiči se pokusili kolem něho proklouznout to temného otvoru, ale Dlouhý strhl volant na stranu a přirazil je ke stěně. Panhardy najednou neměly kam uhnout, a jak je tření o beton zpomalilo, zadní část autobusu je roztočila kolem vodorovné osy a obě vozidla po několika přemetech dopadla koly vzhůru na vozovku v podobě hromad pokrouceného plechu.

	Na horní plošině se zatím West a Medvídek Pú pokoušeli za divokého houpání opětovat palbu.

	„Mají rakety!“ zvolal Arab polekaně, když si všiml hrozivých ústí odpalovačů.

	„Nepoužijí je!“ uklidňoval ho velitel. „Mají strach, že by zničili díl závěrného kamene!“

	„Weste!“ ozval se ve sluchátkách Izraelcův hlas. „Je otázka času, kdy nám postaví do cesty barikádu. Co s tím uděláme?“

	„Přidej!“ křikl West. „Musíme se dostat na de Gaulleův most.“

	Vyřítili se z tunelu do denního světla, kde už na ně čekaly dvě vojenské helikoptéry odlišného typu – lehká a mnohem menší útočná typu Gazelle a velká transportní Super Puma pro přepravu pětadvacetičlenného oddílu. Právě tolik vojáků v její kabině teď sedělo, a jak autobus stoupal a klesal po nábřežní silnici na severním břehu Seiny, otevřely se posuvné dveře na boku kabiny a spustila se z nich lana.

	Úmysl Francouzů byl zřejmý – vzít rychle jedoucí autobus útokem!

	Zbylé tři panhardy zatím obklíčily uprchlíky.

	„Vypadá to, že jsme nahraní,“ poznamenal Dlouhý suše, ale nepřestával bojovat. Prudce smýkl volantem doprava, vytlačil obrněný džíp z vozovky a přirazil ho na kovové zábradlí, které nevydrželo. Pancéřované vozidlo opsalo protáhlou parabolu a zřítilo se do řeky, zanechávajíc za sebou mocný gejzír.

	Na rozkymácené horní plošině se West pokoušel zasáhnout nalétávající transportní vrtulník, ale vražedná palba útočné helikoptéry ho přinutila zalehnout. Každé sedadlo pro cestující na horní plošině bylo okamžitě roztrháno na cucky.

	„Dlouhý! Chtělo by to víc kroutit volantem!“ zařval, ale pozdě – dva nejodvážnější francouzští výsadkáři již slanili na otevřenou plochu pár kroků od něj. Ihned ho spatřili, jak leží v uličce mezi zničenými sedačkami, odkrytý, vyřízený. Bleskurychle k němu otočili hlavně samopalů a stiskli spouště…

	Podlaha pod jejich nohama vybuchla desítkami děr, prostřílená dlouhou dávkou zespod. Francouzští vojáci padli mrtví a o vteřinu později vystrčil Medvídek Pú hlavu nad schůdky.

	„Vyřídil jsem je? Jsi v pořádku?“ zajímal se napjatě.

	„Jasně.“ West spěchal do spodního patra autobusu. „Makej!“ křikl na Dlouhého. „Musíme se dostat k mostu, než se ta kára pod námi rozpadne.“

	Cesta po nábřeží, která neustále stoupala a klesala, by jim za normálních okolností umožnila vychutnat si nádherné pohledy na Paříž. Když nechali za sebou Louvre, silnice míjela první ze dvou ostrovů uprostřed Seiny, Ile de la Cité. Vpravo se míhala v rychlém sledu řada mostů, které umožňují přístup na ostrov. Kdyby dále pokračovali podél řeky, brzy by dojeli k čtvrti Arsenal, kde kdysi stávala obávaná Bastila.

	Za Ile de la Cité překlenují Seinu dva mosty – Slavkovský a Charlese de Gaullea – z nichž ten druhý se nachází v blízkosti moderního sídla francouzského ministerstva hospodářství. Hned vedle stojí Lyonské nádraží, odkud vyjíždějí rychlovlaky směřující na jihovýchod Francie.

	Velký červený vyhlídkový autobus si bezohledně razil cestu mezi auty na nábřeží a tu a tam napálil do obrněných džípů pronásledovatelů. Projel několika podjezdy a přes pár nadjezdů nad křižovatkami. V jednu chvíli se kolem nich mihla velebná katedrála Notre Dame, ale tohle byl snad jediný turistický autobus, který u tohoto výhledu alespoň nepřibrzdil.

	Jakmile West sešel dolů, francouzští výsadkáři se ve dvojicích začali spouštět po lanech svěšených z helikoptéry na palubu a bez ohledu na zoufalé úhybné manévry řidiče během minuty obsadili horní patro. Osmičlenné družstvo se pak přesunulo k zadním schůdkům a připravovalo se k útoku na spodní kabinu…

	„Dlouhý!“ zařval West. „Lezou po střeše! Překlop nás!“

	Právě dojeli k další nájezdové rampě na mimoúrovňovou křižovatku u výjezdu doprava na most. Od nábřežní ulice, která pokračovala do tunelu pod vozovkou, ji oddělovala ocelová svodidla.

	„Cože?“ křikl Dlouhý.

	„Neptej se a udělej to!“ zněl Westův rozkaz. „Chytněte se něčeho a pořádně se držte!“

	Řidič najel na rampu, ale po pár metrech prudce strhl volant doleva a nechal se svodidlem katapultovat do vzduchu. Těžký autobus se začal převracet, otočil se o sto osmdesát stupňů kolem podélné osy a s děsivým nárazem, který žádný francouzský voják nemohl přežít, dosedl otevřenou horní plošinou na silnici!

	Rotační moment, který získal nájezdem na rampu, byl však tak silný, že se vozidlo odrazilo od asfaltu, pokračovalo v otočce a dopadlo na všechna kola. Nakonec by skončilo převrácené, ale naštěstí narazilo bokem do betonové stěny podjezdu, srovnalo se a jelo dál – poté co předvedlo kompletní akrobatický vrut.

	Uvnitř autobusu jako by se zbláznil svět a cestující včetně Lily poletovali v šílených přemetech po kabině, otáčeli se a naráželi, ale přežili, byť hodně potlučení.

	West se zvedl z podlahy jako první a hned se vrhl do akce. Převzal řízení, vyvedl jejich zprohýbané a omlácené únikové vozidlo z podjezdu a ujížděl k Arsenalu. Výsadkáři viděli, čeho jsou uprchlíci schopni, jen aby odrazili frontální útok, a transportní helikoptéra se nyní spokojila s tím, že je sledovala z bezpečné vzdálenosti při nízkém letu nad korytem řeky.

	A to už se před nimi vynořilo sídlo ministerstva hospodářství, modernistická budova ze skla a oceli.

	„To před námi je Slavkovský most,“ hlásil Medvídek Pú, který hleděl Westovi přes rameno. „De Gaulleuv je hned za ním.“

	„Paráda. Řekni ostatním, ať si připraví Pony Bottle a potápěčské brýle a potom si stoupnou ke dveřím. Běž!“

	Medvídek Pú svolal Lily, Ušáka a Dlouhého a spolu s nimi zaujal místo u pravých zadních dveří autobusu.

	Minuli Slavkovský most a blížili se k nájezdu na následující most, který nese jméno po slavném francouzském prezidentovi, zakladateli Páté republiky. I na něj vedl nájezd, stáčející se šikmo vpravo vzhůru. Každý jiný řidič by na rampě zpomalil, West naopak podřadil a přidupl plyn k podlaze.

	A tak se zmrzačený červený patrový autobus vřítil na most obrovskou rychlostí a chystal se k poslednímu hrdinskému činu své pozemské pouti.

	Jako rozjetý tank prorazil zábradlí u vzdálenějšího mostního chodníku a nádhernou parabolou se snášel k vodě. Těžký motor ho převážil dopředu a v příští vteřině se zaryl nosem do řeky.

	Těsně před tím, než autobus prorazil hladinu, čtyři cestující vyskočili zadními dveřmi a dopadli do vody – pochopitelně s mnohem slabším šplouchnutím. K obrovskému překvapení francouzských parašutistů, jejichž vrtulník se zastavil nad místem dopadu, se však žádný z nich už nevynořil.

	Pod vodou se ovšem děly věci.

	Záměrnou havárii všichni přežili a spěšně se připojili k Westovi. Společně pak s potápěčskými brýlemi na očích a ústenkami miniaturních kyslíkových lahví mezi zuby plavali špinavě hnědou vodou pod mostem ke středověké kamenné zdi, jež svírá tok Seiny. Zakrátko se již zastavili před zrezavělými mřížovými vraty, která byla pod vodu vsazena už někdy v polovině sedmnáctého století, aby střežila jeden z nesčetných vstupů do gigantického bludiště pařížských stok. Mohutný visací zámek byl pochopitelně novějšího data a velmi pevný, avšak Medvídek Pú jej při své předchozí dopolední návštěvě poněkud upravil. Na první pohled vypadal nedotčeně, ale zezadu se táhl po celé délce úzký řez, který ponechal jen půl milimetru neprořezaneho kovu. Nyní stačilo škubnout a brána se otevřela.

	Vpluli do tunelu a zavřeli za sebou mříž. Než odplavali, Medvídek Pú prostrčil ruku mezerou mezi oky, zavěsil na petlici nový zámek – samozřejmě úplně stejný jako ten zničený – a otočil klíčem. Podvodní chodba se zvedala a po pár desítkách metrů se vynořili v úzkém klenutém tunelu stoky.

	Stáli v nevábně páchnoucí vodě, která jim sahala po kolena, hlasitě oddechovali a rozhlíželi se kolem sebe.

	„Velmi gotické,“ poznamenal Dlouhý suše.

	„Křesťanské katakomby ze sedmnáctého století,“ poučil ho Medvídek Pú. „Táhnou se stovky kilometrů pod celou Paříží. Tato větev vede pod bulvárem Diderot a ministerstvem hospodářství k Lyonskému nádraží.“

	West se podíval na hodinky. Pět minut po půl jedné. „Tak jdeme, ať nám neujede vlak.“

	Zbylé dva panhardy francouzské armády dorazily na most Charlese de Gaullea a jejich posádky se vrhly k rozbitému zábradlí. Obě helikoptéry hlídkovaly nad místem havárie a pozorně pátraly po přeživších. Na most se sbíhaly desítky zvědavých Pařížanů a turistů.

	Do budovy ministerstva hospodářství byla vyslána zásahová jednotka, stejně jako na Slavkovské nádraží, které leží hned za mostem na jižním břehu Seiny. Vojáci okamžitě zrušili všechny odjezdy a začali prohlížet soupravy. Jako preventivní opatření bylo uzavřeno i Lyonské nádraží dále na sever. Poslední vlak, který odsud vyjel, byl expres TGV z Paříže do Ženevy přes Dijon, pravidelný odjezd ve 12.44.

	O hodinu později, suší a převlečení do čistého, vystoupili West a jeho společníci v Dijonu s veselými úsměvy na rtech a s jásajícími dušičkami. Vzali si taxi na letiště a charterovým spojem odletěli do Španělska, kde na ně čekal Nebeský drak s Halikarnassem připraveným k odletu do Keni.

	Jejich úsměvy byly víc než výmluvné. Po dvou nezdařených pokusech konečně drželi ve své moci jeden díl závěrného kamene Velké pyramidy. Z této pozice již mohli vyjednávat. Byli znovu ve hře, silnější než kdy dřív.

	

	BAZILIKA SVATÉHO PETRA

	VATIKÁN, ŘÍM 18. BŘEZNA 2006,12.45

	DVA DNY PŘED PŘÍCHODEM TARTARU

	

	Ve stejné době ve dva tisíce kilometrů vzdáleném Římě kráčel přes rozlehlé náměstí před katedrálou svatého Petra, majestátní stavbou korunovanou Michelangelovou kopulí, nejposvátnějším místem modliteb římskokatolické církve, shrbený muž v černém kněžském obleku s dlouhým prošedivělým plnovousem – profesor Max Epper. V převleku pravoslavného duchovního, který se na stará kolena vydal ze své vzdálené vlasti na pouť do svatého města, dokonale zapadl do prostředí.

	Vedle něj kráčeli Zoe a Štrapác, ztracení v moři turistů na Svatopetrském náměstí. Irka vzhlédla k mohutné kamenné jehle, která se pyšně tyčí v přesném středu kruhového prostranství.

	„Kult Amona-Rea,“ utrousil Čaroděj suše, když obelisk míjel.

	Zoe se za chůze ohlédla k egyptské památce, která stojí na čestném místě před největším katolickým chrámem na světě, a pokrčila rameny. „Kult Amona-Rea…,“ zopakovala.

	Vešli do baziliky.

	Jen málo děl lidských rukou snese, co se týče měřítka, srovnání se Svatopetrskou katedrálou. Vyznačuje se půdorysem ve tvaru obrovského kříže – podobně jako centrum Paříže – a její slavná kopule se tyčí do výše devadesáti metrů nad lesklou mramorovou podlahou. Neskutečně vysokými okny pronikají dovnitř pruhy světla, jako by je vyslal samotný Bůh. Po jedné straně vchodu stojí Michelangelova Pieta, výklenky podél hlavní lodi hostí sochy svatých, kteří shlížejí na věřící. Stavitelé ji zbudovali tak, aby vzbuzovala úžas. Nejpozoruhodnější a nejposvátnější místo katedrály postavené místo původní baziliky nad hrobem svatého Petra se však nachází na křižovatce obou ramen kříže. Tam najdete papežský oltář, zastřešený bronzovým baldachýnem neseným čtyřmi mohutnými pilíři. Ze sloupů se naklánějí andělé, kteří dují do trub k větší slávě Páně. A pod baldachýnem oltář.

	„Vypadá docela obyčejně,“ poznamenal Štrapác, když se na něj podíval. Měl pravdu, papežský oltář svatého Petra je prostý mramorový kvádr tvaru obdélníku, postavený na vyvýšené platformě. V dané chvíli, protože se necelebrovala mše, byl zakryt jednoduchým oltářním plátnem rudé, bílé a zlaté barvy a v několika svícnech plápolaly svíčky. Obklopovala jej zábrana v podobě silného provazu na kovových sloupcích.

	„To je pravda,“ souhlasil Čaroděj. „Když uvážíme jeho význam, je skutečně velmi prostý.“

	„Teď je hlavní,“ připomněla Zoe, „jestli nám Zajíd nelhal.“

	Než se mezinárodní expedice rozdělila na dvě dílčí miniskupinky, Zajíd jim vysvětlil, že Artemidin díl závěrného kamene leží zabudován v papežském oltáři v bazilice svatého Petra. Tvrdil, že trapezoid je zapuštěn do mramoru vzhůru nohama a že jeho větší podstava leží v jedné rovině s horní plochou oltáře. Pro nezasvěceného vypadá jako obyčejný čtvercový plát zlata s krystalem uprostřed.

	Zasvěcenému ovšem řekne neskonale více.

	Čaroděj hleděl na oltář. „Domnívám se, že pohlédnout na odkrytý oltář směla jen hrstka kardinálů. A ještě méně z nich znalo pravou podstatu zlatého kvádru, který je do něj shora zabudován. Pouze ti nejstarší a nejvýše postavení, kteří znají pravou podobu dějin římskokatolické církve.“

	„Tak co uděláme?“ zeptala se Zoe. „Před tolika lidmi přece nemůžeme jen tak vytáhnout pajzr a vypáčit díl závěrného kamene z oltáře.“

	„Stačí nám se na něj podívat a zapamatovat si, co je na něm vyryto,“ připomněl Čaroděj.

	Obklopovali je turisté a příslušníci Švýcarské gardy v malebných středověkých uniformách. Profesor předpokládal, že zde budou další v civilu, připraveni zakročit proti každému, kdo by se pokusil dostat za lanové ohrazení.

	Proti každému, ale možná by u stařičkého pravoslavného kněze udělali výjimku.

	„Zkuste mě krýt. Jdu na věc.“ A s těmito slovy profesor Max Epper zamířil pomalým krokem do středu katedrály. Kráčel se zakloněnou hlavou, jako by oněmělý úžasem nad nádherou fresek. Pak lehce sklopil pohled a obdivoval baldachýn. Jako v tranzu narazil na silný provaz mezi dvěma sloupky – a než ho mohl někdo zastavit, překročil ohrazení a stoupal po kamenných stupních. Zastavil se před oltářem a hladil hladký povrch kamene, až narazil na tkaninu.

	Z davu vyběhl švýcarský gardista v civilu a spěchal k oltáři.

	Profesor, který stál jako očarovaný před mramorovým blokem, náhle prudce trhl ozdobným plátnem, které je zakrývalo, a odhalil svrchní plochu.

	Zatajil dech.

	Uprostřed bílého obdélníku z leštěného mramoru se třpytil zlatý čtverec o straně necelý metr dlouhé. Kdyby nevěděl, na co se dívá, nepoznal by, že jde o spodní podstavu nízkého komolého jehlanu. A v geometrickém středu čtverce se zableskl malý krystal.

	Artemidin díl závěrného kamene.

	Čaroděj soustředil pozornost na nápis vyrytý do zlata:

	

	BEíWiK4í; TOLOTTÍL iu J4JLif JíM

	

	Jeho víčka mrkala jako irisová clona fotoaparátu a oči jako čočky zaznamenávaly, co vidí, a ukládaly vjemy do paměti, co nejpečlivěji a hlavně co nejrychleji, protože čas se krátil.

	„Promiňte, otče, ale to nesmíte.“ Čaroděj ucítil, jak ho silné paže táhnou od oltáře.

	Dva švýcarští gardisté ho uchopili za lokty a ve vší zdvořilosti, ale nekompromisně ho vyvedli za hrazení. Jiný strážný zatím spěšně přehodil strženou tkaninu přes oltář a zakryl zlatý trapezoid; zdálo se, jako by pouze uváděl místo do původního stavu a neměl nejmenší tušení, jak úžasné tajemství právě zahaluje.

	„P-p-pro-promiňte,“ koktal Čaroděj. Nekladl sebemenší odpor a úspěšně fingoval senilitu. „Ch-ch-chtěl jsem j-j-je-jenom ucítit sí-sílu našeho Pána ve v-v-vší s-s-slávě.“

	Starší z obou švýcarských gardistů, kteří ho eskortovali, se na něj zadíval pozorněji. Uslzené, ale poctivé oči, rozcuchaný šedivý plnovous, otrhaná sutana. Neúprosný strážce svatyně zjihl. „No dobře, důstojný pane. Můžete odejít. A příště nelezte tam, kde je to zakázáno.“

	„Dě-dě-děkuji, sy-synu.“

	Příslušníci Švýcarské gardy doprovodili starce k východu z katedrály a rozloučili se s ním.

	Nepostřehli, že neškodný narušitel jen s největším vypětím vůle potlačuje radostné vzrušení. Text z Artemidina dílu závěrného kamene měl hluboko vypálený v mozku, což bylo skoro tak dobré, jako zmocnit se samotného zlatého kvádru. Za několik desítek minut spolu se Zoe a Štrapácem odstartují z římského mezinárodního letiště a zamíří k domovu.

	Ano, měl hodně důvodů potlačovat smích, když ho dva strážci vyváděli z katedrály.

	Možná by nebyl tak spokojený, kdyby věděl, že ho v jisté potemnělé místnosti v útrobách Vatikánu celou dobu pozorně sledovaly pichlavé oči, vpíjející se do monitoru uzavřeného televizního okruhu.

	„Tušil jsem, že přijdeš, Maxi, starý kolego,“ utrousil Francisco del Piero k postavě na obrazovce. „Jen proto jsem ten díl závěrného kamene z oltáře neodstranil. Věděl jsem, že tě tím donutím, aby ses odhalil.“

	Jezuita se otočil k šéfovi vatikánské bezpečnosti. „Odjedou rovnou na letiště. Sledujte je, ale zatím je nezadržujte. Zaznamenávejte jejich rádiovou komunikaci. Ten stařec po odchodu z baziliky určitě vyšle signál, aby informoval své společníky, že se operace zdařila. Jen ať si tu zprávu pošle. Počkejte si na něho na letišti a tam ho sbalte i s jeho komplici a přiveďte mi je sem.“

	Když o několik minut později trojice ujížděla v pronajatém automobilu ulicemi věčného města a mířila k římskému letišti Leonardo do Vinci, Čaroděj poslal Doris do Keni kódovanou textovou zprávu tohoto znění:

	Mise splněna.

	Vracíme se.

	Čaroděj

	Krátce nato už odbočovali na letištní parkoviště – když vtom se kolem nich rozječely sirény. Ze všech stran se k nim přiřítily hlídkové vozy italské policie a obklíčily je.

	Čaroděj, Zoe a Štrapác byli bezmocní.

	

	FARMA VICTORIA STATION,

	JIŽNÍ KEŇA

	18. BŘEZNA 2006, 21.45

	DVA DNY PŘED PŘÍCHODEM TARTARU

	

	V suterénní radiokomunikační centrále na farmě Victoria Station v Keni řekla Doris Epperová do mikrofonu: „To je vynikající zpráva, Lovce. Čaroděj už je taky na cestě. Před několika hodinami jsem od něj dostala šifrovaný vzkaz. Římská mise skončila úspěchem. Dorazí časně ráno. Za pár hodin se všichni opět shledáme.“

	Optimismus dodal její chůzi mladickou svěžest a Doris svižně vyběhla po schodech do kuchyně. Nesmírně se jí ulevilo. Všichni byli v pořádku a dosáhli svých cílů. Rozhodla se, že na oslavu připraví malou hostinu.

	Vešla do kuchyně – a polekaně zamrkala, protože tam někdo seděl.

	„Skutečně vynikající zpráva, paní Epperová.“

	Doris ztuhla.

	Za kuchyňským stolem se na židli nenuceně rozvaloval Marshall Judah a za ním stálo dvanáct hrozivých postav po zuby ozbrojených příslušníků speciálních jednotek americké armády v maskovacích kombinézách. Plukovník měl hlavu lehce nakloněnou na stranu a přimhouřené oči. „Posadte se, Doris. Počkáme na ně společně.“ Laskavým tónem hlasu prosakovala zastřená hrozba.

	

	FARMA VICTORIA STATION,

	JIŽNÍ KEŇA

	18. BŘEZNA 2006, 23.45

	DVA DNY PŘED PŘÍCHODEM TARTARU

	

	West a jeho skupinka se vrátili do Keni na palubě Halikarnassu, který na ně čekal ve Španělsku. Za letu se Lily podařilo rozluštit další část Kallimachova textu.

	„Co se tam píše?“ zajímal se West.

	„O Visutých zahradách Semiramidiných,“ odpověděla dívenka a přečetla příslušnou pasáž:

	

	Visutý ráj staré Babylonie.

	Vydej se vstříc vycházejícímu slunci

	z místa, kde se dva dárcové života slévají v jeden.

	Ve stínu Zagroských hor

	popatři na mocné vodopády přetvořené třetím Velkým

	Architektem,

	aby zakryly cestu, kterou vytesal,

	cestu, jež stoupá ke vchodu do ráje,

	který Nebúkadnesar postavil pro svou nevěstu.

	

	West jí láskyplně rozcuchal vlásky. „Hezká práce, kůzlátko. Čaroděj bude mít radost.“

	Halikarnass přistál na dráze nedaleko farmy krátce před půlnocí. Do nádherné africké noci svítil nakynutý úplněk a ozařoval travnatou planinu, za níž se jako temné zuby zvedaly k nebi obrysy nízké pahorkatiny.

	Okna statku, vzdáleného asi kilometr, se poklidně dívala do tmy oranžovým svitem, nouzový signál pro případ nebezpečí – světlo pod jalovcovým keřem v předzahrádce – byl vypnut.

	Nebeský drak stočil nos boeingu k hangáru vykopanému v úbočí kopce na konci ranveje a pomalu se k němu přibližoval. Cestující si zatím balili své věci a chystali se vystoupit. Nikdo z nich netušil, že je sleduje dvě stě párů očí.

	Halikarnass zamířil s hučícími turbínami do jasně osvětleného hangáru a zastavil před vraty u přistavených pojízdných schodů. A asi čtyřicet metrů za nimi stál před vstupem do podzemní dílny jednočlenný uvítací výbor v podobě Doris.

	Cestující v letadle nemohli vědět, že ze tmy na ni míří automatické zbraně.

	Boeing zabrzdil vedle schodů s čelní částí trupu vsunutou do hangáru (před vjezdem do podzemí musel zůstat několik hodin venku, než vychladnou motory). Jakmile se podvozková kola přestala otáčet, otevřely se přední dveře a Lily s Ušákem, nedočkaví, aby se Doris mohli pochlubit Diovým dílem závěrného kamene, seběhli po přistavených schodech. Ušák nesl v ruksaku na zádech zlatý kvádr.

	Hned za nimi vystoupili Medvídek Pú a Dlouhý, kteří za sebou vedli Mustafu Zajídá s pružnými koženými pouty na rukou. Nadechli se svěžího vzduchu a o něco pomaleji rovněž scházeli na pevnou zem.

	Nebeský drak a West se zdrželi v letadle – pilot kvůli kontrole stroje po přistání, West skládal dokumenty: poznámky, pergameny, Hesslerův deník.

	Čtyři motory pod křídly boeingu se ještě dotáčely a hlasitě hučely.

	Ušák a Lily došli na půl cesty k profesorově manželce. „Ahoj, Doris! Podařilo se nám to!“ snažila se holčička překřičet turbíny, ale Dorisina obvykle vřelá a laskavá tvář měla ledově kamenný výraz, jako kdyby věděla něco, co nesmí prozradit. Teprve po chvíli jako by se sebrala, přívětivě se usmála a zavolala: „Výborně, malá Eowyn! Vracíš se triumfálně jako vítězka. Jako když se Gimli vrací do Morie, že?“

	Jakmile Lily ta slova uslyšela, zpomalila a po několika krocích se zastavila.

	Ušák rovněž zvolnil a otočil se k ní.

	Znepokojená dívenka hleděla se strachem v očích na travnatou planinu kolem hangáru, ale kromě staré paní nikoho neviděla.

	„Ušáku, tady něco neklape,“ zašeptala klidně. „Musíme se vrátit do letadla. Tohle je past.“

	„Jak víš, že…?“

	„Neptej se a pojď! Hned!“ přikázala s autoritou, která zcela popírala její věk. A pak se otočila, popadla velkého Ira za ruku a spolu s ním se rozběhla zpátky k Halikarnassu, vzdálenému asi dvacet metrů.

	Sotva vyběhli, rozpoutalo se v hangáru peklo.

	Všechny dveře ve stěnách podzemního krytu se rozletěly a vychrlily desítky ozbrojených amerických vojáků v černých kombinézách. I dveře dílny, před kterými stála Doris, se prudce otevřely a vyběhl z nich Marshall Judah, následován družstvem CIEF pod velením Cala Kallise. Ten Doris hrubě odstrčil a spustil za prchající dvojicí vražednou palbu.

	Jakmile zazněly první výstřely, různí lidé se zachovali různě.

	West: Rozběhl se k čelním dveřím Halikarnassu, aby se podíval, co se děje.

	Nebeský drak: Vyhlédl okénkem pilotní kabiny a spatřil Lily s Ušákem, kteří ozlomkrk běželi zpátky k letadlu, za nimi houf nepřátelských vojáků.

	Zajíd: Když zaburácela střelba, stál se spoutanýma rukama u paty pojízdných schodů mezi Medvídkem Pú a Dlouhým. Jeho oči však pozbyly dřívější divoký, pološílený výraz a pozorně se rozhlížely. Už se mu podařilo vylovit ze záhybu kalhot žiletku a z poloviny přeřezat pouta a nyní ho sotva tři vteřiny dělily od okamžiku, kdy bude moci udeřit nenáviděného agenta Mossadu loktem do žeber a pokusit se o útěk. Ihned zasunul žiletku na původní místo a drápal se zpátky do letadla po schodech, od nichž se odrážely kulky.

	A Judah: Zatímco jeho muži proběhli kolem Doris, přistoupil k ní a zastavil se před ní. „Říkal jsem žádné varování,“ procedil nenávistně. Pak jí přiložil ústí hlavně k čelu a stiskl spoušť.

	West doběhl k předním dveřím právě včas, aby viděl, jak Doris padá k zemi.

	„Ach, bože můj…,“ zachraptěl. „To ne…“

	Rozhlédl se po hangáru.

	Pandemonium. Ze všech stran se rychle blížili Američané. Někteří přibíhali po svých, ale viděl i tři humvee, které se řítily travnatou planinou. Američtí vojáci se slétali k Halikarnassu jako hejna komárů a jejich palba se soustředila na dvě prchající postavy, malou a velkou.

	West rychle vyhodnotil situaci. Okamžitě mu bylo jasné, že se Ušák s Lily nedostanou ani ke schodům, natož aby vyběhli do kabiny, protože přehradná palba černě oděných ozbrojenců jim odřízla cestu. Neuniklo mu, že Američané střílejí tak, aby je nezabili, jenom aby jim zabránili v útěku. Zřejmě dostali rozkaz, že Lily nesmějí ublížit, a West dokonale chápal důvod.

	Lily s Ušákem však stačili doběhnout k mobilnímu dieselovému agregátu, který byl velký jako menší obytný přívěs a stál hned vedle schodů. Nebeský drak ho za normálních okolností používal jako vnější zdroj proudu po odstavení letadla. Prchající dvojice skočila za něj a Ušák okamžitě zahájil odvetnou palbu na nejbližší pronásledovatele, které tak donutil zalehnout a krýt se. West tedy stál nahoře ve dveřích boeingu, Dlouhý a Medvídek Pú se krčili pod schody a modlili se, aby je nezasáhla odražená kulka, a Mustafa Zajíd bral schody po dvou a stahoval se z dějiště bitvy. Lily a Ušák uvízli skrčení za generátorem, odříznutí mučivých pět metrů od spásonosných schodů. West aktivoval mikrofon na hrdle. „Nebeský draku, roztoč motory! Musíme odsud vypadnout!“

	„Rozumím,“ zaznělo ve sluchátku a za okamžik se už mohutné turbíny rozeřvaly a přehlušily rachot výstřelů.

	„Ušáku!“ pokračoval West do vysílačky. „Hrozně nerad to po tobě žádám, ale musíš najít nějaký způsob, jak dostat Lily do letadla! A to hned!“ Ušák schoulený za mobilním generátorem rychle uvažoval.

	Pět metrů. Pitomých pět metrů. Přesto mu schody připadaly nekonečně vzdálené.

	A vtom najednou – s průzračnou zřetelností, jež pro něj byla úplně nová – mu bylo všechno jasné.

	Ať se situace vyvine jakkoliv, on zcela jistě zemře. Rozběhneli se ke schodům, Američané ho zastřelí – i kdyby nemířili na Lily, jeho bezpečně dostanou. Druhá možnost: Pokud je američtí vojáci zajmou, dívenku ušetří a jeho popraví. S vědomím nevyhnutelného přijal nejušlechtilejší rozhodnutí svého života.

	„Lily,“ houkl do ohlušujícího rámusu v hangáru. „Něco ti povím. Byla jsi ta nejlepší kamarádka, jakou jsem v životě měl. Vždycky jsi byla chytřejší a bystřejší než já, ale pokaždé jsi na mě počkala, nikdy jsi se mnou neztratila trpělivost. Jenže teď musím pro tebe něco udělat – a ty mi v tom nesmíš bránit. Ale slib mi jedno. Až přijde čas, udělej to, pro co jsi přišla na tento svět. A nezapomeň na mě. Nezapomeň na toho hloupého chlapíka, který byl tvůj kamarád. Miluju tě, maličká.“

	S těmito slovy ji políbil na čelo. Pak ji vzal za ruku, v druhé sevřel samopal Heckler & Koch MP-5, zaštítil ji tělem, vyrazil z úkrytu a rozběhl se ke schodům do letadla.

	Američané zareagovali ve zlomku vteřiny a s brutální silou. Zahájili zběsilou palbu. Ušák potřeboval šest kroků, aby dosáhl relativního bezpečí na pojízdných schodech.

	Uběhl čtyři.

	Pak ho přikrčený americký odstřelovač složil přesným zásahem do hlavy. Kulka pronikla lebeční kostí, proletěla mozkem a na druhé straně vyrazila krvavou díru o velikosti kávového talířku. Nešťastník se složil k zemi jako loutka, jíž někdo jediným cvaknutím nůžek přestřihl všechny provázky. Klesl na kolena mezi letadlem a generátorem a bezvládná ruka pustila holčičku.

	„Ne!“ zaječela Lily v hrůze. „Neeeee!“

	Odstřelovač vsunul do komory nový náboj, pootočil hlaveň – a strnul.

	Přesně ve stejném okamžiku a stejným způsobem vyběhly zpoza schodů dvě postavy. Každá se dvěma samopaly v rukou kropila vražednou palbou své křídlo a obě přiskočily k holčičce.

	Medvídek Pú a Dlouhý.

	V žádném případě si nemohli společný výpad naplánovat, na to prostě neměli čas. Oba vystartovali z úkrytu nezávisle jeden na druhém, aby zachránili Lily. Arab a Žid jako jeden muž přiskočili k děvčátku a v letu zastřelili čtyři protivníky. Lily klečela vedle mrtvého Ušáka a po tvářích se jí koulely slzy.

	Medvídek Pú a Dlouhý ji popadli každý za jednu ruku, a aniž přestali střílet, odtáhli ji ke schodům. Krčili se za kovovými bočnicemi, do nichž se zavrtávalo krupobití kulek, a v podřepu klopýtali nahoru, střílejíc poslepu přes rameno. Hodili Lily do kabiny a skočili po hlavě za ní. West přibouchl dveře a řval na pilota: „Nebeský draku! Jeď! Jeď! Jeď!“

	Obrovský letoun se otáčel prakticky na místě a brzy již směřoval nosem k ranveji. Stovky a tisíce střel se neškodně odrážely od pancéřovaného trupu. Dokončil obrat a začal se rozjíždět – a jeden z bočních podvozků nadskočil, jak svou nesmírnou tíhou rozdrtil jeden z nízkých humvee, jehož řidič se neopatrně přiblížil a postavil se monstru do cesty.

	To už Medvídek Pú a Dlouhý zaujali svá místa ve střeleckých věžích a rotační kulomety vychrlily drtivé chvosty trasovacích střel, které vymazaly z povrchu zemského další dva humvee.

	Nebeský drak posunul páky připustí do krajní polohy a obrovský černý boeing hnán mohutným tahem čtyř motorů rychle nabíral rychlost. Řítil se po dráze pronásledován neúčinnou palbou nepřátel, které oba střelci drželi v uctivé vzdálenosti. Po chvíli se nos letounu zvedl, kola se odlepila od země a skupinka zmizela v noční tmě na útěku ze základny, kterou pokládali za dokonale utajenou.

	V kabině Halikarnassu se rozhostilo pohřební ticho.

	West držel Lily na klíně. Pořád plakala, zdrcena tragickou smrtí Doris a Ušáka.

	A zatímco se letoun řítil nocí za neznámým cílem, postupně se v hlavní kabině sešli všichni, kdo přežili osudnou bitvu v hangáru. Medvídek Pú, Dlouhý a Mustafa Zajíd. Nebeský drak zůstal v kokpitu, protože usoudil, že bude jistější řídit letadlo manuálně.

	S Lily v náručí West zvažoval nastalou situaci.

	Ušák mrtvý. Doris mrtvá. Jejich tajná základna odhalena. Nemluvě již o nepříjemné skutečnosti, že Ušák v okamžiku smrti nesl na zádech batoh s Diovým dílem závěrného kamene.

	Sakra.

	Ještě před několika málo minutami mohli pokládat svou nemožnou misi – opravdovou Mission Impossible – za úspěšně splněnou. Navzdory drtivé přesile, s níž museli bojovat, a nepříznivým okolnostem, které se proti nim spikly, se jim podařilo zmocnit jednoho dílu závěrného kamene.

	A teď…

	Teď neměli nic. Ztratili dva z nejlepších členů týmu, přišli o operační základnu a neuhájili jediný díl závěrného kamene, který se jim dostal do rukou.

	Zatraceně, vždyť ani nevíme, pomyslel si West, proč se Lily a Ušák z ničeho nic obrátili a prchali zpátky k letadlu. Tiše se na to holčičky zeptal. Posmrkla a utřela si slzičky.

	„Doris mě varovala. Řekla mi, že náš návrat je jako návrat Gimliho do Morie. V Pánu prstenů se trpaslík Gimli vrací do Morie a zjistí, že podzemní říši mezitím obsadili skřeti. Doris mě tajně varovala. Zjevně mi nemohla nic naznačit přímo, a tak použila šifru, které jsem rozuměla jenom já. Naznačila mi, že farmu obsadili nepřátelé a že mám utéct.“

	West žasl na dívčinou pohotovou dedukcí – a nad Dorisiným šlechetným sebeobětováním.

	„Výborně, kůzlátko.“ Pohladil Lily po vlasech. „Provedlas to parádně.“

	„Co teď budeme dělat?“ položil Medvídek Pú otázku, na niž všichni mysleli.

	„Musím se poradit s Čarodějem,“ odpověděl West a přistoupil ke komunikačnímu panelu. Sotva však k němu natáhl ruku, obrazovka se jako kouzlem rozblikala a ozvalo se pípání.

	„Videotelefon,“ řekl Dlouhý. „Příchozí hovor.“

	„To se jistě hlásí Čaroděj,“ poznamenal s nadějí v hlase Medvídek Pú.

	„Ne,“ odvětil West, když si přečetl indikační údaj na panelu. „Volá někdo z farmy.“

	West stiskl tlačítko příjmu a panel ožil. V příští vteřině se na obrazovce objevil znetvořený obličej – Marshall Judah. Seděl u panelu v hangáru u farmy obklopen Kallisem a jeho muži.

	„Zdravím, Jacku. Unikli jste o vlásek, co? Ale bohužel ne všichni.“

	„Co chceš?“ zavrčel West.

	„Já? Co bych já tak mohl od tebe ještě chtít? Vždyť už mám všechno, cos mi mohl dát – Diův díl jako doplněk k těm třem, co mi už patří. A abych nezapomněl, nevím, zda je ti známo, jaký osud postihl tvého přítele Eppera v Římě. Vypadá to, že padl do rukou našich evropských konkurentů. Upřímně doufám, že se mu nic vážného nestalo.“ West se snažil nedat najevo překvapení nad sdělením, které mu vyrazilo dech. „Epper v rukou nepřítele,“ křenil se Judah. „Tos nevěděl, co?“ Do prdele. „Proč voláš?“ vyštěkl West. „Aby ses poškleboval?“ „Ne. Abych ti připomněl tvé postavení, Jacku. Podívej se na sebe. Podívej se, čeho jsi dosáhl. Jak si ta tvoje parta trpasličích národů mohla dovolit vůbec pomyslet na to, že by zasedla k jednomu hracímu stolu s dospělými? Na každé křižovatce našich souběžných misí jsem tě porazil. Na hlavu porazil. V Súdánu, v Tunisku a teď v Keni. Copak ti to ještě nedošlo? Ať se hneš kamkoliv, vždycky mě budeš mít na krku. Na tomto světě není místečko, kde by ses přede mnou mohl skrýt. Právě v této chvíli jsou moji vědečtí asistenti na nejlepší cestě k lokalizaci Visutých zahrad Semiramidiných a na rozdíl od tebe jsme již dávno věděli, jak důležitý je pařížský obelisk. Za dva dny využijeme získané rozměry k odhalení hrobky Alexandra Velikého v Luxoru, místa, které skrývá poslední díl závěrného kamene.“ „Už jsi skončil?“ „Ještě ne, ale hned to bude. Chci ti ještě říct toto: Od samého začátku jsi neměl sebemenší šanci, Jacku. A na závěr mi dovol malou lekci z mezinárodního práva. Svět je rybník a plavou v něm velké ryby a malé ryby. A ty velké vždycky požírají ty malé. Narazil jsi na velkou rybu, Jacku, a ona tě sežrala. Tvá mise skončila.“

	„Já tě zabiju, Judahu,“ řekl West suše. „Za Doris.“

	„Líbí se mi, jak si věříš,“ ušklíbl se plukovník. „Ale na mě nemáš a nikdy jsi neměl.“ S těmito slovy Marshall Judah přerušil spojení a West zíral na slepou obrazovku. Dlouhou dobu nikdo nepromluvil. West hleděl na potemnělý monitor a skřípal zuby. „Dlouhý, pokus se sehnat Čaroděje,“ požádal nakonec. „Uvidíme, jestli Judah nekecal.“ Oslovený se přesunul k satelitnímu telefonu a vyzkoušel všechny kanály, které trojice vyslaná do Říma mohla použít. Pak zkusil jejich mobilní telefony.

	Žádná odpověď. „Ani fuk,“ oznámil skupině. „Čaroděj, Zoe ani Štrapác se nehlásí. Jsou mimo dosah.“ Ticho se ještě prohloubilo, jak na všechny dolehla tíha osudu. Kromě tragických obětí na farmě přišli o další tři členy týmu, a to včetně toho, který byl jejich největším a nejspolehlivějším zdrojem informací, profesora Eppera.

	„Judah věděl o každém našem pohybu a pokaždé se dostavil na místo hned po nás. V Súdánu, v Tunisku a teď v Keni,“ řekl Dlouhý.

	„To není tak docela pravda,“ namítl Medvídek Pú. „V Keni to bylo jinak. Tam nás předběhl a čekal na nás.“ Vrhl významný pohled na Izraelce. „Nějak se o naší základně dozvěděl.“ „Co tím chceš naznačit?“ vyjel Dlouhý. „Myslíš si snad, že jsem Američany informoval já?“ Arabův výraz napovídal, že o této možnosti vážně uvažuje. „Pokud se nepletu,“ vmísil se Mustafa Zajíd, „tebe k této misi nikdo nepřizval, Izraelito. Podle mě je Saladin naprosto v právu, když zpochybňuje tvou loajalitu.“

	„Tebe se to netýká!“ vyštěkl Dlouhý. „Ty můžeš akorát držet hubu, vrahu!“ „Izraelita mě nazývá vrahem?“ Zajíd vstal. „Spočítej si, kolik nevinných zabila tvoje země, ty…“

	„Ticho!“ okřikl je West.

	Rozvadění kohouti se uklidnili a posadili se.

	„Američané teď mají čtyři díly závěrného kamene,“ shrnul West situaci. „Jestli získají od Evropanů i ten Artemidin – a musíme předpokládat, že právě to mají v úmyslu – budou jich mít pět. V tom případě jim zbývá zmocnit se už jen dvou a mohou na vrcholu Velké pyramidy provést rituál moci a tím pádem ovládnout svět. Dva chybějící díly závěrného kamene patří Visutým zahradám Semiramidiným a samotné Velké pyramidě…“

	Zajíd ho přerušil: „Na díl z Velké pyramidy můžete zapomenout. Je to ten nejvyšší díl, nejcennější, jehlanový vrchol závěrného kamene. Byl pohřben spolu s Alexandrem Velikým a umístění jeho hrobky bude odhaleno teprve na úsvitu posledního dne.“

	„Když sluneční paprsek projde otvory obelisků v Luxoru?“ zeptal se Medvídek Pú.

	„Ano.“

	„Takže zbývají Visuté zahrady,“ konstatoval West.

	„Jenže ze všech sedmi divů světa jsou právě Visuté zahrady Semiramidiny nejtajemnější a nejnedostupnější,“ vysvětloval Mustafa Zajíd. „Všechny ostatní v té či oné podobě přežily až do dnešních dnů, ale Zahrady ne. Od pátého století před začátkem křesťanského letopočtu je nikdo neviděl. Dokonce už starověcí učenci pochybovali o jejich existenci. Jejich nalezení bude mimořádně obtížné.“

	West se zamračil. Třeba měl Judah pravdu…

	Upřímně si přiznával, že netuší, zda tento úkol zvládnou. Bez Čaroděje těžko. A rozhodně ne, pokud jeho společníky budou jen neblaze proslulý terorista, neustále rozhádaná arabsko-izraelská dvojice, potrhlý novozélandský pilot a malé děvčátko.

	Při pomyšlení na Lily se k ní otočil. Obličej měla stále zarudlý pláčem a na líčkách se jí táhly zaschlé stopy slz. „Co ty si o tom myslíš?“

	Podívala se na něj smutnýma, uslzenýma očima a promluvila jako dospělá: „Než Ušák zemřel, požádal mě, abych mu něco slíbila. Požádal mě, abych, až přijde čas, udělala to, pro co jsem přišla na tento svět. Dosud pořádně nevím, co to je, ale chci svůj slib dodržet. Chci alespoň dostat šanci udělat to, pro co jsem přišla na tento svět. Dejte mi tu šanci, pane. Moc vás prosím.“

	West vážně přikývl a vstal. „Vidím to následovně, lidičky. Stojíme zády ke zdi. Nedostává se nám lidí, nemáme z čeho vybírat a štěstí nás opustilo. Ale jedna možnost nám pořád zbývá. Najdeme poslední pro nás dostupný díl závěrného kamene. Ten, který je ukrytý v jediném dosud neobjeveném starověkém divu světa. Musíme zjistit místo, kde se nacházely Visuté zahrady Semiramidiny.“

	

	PÁTÁ MISE VISUTÉ ZAHRADY

	SEMIRAMIDINY 19. BŘEZNA 2006 

	JEDEN DEN PŘED PŘÍCHODEM TARTARU

	NEBÚKADNESARŮV RÁJ

	

	Žádný ze sedmi starověkých divů světa není opředen tolika záhadami jako Visuté zahrady Semiramidiny.

	Důvod je prostý – nezůstala po nich jediná stopa.

	Archeologové přes veškerou snahu neobjevili ani jejich základy, ani kousek sloupu, dokonce ani část potrubí pro přívod vody. Visuté zahrady Semiramidiny jsou zastřeny tajemstvím a v průběhu věků se vyhýbají odhalení do té míry, že většina historiků pochybuje o jejich existenci a pokládají je za výplod fantazie starořeckých básníků. Jak ostatně zdůraznil Alaa Ashmaway, přední odborník na starověké divy světa z Jihofloridské univerzity, Babyloňané jsou známi tím, jak pečlivě zaznamenávali každou událost, a přesto se v jejich záznamech nenašla o Visutých zahradách Semiramidiných jediná zmínka. Ani v kronikách, popisujících mnohé návštěvy Alexandra Velikého v Babylonii, nenajdeme ani slovo o nějakých zahradách.

	Naprostý nedostatek materiálních důkazů ovšem nezabránil autorům nadaným tu větší, tu menší dávkou obrazotvornosti vytvořit během staletí báječné popisy tajemných zahrad. V zásadě se všichni shodují na následujících faktech:

	1. Zahrady dal vybudovat velký mezopotamský král Nebúkadnesar kolem roku 570 před Kristem, aby potěšil svou novomanželku, která pocházela z Médie a stýskalo se jí po domově plném zeleně.

	2. Zahrady stály východně od Eufratu.

	3. V samém středu Zahrad se nacházela svatyně zasvěcená velmi vzácné perské bílé pouštní růži, odrůdě, která nepřežila do současnosti.

	Jinak se však jednotlivé popisy diametrálně liší. Někteří historikové tvrdí, že Zahrady stály na vrcholu zlatého zikkuratu, jehož patra pokrývalo bujné rostlinstvo a přes okraje stékaly desítky vodopádů. Jiní jsou přesvědčeni, že Zahrady byly vybudovány na strmé skalní stěně a že za své označení „visuté“ vděčí liánám a šlahounům volně visícím z útesu. A jeden vědec dokonce neochvějně trvá na svém osamoceném názoru, že Zahrady visely z obrovského kamenného stalaktitu uvnitř rozlehlé jeskyně.

	Zahrad se týká i jistá zajímavá podrobnost. V řečtině byly popisovány slovem kemastos, které je překládáno jako visutý, a termín „Visuté zahrady“ navozuje dojem vyvýšeného nebo zavěšeného ráje. Slůvko kemastos lze však překládat i jinak – vybíhající nebo převislý.

	V této souvislosti se nabízí otázka: Je možné, že by starověcí básníci popisovali „normální“ kamenný zikkurat, jehož neudržovaná „rostlinná výzdoba“ přerostla přes jednotlivá patra a visela přes jejich okraje? Nebyl opěvovaný div světa nakonec obyčejný kus zaplevelené zahrady?

	

	VZDUŠNÝ PROSTOR

	NAD SAUDSKOU ARÁBIÍ

	19. BŘEZNA 2006, 03.00

	JEDEN DEN PŘED PŘÍCHODEM TARTARU

	

	Halikamass plul noční oblohou. Velký černý neidentifikovatelný boeing za sebou zanechal Afriku a přes Arabský poloostrov směřoval k jedné z nejdivočejších a nejnehostinnějších zemí na světě. Mířil k zemi, kde neplatí prakticky žádné zákony. Jeho cílem byl Irák.

	Cesta proběhla s jedním mezipřistáním – důležitou zastávkou v odlehlém koutu Saudské Arábie, kde se mezi holými kopci skrývalo několik uměle vyhloubených a dávno opuštěných jeskyní s vchody zakrytými potrhanou plachtovinou. Nedaleko se nacházela dlouho nepoužívaná střelnice zavátá nánosy písku, mezi nimiž tu a tam vykukovaly prázdné krabice od nábojů.

	Místo kdysi sloužilo jako výcvikový tábor teroristů a bylo domovem Mustafy Zajídá – právě zde ukryl veškeré své poznámky o sedmi divech světa.

	Střežen Westem, Dlouhým a Medvídkem Pú vnikl Arab se spoutanýma rukama do jedné z jeskyní, kde za falešnou kamennou stěnou odkryl velký lodní kufr plný popsaných svitků, destiček s klínovým písmem, pískovcových cihel, zlatých a bronzových ozdob a desítek zápisníků.

	Kromě nich kufr obsahoval i kazetu z černého jadeitu o velikosti krabice od bot, a než ho Zajíd předal svým věznitelům, otevřel černou kazetu a nepovšimnut chvíli hleděl na oranžově lesklý jemnozrnný písek, uložený do ní před mnoha lety. Pak přiklopil víko, vrátil kazetu do kufru a vytlačil ho z jeskyně.

	A než ze skrýše vyšel, aktivoval malý elektronický naváděcí maják.

	„Moje celoživotní dílo,“ představil svou sbírku Westovi. „Určitě vám pomůže.“

	„V to doufám,“ opáčil Jack.

	Odnesli kufr. naložili ho do letadla a Halikarnass odstartoval k druhé etapě letu do Iráku. V kabině boeingu se Westův zdecimovaný tým pokoušel lokalizovat Visuté zahrady Semiramidiny.

	Zatímco West, Medvídek Pú a Lily studovali nejnověji přeloženou část Kallimachova textu, Zajíd se už bez pout na rukou přehraboval zaprášeným obsahem svého lodního kufru.

	„Asi by neuškodilo,“ meditoval Medvídek Pú, „kdybychom alespoň tušili, jak ty Zahrady vypadaly.“

	„Většina nákresů Zahrad jsou jen divoké interpretace krajně neurčitých řeckých zdrojů,“ vysvětloval West, „a vesměs vycházejí z klasického tvaru zikkuratu. Představu o jejich skutečném vzhledu neměl žádný z…“

	„Neukvapujte se, kapitáne Weste!“ skočil mu do řeči Mustafa Zajíd. „Třeba tomu tak není. Podívejte se.“ Arab vylovil z kufru obdélníkový kus velmi staré tkaniny, který velikostí odpovídal formátu A4 a měl nezapošité, roztřepené okraje. Struktura látky připomínala jutovinu.

	„Je to skicové plátno,“ vysvětlil Zajíd, když ukázal tkaninu ostatním. „Velmi jednoduché zařízení, které používali starověcí vladaři, aby mohli sledovat postup staveb ve vzdálených končinách. Královský posel odjel s plátnem na staveniště a načrtl na ně, co viděl. Pak se vrátil a předložil obrázek panovníkovi, který si tak ověřil, jak dalece dělníci pokročili.“

	Arab chvíli počkal a pokračoval: „Toto plátno jsem našel v hrobě jednoho chudáka nedaleko města Aš Šatra ve středním Iráku. V hrobě ležel jezdec, který byl přepaden a oloupen a bandité ho nechali zemřít v poušti. Byl sice pohřben jako nuzák, ale podle mě šlo určitě o královského posla, který se vracel do Nového Babylonu s plátnem, na něž načrtl stávající podobu budovaných Visutých zahrad pro svého vládce Nebúkadnesara. Podívejte se na jediný záznam skutečné podoby Visutých zahrad Semiramidiných, o kterém vím.“

	„Vypadá to jako otevřená jeskyně v úbočí hory,“ poznamenal West. „S tím rozdílem, že přirozený otvor byl rozšířen do podoby majestátního vstupu.“

	„A co je ten obrácený trojúhelník, který visí ze stropu jeskyně?“ zeptal se Medvídek Pú.

	„Vypadá jako obrovský stalaktit…“ odpověděl Dlouhý.

	„A ta stavba na dně jeskyně přímo pod špičkou trojúhelníku mi připomíná zikkurat ve výstavbě, obklopený lešením v podobě navršené hlíny,“ doplnil West. „Jak stavba pokračovala, hlína vytvářela vyšší a vyšší pahorek, který byl po dokončení díla odstraněn.“

	Zajíd se na Westa úkosem zadíval. „Jestli je to zikkurat obvyklé velikosti, kapitáne, pak ten stalaktit musí být obrovský, nejméně patnáct pater vysoký.“

	„A co znamenají ty křižující se linie, které oba objekty pokrývají?“ zajímala se Lily.

	„Dlouho jsem o nich uvažoval, mé dítě,“ odpověděl jí Mustafa Zajíd. „Jsem přesvědčen, že jde o starověkou formu lešení – mnohaúrovňovou konstrukci z dřevěných klád, která sloužila při výstavbě Zahrad. Mějme na paměti, že to plátno představuje jakési hlášení o postupu, což znamená, že zachycuje aktuální vzhled stavby. Právě o tuto skutečnost svůj názor opírám.“

	„Co se píše na tom nápisu pod náčrtem?“ zeptal se Medvídek Pú dívenky.

	„Ten text není zapsán v Thovtově slově, bratře,“ odpověděl místo Lily Zajíd. „To, co vidíš, je klasické klínové písmo, zpráva, kterou pro svého krále sestavil posel…“

	„Lily umí klínové písmo číst,“ přerušil ho West. „Pokračuj, maličká.“

	Lily se zadívala na text a četla: „Zpráva o postupu: Stavba pokračuje podle plánu. Devatenáct dělníků zemřelo, dvaašedesát utrpělo zranění. Ztráty v mezích tolerance.“

	„Ztráty v mezích tolerance,“ zopakoval Dlouhý. „Nezdá se, že by se místní despotové za ty roky nějak moc změnili.“

	Vrátili se k překladu šesté části Kallimachova textu:

	

	Visutý ráj staré Babylonie.

	Vydej se vstříc vycházejícímu slunci

	z místa, kde se dva dárcové života slévají v jeden.

	Ve stínu Zagroských hor

	popatři na mocné vodopády přetvořené třetím Velkým

	Architektem,

	aby zakryly cestu, kterou vytesal,

	cestu, jež stoupá ke vchodu do ráje,

	který Nebúkadnesar postavil pro svou nevěstu.

	

	„Začátek je docela jasný,“ konstatoval West. „Musíme zamířit na východ od místa, kde se dva dárcové života stávají jedním. Termínem „Dárcové života“ označovali obyvatelé starověké Mezopotámie řeky Eufrat a Tigris. Text určitě odkazuje na jejich soutok.“

	„Bagdád?“ vyhrkl Medvídek Pú. „Tam se obě řeky sbíhají. Že by se Babylon nacházel pod dnešním hlavním městem Iráku?“

	„Kdepak,“ poučil ho West. „Trosky Babylonu bys našel jižně od Bagdádu v místě, kde dnes stojí město Hilla. A tvá teorie navíc neodpovídá přesnému znění textu. Eufrat a Tigris se k sobě v Bagdádu sice přibližují, ale neslévají se v jednu řeku. Jejich soutok leží mnohem dál na jih u města Churna, odkud teče mohutný veletok zvaný Šatt al Arab, který protéká Basrou a vlévá se do Perského zálivu.“

	Dlouhý se kysele ušklíbl. „Nevěřím, že Američané ještě Zahrady nenašli. Momentálně mají v Iráku přes sto padesát tisíc vojáků a snadno mohli vyslat početné výpravy s úkolem prověřit každý vodopád v Zagroských horách východně od Bagdádu, stejně jako v okolí Hilly i Churny.“

	West mlčky uvažoval; v hlavě mu klíčila jistá myšlenka. „Pokud ovšem…“

	„Co?“

	„Dnešní Hilla skutečně stojí na troskách Nebúkadnesarova Babylonu. Ale když se na text podíváme pozorně, vidíme, že se v něm vůbec nemluví o Babylonu, ale o visutém ráji staré Babylonie, tedy Starého Babylonu.“

	„Co to znamená?“ nechápal Medvídek Pú.

	„Tak uvažuj,“ vybídl ho West. „New York, New Orleans nebo třeba New England. Rada měst a oblastí dostala jméno jako upomínku na stará místa. V některých starověkých textech je Nebúkadnesarův Babylon označen jako Nový Babylon. Co když se Visuté zahrady Semiramidiny nenacházely v tomto Novém Babylonu, ale byly postaveny v jiném městě, které se rovněž jmenovalo Babylon, ale leželo daleko od místa, jemuž předalo své jméno? Mám na mysli původní Babylon.“

	„To by vysvětlovalo,“ vmísil se Dlouhý, „proč se životopisci Alexandra Velikého v souvislosti s návštěvami Babylonu o žádných zahradách nezmínili. Viděli totiž pouze Nový Babylon, ne ten Starý.“

	„Dva Babylony. Dvě města.“ Zajíd si pohladil špičatou bradu. „Dobrá teorie…“ Náhle se mu rozzářily oči. „Ale ano! Jistě! Že mě to dřív nenapadlo!“

	„Co?“

	Mustafa Zajíd skočil ke svému kufru a zalovil mezi poznámkovými bloky. „Jistě mi dovolíte, abych teorii kapitána Westa dovedl o krok dál,“ drmolil vzrušeně. „Logika nám napovídá, že Eufrat a Tigris tečou stejnými koryty jako před dvěma a půl tisíci lety. Pramení v dnešním Turecku a protékají Irákem od severozápadu k jihovýchodu až ke svému soutoku v bažinách u Churny. A nyní uvažme následující: Mezopotámie je kolébkou všech pověstí a mýtů o potopě světa. Ostatně křesťanská pohádka o Noemovi a jeho Arše není nic jiného než chatrné převyprávění příběhu o Zisudrovi a jeho lodi, na níž převážel zvířata. A proč je tomu tak? Protože pověsti o potopách mají reálný základ ve skutečných událostech, katastrofálních záplavách, kdy se vody Perského zálivu vylily hluboko do vnitrozemí, odtrhly velké kusy erodované půdy a při několika příležitostech odklonily koryta velkých vodních toků v této oblasti, tedy Eufratu a Tigridu. Západní vědec Graham Hancock tyto povodně velmi přesvědčivě popsal ve svém vynikajícím díle Podsvětí. Kdepak ho jenom…? Ano, tady je!“

	Vylovil z kufru odrbaný svazek a otevřel ho na straně, na níž byla otištěna mapa Iráku se zvýrazněnou dvojicí řek, které se na jihu země k sobě přibližují, až se nakonec stékají a vytvářejí tak velké písmeno V. Zajíd do mapy vlastnoručně vyznačil polohu Hilly, Churny a Basry. „Stejně jako my dnes,“ vysvětloval, „i lidé ve starověku stavěli svá sídla v blízkosti velkých vodních toků, v našem případě na březích Eufratu a Tigridu. Ale když se pak v důsledku záplav změnila koryta těchto řek, lidé svá stará města opustili a vybudovali si nová, ta, která vidíme na březích v současné době. Před mnoha lety jsem v rámci svého pátrání po dokumentech týkajících se Visutých zahrad Semiramidiných zmapoval místa, kde se nacházela opuštěná města, která kdysi ležela na březích řek, ale po změně koryt se jejich obyvatelé přestěhovali. Na základě takto určených lokalit jsem dokázal zrekonstruovat původní koryta Eufratu a Tigridu.“

	„Kde se tedy obě řeky ve starověku stékaly?“ zeptal se West.

	Zajíd se zazubil. „Vidíte, právě tohle jsem nevěděl – že rozhodujícím faktorem je místo soutoku.“ Teatrálním gestem obrátil stránku a odhalil druhou mapu Iráku s čárkovaně vyznačeným původním směrem obou vodních toků:

	Zajíd ukázal na místo o něco dál na jihovýchod od dnešního soutoku, kde se obě čárkované linie spojovaly na půl cesty mezi Churnou a Basrou. „Eufrat a Tigris se stékaly tady, u města Harita.“

	Halikarnass pronikl nad území Iráku a zamířil k městečku Harita, zatímco se cestující chystali na přistání – připravovali si zbraně, mapy, přilby a jeskyňářské vybavení.

	West se uchýlil do pracovny v zádi letounu a se sokolem usazeným na opěradle židle sledoval přenosný počítač, s jehož pomocí Čaroděj krátce po neúspěšné misi v Tunisku vytvořil okolo boeingu mikrovlnnou síť, která dokázala zachytit všechny elektromagnetické signály přicházející na Halikarnass nebo z něj odcházející.

	Při přeletu hranic laptop zapípal.

	Někdo na palubě vysílal naváděcí signál.
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	Aby se Halikarnass dostal do Harity, musel nepozorovaně minout přístav Basra. Právě když přelétal nad předměstím, ozval se z palubního interkomu hlas Nebeského draka: „Hej, kapitáne Weste, na tohle byste se měl podívat.“

	Oslovený pospíšil do pilotní kabiny a vyhlédl čelním sklem. Z Basry právě vyjížděl dlouhý konvoj těžkých vozidel a mířil na sever k Haritě. Kolonu, jaká se vidí jen málokdy, tvořila výhradně americká vojenská auta – náklaďáky s vojáky na korbách, ženijní stroje, džípy a humvee, hlídky na motocyklech a k tomu deset bitevních tanků Abrams. Vzdušnou ochranu zajišťovalo několik útočných helikoptér Black Hawk.

	Celkem nejméně pět tisíc ozbrojených mužů.

	„Jak je to možné?“ žasl Mustafa Zajíd, který se spolu s Medvídkem Pú vynořil za Western.

	„Už zase jdou po nás?“ divil se Medvídek Pú.

	West jen hleděl na konvoj a snažil se nedát najevo myšlenku, která se mu honila hlavou: Kdo nás prozradil?

	„Do prdele!“ ulevil si Nebeský drak, když zaslechl hlášení ve sluchátkách. „Amíci vyslali z Nasíríje stíhačky F-15. Měli bychom to místo najít co nejrychleji, jinak jsme v háji.“

	Za několik minut už přeletěli Haritu, zaprášené městečko na východním břehu řeky Šatt al-Arab asi padesát kilometrů severně od Basry.

	„Vezmi to na východ, Nebeský draku,“ požádal West.

	Pilot naklonil letoun do klesavé zatáčky a odhalil tím výhled na silnici od Churny – po níž se blížil další americký vojenský konvoj. Prvnímu se k nerozeznání podobal svým složením i silou.

	West rychle uvažoval. „Judah vyslal své lidi do Churny pátrat po vodopádech. Jenže tamější soutok Eufratu a Tigridu není ten pravý. Hledal moc daleko na severu.“

	„A teď najednou ví, že se má přesunout na jih,“ řekl Nebeský drak významně. „Co teda…“

	West ho uklidňujícím gestem poplácal po rameni. „Na východ a pěkně při zemi, kamaráde.“

	Jejich postavení však bylo jasné. Mají mezi sebou zrádce a ocitli se v sevření mezi dvěma postupujícími kolonami těžce vyzbrojených Američanů, proti jejichž palebné převaze neměli sebemenší šanci.

	Pokud Visuté zahrady Semiramidiny najdou – což nebylo vůbec jisté, budou do nich muset proniknout zatraceně rychle a ještě rychleji odtamtud vypadnout.

	Za okamžik se před nimi vynořil rozeklaný hřeben Zagroských hor, které tvoří přirozenou hranici mezi Irákem a Íránem.

	Bludištěm roklin, údolí a svahů si razí cestu nesčetné potoky a říčky, které se vlévají do Šatt al Arab. A všude samé vodopády – vysoké a tenké jako nitky, nízké a široké, některé dokonce ve tvaru podkovy. Mnohé z nich byly dvoupatrové a několik čtyřpatrových, ale Westovi se zdálo, že v oblasti na východ od Harity spatřil pouze jeden, jehož vody stékaly v trojité kaskádě, vysoké dobrých devadesát metrů. Proud se valil přes dvě široké skalní římsy do koryta, které ho nakonec přivedlo do náruče veletoku. Vodopád se nacházel na okraji horského pásu a shlížel na bažinaté planiny jižního Iráku.

	„To je ono,“ prohlásil West. „Určitě. Nebeský draku, posaď nás, kde to bude možné. Odtamtud se svezeme. Pak odleť na místo s těmito souřadnicemi,“ podal pilotovi popsaný lístek, „a počkej na naše zavolání.“

	„Rozumím, kapitáne.“

	Halikarnass přistál na popraskaném kamenitém dně dávno vyschlého jezera. Sotva se kola podvozku dotkla země, otevřela se zadní rampa a po ní sjel terénní landrover s náhonem na všechna čtyři kola, který okamžitě vyrazil směrem na východ, zanechávaje za sebou zvířený oblak prachu. Pilot ihned zase otevřel přípustě; letoun se vznesl a odletěl k Saddámovu tajnému hangáru, kde jej Jack West před patnácti lety objevil.

	Landrover se škubnutím zastavil pod třípatrovým vodopádem. Vzduchem se nesl ohlušující hukot vodních mas.

	„Smiluj se nad námi, Alláhu,“ vydechl Medvídek Pú v posvátné úctě při pohledu na devadesát metrů vysokou kaskádu, jež čněla do výše třicetipodlažního mrakodrapu.

	„Tam!“ ukázal West na úzkou pěšinu vytesanou ve skále; stezka se ztrácela za nejnižší vodní clonou a velitel výpravy po ní bez váhání vyrazil.

	Ostatní ho následovali, ale sotva zmizeli za oponou vodopádu, narazili na nečekaný jev. Od každé římsy se dravý proud odrážel daleko od skalní stěny, která se tak ocitala mimo jeho dosah, a po mechu, jímž byla porostlá, stékaly jen úzké pramínky. Vodopád stěnu současně skrýval před pohledy zvenčí.

	A za gigantickým vodním závojem se nacházela spletitá síť vzájemně se křížících uzounkých stezek vytesaných do kamene. Celkem jich bylo šest a klikatě a s mnoha zákruty stoupaly k hraně vodopádu, vytvářejíce nepřeberné množství alternativních tras.

	West pátravě přejížděl očima po skále a se vzrůstajícím znepokojením nacházel v blízkosti stezek nové a nové otvory.

	Pasti. „Imhotep III. byl génius,“ vydechl Zajíd obdivně. „Ale velmi děsivý génius. Před sebou máme velmi vzácný systém nástrah, který odpovídá jeho smyslu pro originalitu. Mnoho stezek se smrtelnými léčkami a pouze jedna z nich je bezpečná.“

	„A jak poznáme, která to je?“ vyzvídal Dlouhý. „Všechny jsou navzájem propojené.“

	Lily, která stála vedle Westa, rovněž hleděla na bludiště vytesané do skalní stěny. A jak je tak pozorovala, něco jí v mysli zacinkalo. „Tohle už jsem kdysi viděla.“ Sáhla Westovi do ruksaku a vylovila z něj nákres pojmenovaný Vstup od vodopádu – přestavěn Imhotepem III. za vlády Ptolemaia Sotéra.

	„A vida, to se podívejme…,“ zabručel Dlouhý.

	Čáry na obrázku přesně odpovídaly stezkám ve stěně za vodopádem.

	„Jenže která trasa je bezpečná?“ zeptal se Medvídek Pú s nádechem obav v hlase.

	„Tak to nevím,“ odpověděla Lily zklamaně.

	„Moment,“ zvedl ruku West. „Třeba to víš…“

	Teď se v batohu chvíli hrabal pro změnu sám a pak vítězoslavně oznámil: „Mám to,“ a vytáhl potrhaný zápisník vázaný v hnědé kůži.

	Deník německého archeologa ve službách nacistů Hermanna Hesslera.

	„Hessler tu správnou trasu znal.“ West listoval zápisníkem, až narazil na stránku, kterou hledal. „Podívejte se,“ ukázal otevřené místo v notesu, „tenhle náčrt jsme už také viděli.“

	Obrázek, jehož název zněl Bezpečné trasy, vypadal takto:

	West se usmál.

	Přiložil pravý obrázek z deníku vedle nákresu stezek za vodopádem a všichni se mohli na vlastní oči přesvědčit, že „bezpečná trasa“ vyznačená v pravé polovině odpovídala jedné z mnoha variant průchodu po skalní stěně:

	„Víte, kapitáne Weste, vy jste mnohem chytřejší, než jsem vám byl ochoten přiznat,“ prohlásil Mustafa Zajíd. „Budu si na vás muset dát pozor.“

	„Díky,“ opáčil West suše a ohlédl se na písčitou planinu před vodopádem. Na vzdáleném obzoru se zvedal prašný oblak. Možná písečná bouře, ale třeba také…

	Prach zvířený postupujícími vojenskými konvoji.

	„Musíme sebou hodit,“ upozornil ostatní. „Nemáme moc času.“

	Stoupali téměř svislou skalní stěnou po bezpečné trase vyznačené na náčrtu. Za zády jim hučela opona vodopádu, jíž pronikaly rozptýlené sluneční paprsky a osvětlovaly jim cestu.

	V čele postupoval West se sokolem ve váčku na prsou.

	Stezka se kroutila a otáčela, vracela se a křížila a neustále stoupala k vrcholu útesu. Byla tak úzká, že členové skupinky mohli šplhat pouze jeden za druhým, a pokrytá provlhlým mechem, který značně zpomaloval jejich tempo. Bez mapy by se nikdy nahoru nedostali.

	Na obou přepadových hranách vodopádu se cesta zavrtávala do skalních říms a vedla tunelem, který ústil nad přepadem a umožňoval přístup k dalšímu svislému úseku.

	Po dvaceti minutách namáhavého horolezeckého výstupu dosáhli vrcholu třetího útesu. A tam, těsně pod kamenným prahem, přes nějž se valil divoký vodní proud, stezka končila – přímo před ústím třetího nízkého tunelu, který se zavrtával kolmo do skály a ztrácel se v temnotě.

	Vstup do tohoto průchodu se lišil od obou předchozích svými ozdobnými rytinami, zpola zakrytými převislými trsy mechu. Rám pokrývaly po obou stranách umně vytesané hieroglyfy a za ním následovaly hladké stěny ustupující do tmy.

	Na stropním překladu spatřili pod mechem a stékajícími potůčky již důvěrně známý obrázek:

	West se na rytinu usmál. „Jsme na místě.“

	Zatímco West a zbytek výpravy zkoumali ústí tunelu, Medvídek Pú poodešel pár kroků po vodorovném úseku stezky k okraji vodopádu. Vystrčil hlavu za bouncí proud, zadíval se na rozlehlou písečnou planinu hluboko pod sebou – a vytřeštil oči zděšením.

	Dva americké konvoje se spojily v obrovskou kolonu a s burácejícími motory se řítily rovinou, zanechávajíce za sebou oblaka prachu. Nad nimi letěly helikoptéry a v jejich čele černě natřený Black Hawk.

	Mají za patami deset tisíc vojáků.

	„U Alláha,“ vydechl Medvídek Pú. „Ehm, Lovče…“

	West k němu přistoupil, krátce si prohlédl americké vojsko a zvýšenou pozornost věnoval černému vrtulníku na čele konvoje.

	Svraštil obočí. Ta helikoptéra skutečně nevypadá…

	Krátce se zamyslel. Padá na ně celý svět a mají velmi omezené možnosti.

	„Jdeme, Pú. Teď se nemůžeme zastavovat.“

	Připojili se ke zbytku výpravy u ústí tunelu, kde Dlouhý právě říkal: „Jestli je tento systém pastí stejný jako ostatní, nemáme šanci jím proniknout a vrátit se ještě před příchodem Američanů.“

	„Když dovolíte,“ ozval se za jeho zády nesměle Zajíd, „třeba existuje cesta…“

	„Jaká?“ přerušil ho nerudně Izraelec.

	„Vstup pro kněze. Ten nacista se o něm zmiňuje ve svém deníku a já jsem na tento termín narazil při vlastních výzkumech.

	Tyto vchody bývaly obvykle malé a nevyzdobené. Používali je duchovní, kteří v chrámu pečovali o svatyně i poté, co byl svatostánek opuštěn a uzavřen. Součástí Zahrad jako soukromého útulku královské rodiny jistě musel být přinejmenším jeden chrám, jenž vyžadoval péči.“

	„Zadní vrátka,“ poznamenal West.

	„Ano. To znamená, že můžeme vstoupit tudy a odejít na druhé straně vstupem pro kněze.“

	„Jenom jestli ho najdeme,“ zapochyboval Dlouhý.

	„Jestli nezískáme tento díl závěrného kamene,“ konstatoval West, „pak Doris, Ušák a Kejval zemřeli zbytečně. A to já nepřipustím. Zmocním se tohoto dílu, nebo zemřu v boji o jeho získání.“

	S těmito slovy se otočil, vzal Lily za ruku a vešel do tunelu pod vodopádem.

	Medvídek Pú ho v těsném závěsu následoval, a jakmile se mu ocitl za zády, zašeptal: „Lovče, viděl jsi ten černý vrtulník v čele konvoje?“

	„Ano,“ odpověděl West, aniž otočil hlavu.

	„To nebyl americký vrtulník.“

	„Já vím.“

	„Poznal jsi výsostné znaky? Podle mě…“

	„Ano,“ odvětil West tiše a ohlédl se po Dlouhém. „Byl izraelský. Izraelcům se nějak podařilo nás lokalizovat, a já už tuším jak. Připadá mi však, že se sem snaží dostat před Američany.“ Probodl Dlouhého dalším vražedným pohledem. „Izrael se vždycky stará výhradně o vlastní zájmy. Jdeme.“

	Tak zněla poslední slova, než vstoupili do systému pastí, které střežily Visuté zahrady Semiramidiny.

	Vstupní tunel a jeskyně s tekutým pískem. Svítidlo na Westově hasičské helmě protínalo tmu v tunelu jako dlouhý meč. Ostatní členové týmu ho následovali a jejich postavy, osvětlené zezadu paprsky pronikajícími vodopádem, vrhaly krátké stíny. I oni měli na přilbách upevněné lampy. Horus letěl v čele skupinky.

	Podzemní chodba dokonale čtvercového průřezu byla vyražena v tvrdé hornině, její stěny byly ohlazené a lesklé. Po několika metrech se vodorovný směr změnil a chodba příkře klesala do hlubin masivu, mimo dosah slunečního svitu. Do stropu byly vytesány hranaté otvory, skrývající bůhvíjaké nebezpečné překvapení. Hlasitý hukot vodopádu postupně slábl.

	Pak sklapla první past.

	S nervy drásajícím rachotem vypadl z otvoru ve stropě nejméně pětitunový balvan, který zastínil slunce a vyplnil celý profil chodby!

	Ale hrůza tím zdaleka neskončila, protože kamene se zmocnila zemská tíže a začal klouzat úklonným tunelem Westovi a jeho lidem v patách. Hnal je před sebou stále níž a hlouběji do útrob hory.

	„Pohyb!“ křičel West.

	Rozběhli se, co jim síly stačily, a prchali před mohutným klouzajícím balvanem, opatrně se vyhýbajíce otvorům ve stropě, pod kterými museli proběhnout.

	Kamenný blok je rychle doháněl, nezadržitelný pronásledovatel je hnal – k hraně útesu.

	O třicet metrů dál tunel prostě končil a pod ním se otevírala hluboká černá propast. Nezdálo se, že by za temnou prázdnotou někde pokračoval. Vypadalo to, že dorazili na samý konec své pozemské pouti. Balvan s rachotem poskakoval chodbou.

	West vystřelil do černé tmy světlici; ukázalo se, že stojí na okraji obrovské podzemní kaverny ve tvaru gigantické kostky nejméně padesát metrů dlouhé a deset pater vysoké. Jejich tunel ústil do dutiny těsně pod stropem.

	Kamenný kvádr se blížil.

	Pak West v záři světice spatřil o třicet metrů níž dno propasti – ploché, rovné, holé, tvořené pískem. Ale něco se mu na něm nezdálo, bylo příliš rovné, příliš holé. Kopl do kamínku, shodil ho přes okraj a díval se, jak padá do propasti. Dopadl na dno – ale neodrazil se, se slabým šplouchnutím se ponořil do písku jako do bláta. A pak ho polotekutý povrch pohltil.

	„Aha, tekutý písek,“ pronesl Zajíd ohromeně. „Celé dno tvoří tekutý písek…“

	„Panebože, druhý Max,“ povzdechl si West a ohlédl se po balvanu, který se k nim rychle přibližoval. Ještě deset metrů a srazí je do propasti. „Tahle past se s námi nepárá, co?“

	Pak se však otočil k obrovské kaverně a spatřil možnost záchrany – dlouhou řadu madel zavrtaných do stropu, řadu, která končila u protějšího tunelu o padesát metrů dál. Mezi jednotlivými úchyty i nad nimi se rýsovaly otvory dalších nástrah.

	„Lily, pojď sem,“ zavolal West holčičku. „Až ti řeknu, vyskočíš mi do náručí a chytneš se mě kolem krku.“ Obrátil se na teroristu: „Zajíde, víte něco o těch úchytech?“

	Arab krátce mrkl na klouzající kvádr. „Narazil jsem na jediný záznam, který se zmiňoval o jakémsi vysokém stropu písečné kaverny. Pokud si dobře vzpomínám, stálo tam asi toto: Kráčej rukama, ale z úcty k tomu, kdo cestu zbudoval, vyhýbej se těm, jež náleží Stvořiteli. Tento systém postavil Imhotep III., takže bych vynechal každé třetí madlo.“

	„Dobrá teorie,“ ocenil West, „ale protože vám nevěřím pošlu vás jako prvního, abyste na vlastní kůži ověřil jejích nosnost. A teď pohyb!“ 

	Zajíd se odrazil a ručkoval po madlech, přičem třetí vynechal. Jakmile přežil první metry, West přikázal „Všichni za mnou,“ a s dívenkou zavěšenou na krku se natáhl k prvnímu madlu. Pak se zhoupl a  přesunul nad deset pater hlubokou propast s tekutým pískem. Musel to být neuvěřitelný pohled – pět postaviček, zavěšeny za ruce se pohupovaly od jednoho úchytu k druhému pod stropem obrovské podzemní kaverny, nohy třicet metrů vysoko. 

	Poslední v řadě postupoval Medvídek Pú, který se okraje propasti zlomek vteřiny před tím, než doklouzal k ústí tunelu a celý jej vyplnil; vzápětí se překulil přes hranu útesu a padal, padal podél svislé steny a hlasitě žbluňkl do blátivé hmoty na dně. Zabořil se do tekutého písku a hrozivě pomalu klesal, až se nad ním hladina zavřela a nezbyla po něm ani památka. West pevně svíral madla a houpal se po nich i s Lili k protějšímu konci kaverny. Horus poletoval kolem nich a jako by se divil, co je to za bláznivé cestování.

	Podle Zajídova příkladu se všichni vyhýbali každému třetímu úchytu a neprohloupili. West ze zvědavosti zatáhl a zřítilo se deváté madlo – sotva za ne zatáhl, vypadlo z ukotvení do smrtící propasti. 

	Když byli asi v polovině délky stropu, ozvaly se výkřiky od vstupního tunelu. 

	První vrtulník – izraelský Black Hawk – vysadil svoji posádku přímo na stezce u záhlaví vodopádu. West usoudil že se jedná o příslušníky sajeretu Matkal, elitní izraelské průzkumné jednotky, kterou tvoří otrlí zabijáci neblaze proslulí svou bezohledností a efektivitou, o nichž se tvrdí, že mají ve svém středu nejlepší odstřelovače na světě. Právě u této jednotky dříve sloužil Dlouhý.

	Teď jsou skupince v patách.

	„Hoďte sebou!“ křikl West. „A rychle! Brzy budeme mít moc špatnou společnost!“ Zdvojnásobili tempo a houpali se pod stropem jako opice. Pak se z tunelu za nimi ozvalo známé tupé žuchnutí, jak z otvoru vypadl další balvan a začal klouzat šikmým tunelem k propasti. Bezprostředně nato se rozezněl křik a dusot mnoha párů pádících nohou. Izraelci spustili past.

	West ručkoval nad smrtelnou hlubinou za Zajídem, který již dosáhl ústí tunelu v protější stěně kaverny a zhoupl se do něj. Kapitán vklouzl do tunelu hned za ním. Sotva stál na pevné půdě, otočil se, aby pomohl ostatním – a zamrkal, protože na kořeni nosu se mu objevila rudá tečka laserových mířidel odstřelovačské pušky v rukou izraelského vojáka, který klečel na okraji propasti.

	Současně mu ve sluchátku zazněl důrazný rozkaz: „Zůstaňte stát, kde jste, kapitáne Weste, a ani se nehněte!“

	West rozhodně neměl v úmyslu poslechnout, ale rudá tečka se přesunula, jako by mu četla myšlenky, takže střelec teď mířil Lily na temeno.

	„Vím, na co myslíte, kapitáne. Nedělejte to, jinak ta holka zemře. Cohene! Madla. Bezpečná sekvence.“

	Funící Medvídek Pú se pořád ještě trápil s ručkováním, ale Dlouhý již přistál v ústí tunelu. Krátce se zadíval na Westa a řekl do mikrofonu: „Vynechejte každý třetí úchyt, majore.“

	Izraelci neztratili ani vteřinu. Jeden za druhým skákali na madla a rychle postupovali pod stropem, aby unikli klouzajícímu balvanu. Všem se to podařilo, takže kamenný kvádr kolem nich neškodně proletěl do propasti. Pohybovali se v obdivuhodně dokonalé souhře a v každém okamžiku jeden z nich mířil Lily na hlavu.

	Během několika minut překonali kavernu a obklíčili Westovu skupinku. Zatímco si izraelský velitel Westa hrozivě měřil, Dlouhý se ujal vzájemného představování. „Kapitán Jack West junior… Major Jitzchak Meir ze sajeretu Matkal, volací znak Mstitel.“

	Mstitel byl urostlý muž s širokým hrudníkem a jeho tvrdé zelené oči postrádaly jakýkoli výraz. Pro něj byla bílá bílou, černá černou a Izrael vždy na prvním místě.

	„Proslulý kapitán West.“ Major k němu přistoupil a vytáhl mu z pouzdra pistoli. „Ještě jsem neslyšel o vojákovi, který by utrpěl tolik porážek, a přesto se stále zvedáte, otřepete se a jdete si pro další.“

	„Boj končí, teprve až skončí,“ opáčil West.

	Mstitel se otočil k Dlouhému. „Blahopřeju, kapitáne Cohene. Odvedl jste vynikající práci při obzvlášť dlouhé misi. Váš výkon nezůstal nepovšimnut nejvyššími místy. Musím se vám omluvit, že jsem vás takto překvapil.“

	Dlouhý mlčky sklopil hlavu.

	Zato Medvídek Pú planul zlobou a probodával Dlouhého očima. „Já ti taky blahopřeju, Izraelito. Splnil jsi svůj úkol do posledního písmene. Přivedls je k nám a zaprodals nás právě včas, abys jim přenechal poslední dostupný díl závěrného kamene. Doufám, že jsi sám se sebou spokojený.“

	Dlouhý zarytě mlčel.

	Lily se na něj podívala. „Dlouhý? Proč…?“

	„Musíš mě pochopit, Lily,“ odpověděl Izraelec sotva slyšitelným šepotem. „Nechtěl jsem…“

	Mstitel se ušklíbl. „Co to má znamenat? Jaký Dlouhý. Nechal jste se snad přejmenovat, Cohene? Jak sladoučké pojmenování.“ Otočil se k Medvídkovi Pú. „Všechno, co jsi řekl, Arabe, je bohužel pravda. Poslední dostupný díl závěrného kamene bude náš. Izrael získá tolik potřebnou páku pro vyjednávání se Spojenými státy. A teď, kapitáne Weste, buďte tak laskav a veďte nás. Doveďte nás k dílu závěrného kamene. Od této chvíle pracujete pro Izrael.“

	Sotva Mstitel dořekl poslední slovo, zazněla odkudsi zvenčí mohutná exploze. Všichni se otočili a West si vyměnil rychlý pohled s Medvídkem Pú.

	Chvíli tiše naslouchali.

	Nic. Ticho.

	A pak si West uvědomil, že právě ticho představuje největší problém. Už totiž neslyšeli neustálý hukot vodopádu, který je až dosud provázel.

	Hučení vody utichlo.

	To znamená, že Judah pomocí trhavin svedl vodní tok stranou – odvedl celý vodopád do nového koryta a tím otevřel cestu masivnímu frontálnímu útoku.

	Ani když West zapojil veškerou fantazii, stále si nedokázal představit scénu, která se na povrchu musela odehrávat.

	Série náloží dovedně rozmístěných v korytě řeky skutečně odklonila vodopád a třístupňová skalní stěna protkaná předivem stezek ležela holá a suchá – a otevřená zrakům celého světa.

	Co se však vymykalo lidské představivosti, byla obrovská masa vojáků, která se na úpatí vyschlého vodopádu připravovala k útoku. Kolem náhle klidného bazénu pod útesem se rojila četa za četou. Za nimi se řadily tanky a obrněné transportéry, zatímco ve vzduchu se vznášely útočné a dopravní helikoptéry.

	A ze svého mobilního velitelského stanoviště toto obrovské mraveniště řídil jako geniální dirigent Marshall Judah.

	Jako první vyslal do akce výsadkovou údernou jednotku. Muži bleskurychle slanili z vrtulníku Super Stallion na původní odtokovou hranu vodopádu, čímž se vyhnuli bludišti stezek. Pak se se zbraněmi připravenými k palbě vrhli do ústí tunelu.

	Ze svého postavení na protilehlé straně kaverny West a jeho nová skupina pozorovali vzájemně se křižující rudé paprsky laserových mířidel, které se míhaly tunelem a spolu s dusotem vojenských kanad neomylně potvrzovaly přítomnost rychle postupujícího nepřátelského oddílu.

	„Americké svině,“ zasyčel Mustafa Zajíd nenávistně.

	Vtom náhle zvuk kroků přehlušilo hlasité zadunění a temný, děsivý skřípot klouzajícího balvanu.

	Zaburácely výstřely. Američané stříleli na kamenný blok.

	Výkřiky, pak úprk. Zběsilý úprk.

	V několika vteřinách se první zděšený voják vynořil na okraji propasti. Zoufale se rozhlédl na všechny strany, podíval se do hlubiny a spatřil tekutý písek, zachvěl se a konečně si všiml madel zavrtaných do stropu. Odrazil se, zachytil první úchyt, přehmátl na druhý, zhoupl se na třetí…

	Madlo se uvolnilo a bezmocný ozbrojenec se zřítil deset pater dolů.

	Jeho řev přerušil dopad do řídké hmoty a pak se ozval úplně jiný křik – zoufalý jekot člověka, který se ocitl ve spárech sil, proti nimž je každý odpor marný, kvílení muže, jenž ví, že zemře.

	Pět spolubojovníků doběhlo právě včas, aby spatřili svého kolegu, jak mizí pohlcen vražednou bažinou, ústa plná písku. Chyceni do pasti na hraně útesu těkali pohledem od zrádných madel k neodvratně se blížícímu balvanu a od něj k tekutému písku hluboko pod sebou. Dva se pokusili přeručkovat na druhou stranu. První se dostal k šestému madlu, které se mu stalo osudným, druhý se neudržel a spadl do propasti. Zbylou trojici srazil balvan, který se vyřítil z tunelu. Přibral s sebou tři směšně malé figurky a poslal je na poslední let vzduchem do spárů smrti.

	Všichni tři dopadli téměř současně v nevelkých rozestupech. Jednomu spadl kvádr přímo na hlavu, další dva se ještě chvíli drželi nad hladinou, než i je pohltil hladový tekutý písek.

	Skupinka na opačné straně kaverny zaraženě sledovala ponuré představení.

	„Tohle už se nebude opakovat,“ upozornil West Mstitele. „Judah poslal ty muže na jistou smrt. Byli to nezkušení mladíci, kteří nedostali žádné instrukce a nikdo je nevaroval, na co mohou narazit. Pokusní králíci, kteří měli prověřit nástražný systém. Podruhé už budou Američané opatrnější.“

	Izraelský major přikývl a oslovil dva své podřízené: „Shamburgu, Riele, zůstanete zde jako zadní hlídka. Zadržíte je, co nejdéle to půjde, a potom se připojíte k nám.“

	„Rozkaz, pane!“ zaznělo jednohlasně.

	Mstitel pak vytrhl Lily Westovi z náručí a podržel ji hrubě za límec. „Jděte první, kapitáne.“

	Neuběhli ani deset kroků, když uslyšeli střelbu dvojice střežící jejich postup.

	Výstřely neumlkaly.

	Američanům se nejspíš podařilo zajistit mechanismus padajících balvanů a rojili se z protějšího tunelu.

	Dva muži je moc dlouho neudrží.

	West proběhl krátkým tunelem a přivedl svou novou, početnější skupinu do druhé kaverny. Byla to přesná krychle o hraně patnáct metrů a tunel do ní tentokrát ústil u jejího dna, ne těsně pod stropem. Podél levé stěny se táhl úzký kamenný chodník bez zábradlí, zbytek komory vyplňovalo jezero tekutého písku.

	Chodník vedl těsně nad hladinou k obrovskému schodišti, sedmi gigantickým stupňům, které stoupaly k obdélníkovému otvoru vyraženému ve stropu jeskyně. Každý schod byl dobré dva metry vysoký a ve všech byla vyhloubena řada děr a výklenků nejrůznějších rozměrů a tvarů; některé velké jako dveře, jiné jako koš na odpadky, ale všechny bezpochyby představovaly smrtelně nebezpečné pasti, které čekaly jen na to, až je neopatrný vetřelec spustí. Levou stranu schodiště lemovala kamenná zeď, rovněž plná nástrah, vpravo se otevírala prázdnota.

	Architektův záměr byl jasně patrný – spadneteli ze schodů, zřítíte se do tekutého písku.

	„Jsou to terasy“ uvědomil si Zajíd.

	„Cože?“ nechápal West.

	„Vzpomínáte na to plátno, které jsem našel? Na ten obrázek postupu stavebních prací. Tohle schodiště nesloužilo původně jako schody, ale jako terasovité lešení, které vedlo ke klenuté hlavní bráně jeskyně. Imhotep III. je přestavěl na vzestupnou stupňovitou past.“

	„Chytré.“

	„Jestli se nepletu,“ pokračoval terorista, „Visuté zahrady Semiramidiny se nacházejí za těmi dveřmi ve stropě.“

	Mstitel, který celou dobu Lily nepustil, postrčil Westa kupředu. „Kapitáne, prosím vás. Čas se nebezpečně krátí. Jděte.“

	West překonával jednotlivé stupně a téměř na každém z nich narazil na pasti – chrliče tekutého písku, propadliště, vymršťující se hroty, které měly probodnout dlaně, dokonce i tunový balvan, jenž se nečekaně skutálel z pátého schodu.

	Díky svým zkušenostem, mrštnosti a bleskurychlému uvažování však všechny nástrahy eliminoval a nakonec stanul na prahu stropního otvoru, jenž ústil na temnou plošinu. West šestým smyslem vycítil, že se chodba otevírá do mnohem rozlehlejšího prostoru. Zapálil proto magnéziovou pochodeň a podržel ji vysoko nad hlavou.

	Než se k němu připojili ostatní, Jack West junior několik vteřin zcela sám zíral na podívanou, kterou lidské oko naposled spatřilo před pětadvaceti stoletími.

	Před ním se skvěly v celé své nádheře Visuté zahrady Semiraramidiny.

	

	VISUTÉ ZAHRADY SEMIRAMIDINY

	

	Potřeboval další pochodně, aby kolosální podzemní prostor osvětlil.

	Takovou jeskyni lidské oko dosud nespatřilo, na její plochu by se jistě vešlo dvacet fotbalových hřišť. Pravidelné obdélníkové dno superkaverny tvořilo rozlehlé jezero žlutého zvodnělého písku, z jehož geometrického středu vyrůstal patnáctipatrový zikkurat, typická stavba starověké Mezopotámie ve tvaru stupňovité pyramidy.

	Nad zikkuratem se pak nacházel přírodní útvar, před nímž člověk stanul v němém úžasu – skutečný div světa.

	Ze stropu jeskyně visel nepředstavitelně obrovský vápencový stalaktit, tak mohutný, že zikkurat pod ním vypadal jako dětský hrad z písku. Nejméně pětadvacet pater vysoký stalaktit připomínal horu obrácenou vzhůru nohama a zavěšenou na strop. Její vrcholek jako by se natahoval ke špičce stupňovité pyramidy.

	Tento neuvěřitelný přírodní útvar však přetvořila lidská ruka a tím jej převedla z kategorie „neuvěřitelný“ mezi opravdové zázraky, „divy světa“ hodné toho jména.

	Do povrchu stalaktitu byla vysekána cesta, v některých úsecích plochá a zakřivená podél stěny, jinde v podobě krátkého schodiště. Stezka se vinula po plášti gigantického kužele a stoupala až ke stropu jeskyně. Po celé délce se přes ni klenula dobrá stovka půlkruhových oblouků osázených okrasnými stromy a keři, květinami a popínavými rostlinami. Neudržovaná zeleň úžasně přerostla; přetékala přes okraje záhonů a větve, listy, šlahouny a oddenky se vratce houpaly sto metrů nad zemí.

	Úžasný pohled, který se vzpíral lidskému chápání.

	Skutečně visící zahrady.

	Visuté zahrady Semiramidiny.

	Než se k němu připojili ostatní, West si krátce prohlédl stěnu, která stoupala do závratné výšky bezprostředně nad nimi. Ačkoliv byla postavena z hustě kladených pálených cihel, všiml si na jejích okrajích pozůstatků jiné, dřívější stavby, která měla tvar kolosálního, nejméně sto metrů vysokého lichoběžníku a připomínala gigantický portál, který byl teprve dodatečně vyplněn cihlami.

	Vytáhl z kapsy hrubé plátno se skicou, které dostal od Zajídá, náčrt obřího stalaktitu zakrytého lešením při pohledu zvenčí přes okno lichoběžníkového průřezu:

	V tom okamžiku si vzpomněl na záznam v deníku německého archeologa Hesslera. Vytáhl notes z kapsy a nalistoval příslušnou stránku:

	

	PRVNÍ NÁPIS Z HROBKY IMHOTEPA III.:

	BYLA TO NEUVĚŘITELNÁ STAVBA,

	ZBUDOVANÁ JAKO ZRCADLOVÝ OBRAZ,

	KDE SE VCHOD A VÝCHOD PODOBALY JAKO

	VEJCE VEJCI.

	BOLELO MĚ, ŽE SE MÝM ÚKOLEM – VRCHOLNÝM

	DÍLEM MÉHO ŽIVOTA – STALA NUTNOST TAK

	NÁDHERNOU STAVBU SKRÝT PŘED SVĚTEM.

	SVOU POVINNOST JSEM VŠAK SPLNIL.

	UZAVŘELI JSME VELKÝ PORTÁL SESUVEM PŮDY.

	VCHOD PRO KNĚZE ZŮSTÁVÁ PODLE INSTRUKCÍ

	OTEVŘENÝ, ABY MOHLI PEČOVAT O VNITŘNÍ SVATYNI –

	KNĚŽÍ BYLI INFORMOVÁNI O POŘADÍ PASTÍ.

	

	„Uzavřeli jsme velký portál sesuvem půdy,“ přečetl West nahlas. „Imhotep obrovský otvor zazdil a pak přes něj spustil lavinu zeminy a kamení. Ale to nebylo všechno. Následně svedl koryto řeky tak, aby vodopád jeho dílo zakryl. Bože můj, on byl fakt dobrý…“

	„Třetí Velký Architekt byl opravdový mistr,“ souhlasil Zajíd, který stál vedle Westa.

	Ostatní bez dechu zírali na neskutečnou podívanou.

	Lily s otevřenou pusou.

	Dlouhý s vytřeštěnýma očima.

	Medvídek Pú shrnul všeobecný dojem: „Tak proto se jim říkalo divy světa.“ Zdaleka však nedosáhli cíle.

	Od zikkuratu – jediné možnosti, jak proniknout do Visutých zahrad – je dělila rozlehlá plocha jezera tekutého písku, na jehož hladině v polovině vzdálenosti jako by plavala nevelká kamenná stavba šestiúhelníkového půdorysu, která se svou těžkou střechou nesenou na šesti sloupech připomínala altán velký asi jako garáž pro jedno auto, ale beze stěn.

	Od místa, kde stáli, mířil přímo k šestihranné besídce jako přímka rovný kamenný chodník, který vedl těsně nad hladinou. Bohužel se asi třicet metrů před altánem nořil do tekutého písku a vystupoval z něj až nedaleko před cílem – tato část cestičky nejspíš podlehla zubu času. Ovšem jakmile se West zadíval pozorněji, spatřil těsně při hladině další stezky. Paprskovitě se rozbíhaly od altánu, každá od jedné jeho strany, a vytvářely velikou šesticípou hvězdu, jejíž paprsky končily asi patnáct metrů od besídky.

	„Jak se dostaneme na druhou stranu?“ staral se Medvídek Pú. „Ty chodníky dávno pohltil tekutý písek.“

	„Co kdybychom se vydali přímo?“ navrhl Mstitel. „Stezka určitě pokračuje těsně pod povrchem.“

	„Ano. Přesně tak to uděláme. A ty můžeš jít první, ty pitomý Izraelito,“ ušklíbl se Zajíd.

	Mstitel se hrozivě zamračil.

	„Chce tím říct,“ vmísil se do hovoru rychle West, „že postupovat tímto způsobem znamená jít na jistou smrt. Je to léčka pro neopatrné a neznalé. Podle mě máme před sebou past s falešným dnem, tu největší, jakou jsem v životě viděl. Musí zde existovat bezpečný průchod nehluboko pod hladinou jezera, ale člověk musí znát přesnou trasu, a to není náš případ.“

	„Možná že je,“ pípl tichý hlásek za jeho zády.

	Lily.

	Všichni se k ní otočili.

	„Myslíš?“ hlesl Medvídek Pú.

	„Ano,“ odpověděla dívenka. „Je to ta druhá bezpečná trasa, kterou si ten Němec vyznačil do deníku. Ta první vedla vzhůru stezkami za vodopádem a tohle je druhá. Proto si je zakreslil vedle sebe.“

	Vzala si od Westa otrhaný zápisník v hnědé kůži a nalistovala jednu z předchozích stránek, tu, na kterou se dívali před necelými třiceti minutami; nesla název „Bezpečné trasy“:

	Zatímco dříve se řídili podle nákresu v pravé polovině, nyní je zajímala levá – a situace skutečně odpovídala plánku, na němž byla zakreslena trasa vedoucí pod hladinou jezera, několikrát zalomená cesta, která se na dvou místech přimykala k levé stěně jeskyně, překračovala plochu tekutého písku přes šestihranný altán a končila na horním konci obrázku u paty zikkuratu.

	Ohromený West děvčátku pochvalně pokynul. „Vynikající práce, kůzlátko. Jsem rád, že máme mezi sebou někoho, kdo nenosí hlavu jen proto, aby mu nenapršelo do krku.“

	Lily se rozzářila.

	Mstitelovo sluchátko se náhle probudilo k životu a major se prudce otočil – dva muži, které ponechal v záloze jako zadní hlídku, vstoupili do jeskyně s obrovským schodištěm hluboko dole za nimi.

	„Pane!“ hlásil jeden z nich do vysílačky, „Američané překročili první kavernu! Je jich strašně moc! Krytí palbou odstřelovačů přitáhli pontony a vysouvací žebříky a s jejich pomocí překonali jezero! Proti tak silné palebné převaze jsme neměli žádnou šanci a museli jsme se stáhnout. Jsou nám v patách!“

	„Rozumím,“ odpověděl Mstitel. „Pošlu vám naproti Weitze, který vás převede přes schodiště. Až budete nahoře, zaujměte nové obranné postavení na nejvyšším kamenném stupni a kryjte nás. Potřebujeme každou vteřinu.“

	Pak se izraelský major obrátil k Westovi. „Nejvyšší čas, abyste vyzkoušel teorii své malé společnice, kapitáne. Ve vašem zájmu doufám, že se nemýlila. Pohyb.“

	A tak West s mapou před očima váhavě sešel z kamenného chodníku a vykročil vlevo do moře tekutého písku…

	Vzápětí podrážka jeho boty došlápla na pevný podklad neviditelné stezky pod blátivou hladinou jezera.

	Lily vydechla úlevou.

	West opatrně vyzkoušel hloubku na obou stranách stezky a noha se zabořila po kotník do tekutého písku.

	„Zdá se, že jsme narazili na správnou cestu,“ oznámil ostatním.

	Spěšně připravili kopii plánku bezpečné trasy a zanechali ji pro zadní hlídku a pak se skupina s Westem v čele vydala husím pochodem přes písečné jezero.

	Řídili se podle mapy a zdánlivě kráčeli po hladině rozlehlé plochy tekutého písku. Dostali se k levé stěně jeskyně, postupovali podél ní, kolmo se od ní vzdálili a po několika pravoúhlých obratech se opět přiblížili těsně k ní. Pak se od ní naposled odpoutali a poslední kolmý úsek je přivedl k paprsku hvězdy, jenž směřoval k altánu.

	Stavba podobná altánu uprostřed jezera je překvapila. Na rozdíl od skryté stezky totiž její podlaha neležela v úrovni hladiny, nýbrž asi tři a půl metru pod ní, a masu tekutého písku zadržovala silná obvodová zeď. Konstrukce samotné besídky byla pevná a odolná.

	Do šestiúhelníkové prohlubně se sestupovalo po úzkých kamenných schodech. Nad ní se klenula těžká střecha, rovněž vybudovaná z kamene, která o půldruhého metru převyšovala obvodovou zeď. Spočívala na šesti masivních pilířích a připomínala těžký mrak hrozící strašlivou bouří.

	Uprostřed šestiúhelníkové jámy se nacházela jakási klec ve tvaru válce, která ji téměř celou vyplňovala. Její stěny tvořily impozantně silné bronzové pruty rovněž tři a půl metru vysoké, strop pak tepaná mříž z téhož materiálu.

	Avšak zatímco z jámy vedlo celkem šest dveří, do klece pouze jediné, které směřovaly proti schodům, po nichž West právě scházel, a umožňovaly vstup do jámy.

	„Aha, otočná klec…,“ zamumlal Zajíd. „Jakmile člověk vstoupí do jámy, klec se začne otáčet a je třeba zvolit správný východ. Jenže současně se spustí mechanismus pasti. To znamená, že chcete-li přejít na druhou stranu, musíte přežít past.“

	„Jako ta ponorná klec v Tunisku,“ poznamenal Medvídek Pú.

	Uprostřed klece stála na ozdobném podstavci nádherná socha z černého vápence – okřídlený lev sedící na zadních a chystající se ke skoku, obě přední tlapy zdvižené, křídla roztažená. Socha byla asi půldruhého metru vysoká a rozzlobené oči z rudých rubínů jako by metaly blesky.

	„Studna okřídleného lva,“ řekl Mustafa Zajíd Westovi. „I o ní ten nacista věděl.“

	V Hesslerově zápisníku nalistovali příslušnou pasáž:

	

	DRUHÝ NÁPIS Z HROBKY IMHOTEPA III.:

	JEN TI NEJODVÁŽNĚJŠÍ LIDÉ

	PROJDOU STUDNOU OKŘÍDLENÉHO LVA.

	ALE POZOR NA NINGIZZIDOVU JÁMU.

	TĚM, KDOŽ VSTOUPÍ DO JÁMY PÁNA HADŮ,

	MOHU DÁT JEDINOU RADU:

	ZANECHTE VŠECH NADĚJÍ,

	NEBOŤ Z NÍ NENÍ ÚNIKU.

	OKŘÍDLENÍ LVI: BĚŽNÁ ASYRSKÁ SOCHA, ČASTO OBJEVOVANÁ V PERSII A MEZOPOTÁMII. NINGIZZIDA: ASYRSKÝ BŮH HADŮ A PLAZŮ. MOŽNÁ SPOJITOST S VISUTÝMI ZAHRADAMI???

	

	„Nacista měl pravdu,“ konstatoval Zajíd. „Spojitost s Visutými zahradami Semiramidinými zde skutečně…“

	Od obřího schodiště se ozvala zuřivá střelba.

	„Pane majore! První americký oddíl dosáhl schodiště“ hlásila zadní hlídka. „Zastavili jsme ho, ale valí se sem další. Nedokážeme je udržet věčně.“

	
„Zdržujte je na tak dlouho, jak dokážete, Shamburgu,“ přikázal Mstitel. „Pořád potřebujeme čas.“ Otočil se k Westovi. „Co je to za past?“

	Oslovený zaváhal. „Domnívám se, že Zajíd má pravdu. Klec se otáčí v kruhu a nastavuje výstupní otvor ke správnému východu z jámy, který se podle mapy nachází přímo naproti nám, a…“

	„Zjistěte to!“ skočil mu do řeči izraelský major a postrčil ho kupředu. „Schaefere, vy půjdete s ním a budete ho hlídat.“

	S hlavní Izraelovy zbraně v zádech sestoupil West z posledního schodu a prošel dveřmi do klece na dně jámy uprostřed altánu. V hlavě mu neustále znělo Imhotepovo dávné varování: Projdou jen ti nejodvážnější.

	Předsunutá dvojice postoupila o čtyři kroky a stanula vedle sochy okřídleného lva – a v tom okamžiku se bez nejmenšího varování spustil mechanismus smrtonosné pasti.

	Následující události proběhly rychle, velmi rychle.

	S ohlušujícím zaskřípáním kovu o kov se kulatá klec náhle začala otáčet uvnitř větší šestistěnné jámy a její jediný otvor se postupně ocital naproti všem šesti kamenným portálům východů z altánu.

	Pak došlo k nejhoršímu.

	Shora začaly do klece proudit vodopády tekutého písku! Kanály při horním okraji jámy se otevřely a začaly chrlit obsah obrovského jezera. Hladina se nebezpečně rychle zvedala. Zakrátko dosáhla dvěma odvážlivcům ke kolenům a neustále stoupala!

	A v té chvíli West, zmatený otáčením klece a přívalem tekutého písku ze všech stran, ztratil orientaci. Uvědomil si, že právě tento záměr stavitel pasti sledoval.

	Vetřelec měl zpanikařit, působení nástrahy ho mělo dezorientovat – a přimět zděšeně vyběhnout z klece na nesprávném místě, kde nejspíš čeká něco ještě horšího.

	Izraelský voják skutečně zpanikařil. Jakmile se otvor klece ocitl v zákrytu s kamenným portálem východu z jámy, zděšený desátník Schaefer jím vyběhl a ocitl se na úpatí úzkého schodiště podobného tomu, po kterém sestoupili na dno altánu.

	Jenže toto schodiště nikam nevedlo. Končilo po několika stupních ve výklenku sotva větším než rakev postavená na výšku.

	V příští vteřině sjela z kamenného rámu průchodu bronzová deska opatřená ve výšce hlavy drátěnou mřížkou a uvěznila Schaefera ve výklenku. Vzápětí se do těsné svislé rakve vevalil další vodopád tekutého písku a pršel nešťastníkovi na hlavu. Desátník si uvědomil, že omezený prostor se zaplní během několika vteřin, a ve smrtelné hrůze zaječel.

	West zděšeně sledoval přes mřížku, jak písek plní izraelskému vojákovi křičící ústa a vzápětí ho pohlcuje.

	Jekot ustal.

	West zcela osaměl se svým osudem. „Do prdele!“ ulevil si tiše. Jáma se nezadržitelně plnila lepkavým tekutým pískem, který mu už dosahoval k pasu. A pohled na krutou smrt člověka jen přispěl k tomu, že už zcela ztratil orientaci. Netušil, který otvor je ten správný, a zmocňovala se ho panika.

	Jen ti nejodvážnější lidé…

	Jen ti nejodvážnější…

	Klid, Jacku! Hlavně žádnou paniku. Pro smilování boží, seber se…

	Vtom uslyšel, jak Lily vykřikla.

	Otočil se a spatřil dívenku za mřížemi otáčející se klece. Mstitel se spolu s ostatními stáhl výše na schodiště, ale Lily se krčila na nejnižším dosud nezaplaveném stupni a nahlížela do jámy v zoufalé snaze snad naposled spatřit Westa.

	„Tatínku… Ne!“ zakřičela z plných plic.

	Navzdory pekelnému zmatku, vyvolanému otáčením klece a vodopády tekutého písku, se v tom okamžiku pro Westa zastavil čas.

	Tatínku?

	Opravdu na mě zavolala „tatínku“?

	A v tom prchavém zlomku vteřiny jím projela vlna adrenalinu, pocit, jaký dosud zažil jen jednou v životě – v nitru ugandské sopky téměř na den přesně před deseti lety, kdy ji držel v náručí jako plačící novorozeně.

	Teď… nesmím… zemřít…

	Neopustím ji.

	Vrátila se mu schopnost jasně uvažovat.

	Sakra, jen ti nejodvážnější…

	Dostavilo se to jako náhlé prozření: Odvážní lidé nepanikaří. Tváří v tvář nebezpečí zachovají klid.

	Jo. Otočil se; to už mu mozek pracoval na plné obrátky – nepanikařil, střízlivě přemýšlel, pekelný zmatek vyvolaný mechanismem pasti na něj ani v nejmenším nepůsobil.

	A pak přišla i odpověď.

	Přesněji řečeno, byla to Lily, kdo tu odpověď poskytl.

	Podle mapy se správný východ nacházel přímo naproti schodišti, na kterém se choulila a volala na něj.

	West si uvědomil, že dívenka mu poskytuje životně důležitou výhodu. Jen málokterý vykradač hrobů by za sebou nechal někoho v záloze. Do klece by skočila celá parta, vrhla by se na rubíny v očních důlcích okřídleného lva – a spuštěná past by je dezorientovala a odsoudila k smrti.

	„Ještě mě neodepisuj, kůzlátko!“ zavolal na Lily. „Pořád jsem naživu!“

	Začal se vší silou brodit pískem přes klec. Minul lví sochu a směřoval k portálu naproti schodišti, odkud jej sledovala Lily. Dorazil k němu ve chvíli, kdy mu hladina vystoupila k hrudníku.

	Klec se otáčela a její otvor se posouval, až splynul se správným východem.

	West se v moři tekutého písku protáhl vzniklou mezerou – a zjistil, že se ocitl ve svislém výklenku o velikosti rakve, navlas stejném, v jakém přišel o život Schaefer. Ve chvíli nejvyššího děsu si uvědomil, že někde udělal strašlivou, doslova smrtelnou chybu.

	Ne, neudělal.

	Výklenek nebyl uzavřený, West si jen v okamžiku hrůzy nevšiml, že se ostře stáčí doprava do průchodu, který vede k úzkému schodišti, jež směřuje… vzhůru!

	Stoupal po schodech a postupně se vyprošťoval ze smrtonosného objetí tekutého písku. Za chvíli už bezpečně stál na druhé straně lví studny.

	Jak vkročil na stezku vedoucí těsně nad hladinou, musel aktivovat resetovací mechanismus pasti, protože klec se zastavila v původní poloze a jáma se otvorem v podlaze vyprázdnila.

	Přes kamennou střechu altánu teď viděl na Mstitele. „Budete muset všichni projít za mnou,“ zavolal na něho. „Asi ztratíte orientaci, ale já počkám u správného východu a navedu vás. Nemáte se čeho bát.“

	A tak nebezpečnou past šťastně překonal i zbytek výpravy.

	Rozdělili se na dvě skupiny. Jáma se pokaždé začala plnit tekoucím pískem a klec se bláznivě otáčela, ale když věděli, kudy z ní vystoupit, dostali se ze lví studny dříve, než se jim mazlavá hladina dostala ke kolenům.

	Sotva Lily vyběhla z klece, skočila Westovi do náruče a vší silou ho objala kolem krku.

	„Neopouštěj mě,“ zašeptala.

	Pevně ji držel. „Bez ohledu na to, jak špatně můžou věci vypadat, já tě nikdy neopustím, kůzlátko. To ti slibuji.“

	Znovu pohromadě spěšně postupovali po bezpečné trase vyznačené v mapě na druhé straně altánu a skrytá stezka je zakrátko přivedla k úpatí zikkuratu v samém středu obrovské jeskyně.

	A tam, nad špičkou stupňovité pyramidy, se jako gigantické vesmírné plavidlo mimozemšťanů tyčil obrovský stalaktit zavěšený pod stropem jeskyně – Visuté zahrady Semiramidiny.

	Rychle vyšplhali na vrchol zikkuratu.

	Velmi rychle, protože se jim na širokém ceremoniálním schodišti nepostavila do cesty žádná past. Westa to zprvu překvapilo, ale pak si uvědomil, že tohle je první ze sedmi divů světa, do kterého během pohnutých událostí posledních dnů skutečně vstoupili. Všechny ostatní díly závěrného kamene, na něž dosud narazili – ty, které skrýval Kolos rhodský, Maják na ostrově Faru, Mauzoleum v Halikarnassu, Diova socha a Artemidin chrám v Efezu –, byly z původních staveb přemístěny. A právě v nových úkrytech je střežily systémy nástrah, které byly ovšem vybudovány až poté, co byly původní objekty zničeny nebo ztraceny.

	Pro Visuté zahrady Semiramidiny to však neplatilo. Jako jediné se dochovaly v původním stavu. A proto i „jejich“ díl závěrného kamene zůstal v původním úkrytu.

	Ale jak West stoupal po schodech ke špičce zikkuratu, uvědomil si, jaký respekt Imhotep III. projevil k divu světa, který chránil. Jistě, obklopil jej nástrahami, ale z úcty k jeho staviteli neumístil žádné pasti přímo do něj.

	Oba izraelští vojáci, kteří zůstali jako zadní voj na obrovském schodišti, neustále stříleli a udržovali americké jednotky v uctivé vzdálenosti.

	Westova skupina dorazila na vrchol zikkuratu a ocitla se dva metry pod rozeklanou špičkou stalaktitu.

	Stát pod tak obrovitým přírodním úkazem opravdu vyžadovalo hodně duševní námahy, aby se člověk s pohledem na kolosální div vyrovnal. Byl prostě příliš velký na to, aby jej lidská mysl obsáhla. Jako kdybyste stáli pod zaoceánským parníkem zavěšeným za záď a jeho příď vám mířila na nos.

	Přímo nad jejich hlavami se nacházelo ústí úzké kruhové šachty vyvrtané do vápence. Bezpochyby vedla do samotného jádra obrovského kuželu.

	Stejně pozoruhodný objekt se však nacházel i pod nimi.

	Vrchol zikkuratu byla vlastně plošina ve tvaru čtverce o rozměrech pět krát pět metrů a celou její plochu zaujímal široký otvor, který klesal do tmy v nitru stupňovité pyramidy. Po hladké stěně se táhly příčle ukotvené mezi cihlami jako žebřík a čtvercový otvor se pochopitelně nacházel přesně pod kruhovou šachtou stalaktitu.

	Zajíd se sklonil k nápisu vytesanému na obvodové zdi jámy. „Vchod pro kněze,“ sdělil Westovi a oba muži se letmo ohlédli po veliteli izraelského komanda. Zdálo se, že Mstitelovi tento termín nic neříká, nebo přinejmenším nechápe jeho důležitost, a West i terorista se v nevyslovené dohodě rozhodli, že ho nepoučí.

	Potom si West, Medvídek Pú a Dlouhý nachystali jeskyňářské vybavení, které vylovili z batohů, a pustili se do stavby dlouhého žebříku s dvounohou oporou, jímž přemostili čtvercovou jámu. Za chvíli již horní příčel trčela pár decimetrů pod špičkou obráceného kužele.

	„Pohyb,“ vybídl Mstitel Westa.

	Kapitán vyšplhal po žebříku a v několika vteřinách zmizel v ústí šachtice směřující do nitra obrovského stalaktitu.

	I úzká svislá šachta byla vybavena příčlemi zapuštěnými do stěny, které podstatně usnadňovaly výstup. Pobyt v ní byste však rozhodně nedoporučili lidem trpícím klaustrofobií – vlhká stěna úzkého válce, po níž stékaly drobné krůpěje, jako by vám svírala hrudník a dusila vás. Ve světle elektrického reflektoru na hasičské přilbě West opatrně vyšplhal až k ústí vodorovného tunelu o výšce dospělého muže. Tunel vedl na vnější plášť stalaktitu. Na jeho vyústění pak navazovala stezka, jež se jako spirála vinula vzhůru Zahradami.

	Vypálil světlici a prohlédl si gigantickou jeskyni z ptačí perspektivy. Ten pohled bral dech. Hluboko dole zikkurat, jehož stupně se rozbíhaly do šířky, obklopený jezerem tekutého písku. Uprostřed jezera pak studna okřídleného lva, z níž hvězdicovitě vybíhaly paprsky stezek těsně nad hladinou. Westa zaujalo, že na opačné straně zikkuratu se nachází dvojče lví studny, a to včetně stejně rozložených paprsků. Vzpomněl si na Imhotepova slova: Zahrady byly zbudovány jako zrcadlový obraz, kde se vchod a východ podobaly jako vejce vejci.

	Musí tady být ještě jeden východ, blesklo mu hlavou. A když o tom nyní přemýšlel, uvědomil si, že Mstitel a izraelští vojáci o něm vědí. Tak to je jejich úniková cesta, která jim umožní vyhnout se Američanům.

	Takže Mstitel není tak nevědomý, pokud se tohoto místa týče.

	„Pohyb, kapitáne,“ houkl izraelský major, který obešel stalaktit na Westovu stranu a vytrhl jej ze zamyšlení. Hned za ním se objevil zbytek skupiny včetně Lily a Medvídka Pú. „Ještě jste svůj úkol nesplnil.“

	West vedl skupinku po stezce, která se spirálovitě vinula po obvodu stalaktitu. Všechno bylo vlhké, přerostlou zeleň tvořily druhy, jaké byste našli spíš v deštném pralese – mechy a rostliny, které potřebují k životu spíše vláhu než sluneční svit.

	Postup místy ztěžovaly křoviny, které prorostly některými úseky stezky a zcela ji přehradily; jejich větve visely přes okraj do hlubiny. Ačkoliv ho to bolelo u srdce, West si nemilosrdně prosekával cestu mačetou.

	Stoupali výš a výš a blížili se ke stropu gigantické kaverny. Velké písečné jezero a zikkurat se pod nimi zmenšovaly. Sto dvacet metrů nad zemí se člověka snadno zmocní závrať.

	Na jednom místě stezky narazili na překvapivý ostrůvek krásy – keříky nádherných bílých růží.

	„Jak zde dokázaly přežít bez slunce?“ divil se Medvídek Pú.

	West si v duchu položil stejnou otázku a hned nato spatřil odpověď: několik otvorů vyvrtaných do stropu jeskyně. Byly široké sotva deset centimetrů, ale zdálo se, že vyzařují světlo, přirozený denní svit. Vývrty jistě sahaly až na zemský povrch a byly uspořádány a nasměrovány tak dovedně, že na růže dopadalo přímé světlo v podstatě nepřetržitě po celý den. Stačilo, aby nejen přežily, ale neustále se přirozenou cestou obnovovaly a rozmnožovaly.

	„Perská bílá pouštní růže,“ vydechl užasle. „Vyhynulý druh. Až do dneška.“

	„Pohyb,“ vybídl ho Mstitel, lhostejný k tak báječnému objevu. „Položím vám jich pár na hrob.“

	Stoupali dál.

	Na několika místech se stezka nořila do stalaktitu a pokračovala příčným tunelem, který pokaždé křížila stísněná svislá šachta v ose kužele. Byla to tatáž šachta, do níž West vnikl na počátku výstupu. Vypadalo to, že vede až k základně kolosálního vápencového útvaru u stropu kaverny. Otvor byl naštěstí tak úzký, že jej i Lily hravě přeskočila. Nakonec vystoupili až k místu, kde stalaktit navazoval na strop jeskyně. Od vápencového kužele se pod stropem kaverny táhl starý, značně prohnilý dřevěný můstek zavěšený na několika trámových nosnících ve tvaru písmene U, které byly upevněny do stropu. Padesát metrů dlouhá lávka končila nedaleko mohutné vyhloubeniny. Dál už pokračovala napříč stropem pouze řada madel, která mizela v prohlubni. Ručkovat po nich znamenalo houpat se závratných sto padesát metrů nad hladinou jezera tekutého písku.

	„A je to tady,“ řekl West klidně. „Místo, kde všechny cesty končí.“

	„Tak jděte,“ vyzval ho Mstitel. „Dokonce si s sebou můžete vzít toho Araba. Ale holku si nechám jako pojistku.“

	West a Medvídek Pú vstoupili na zrádný můstek vysoko nad dnem jeskyně. Dřevo jim pod nohama hrozivě praštělo a sténalo, ze spodní strany lávky odpadával prach a drobné úlomky, které po dlouhé plavbě vzduchem nakonec přistávaly na hladině jezera. Můstek se dvakrát děsivě zakymácel, jako kdyby se měl v příštím okamžiku zřítit. Došli na konec lávky.

	„Půjdu první,“ oznámil West, když si prohlédl madla, „a potáhnu za sebou lano. Jestli je v té prohlubni díl závěrného kamene, pošlu ti ho po něm.“

	Medvídek Pú přikývl a pak hlasem chvějícím se nenávistí zasyčel: „Za to, že položili Lily pistoli k hlavě, bych je všechny nejradši pozabíjel.“

	„Já také,“ souhlasil West. „Ale nejdůležitější je přežít. Abychom mohli o potrestání těch ničemů vůbec uvažovat, musíme především dýchat. To je klíčové slovo. Dýchat.“

	„Buď opatrný.“

	„Pokusím se, kamaráde.“

	S těmito slovy se West chytil prvního madla a zhoupl se na něm sto padesát metrů nad zemí.

	Jack West junior ručkoval po úchytech upevněných ve stropu jeskyně a jeho rozhoupaná postavička vypadala na majestátním pozadí Visutých zahrad jako klopotící se mravenec.

	Kolem hlavy mu poletoval Horus jako věrný anděl strážný.

	U opasku měl upevněnou cívku s lanem, které Medvídek Pú uchytil na konci můstku, a postupně je odmotával, až se dostal k velké prohlubni ve stropu. Měla tvar komolého jehlanu s příkrými stěnami, které se nahoře zužovaly. Po jedné ze stěn vedly další úchyty, a když po nich West ručkoval, připadal si jako horolezec, který zdolává skalní převis.

	Jeho pozornost však zcela upoutal nejvyšší bod dutiny – vodorovná římsa vytesaná do horského masivu, nad níž se otevíral prostor o velikosti větší chladničky. V ostrém kontrastu s hrubým povrchem horniny byl výklenek bohatě vyzdoben zlatem a drahokamy a vypadal jako svatyně.

	West ze své současné polohy neviděl, co se v dutině nachází. Vyšplhal o několik madel výš, zavěšený pouze na rukou, pak přehmátl na hranu římsy a přitáhl se k ní, aby dostal hlavu nad její okraj.

	A vytřeštil oči.

	Přímo před ním pyšně spočíval na nejnedostupnějším oltáři světa v celé své kráse středně velký zlatý trapezoid.

	Díl závěrného kamene z Visutých zahrad Semiramidiných.

	Patřil k prostředním dílům závěrného kamene – byl velký asi jako koš na prádlo – a jeden člověk by jej sám rozhodně neunesl. West vytáhl z opasku pistoli na stlačený vzduch a nasťřelil do skály horolezeckou skobu, na kterou pak zavěsil lano.

	„Medvídku Pú,“ řekl do mikrofonu, „mohl by ses přesunout za mnou? Potřebuju pomoc. Mstiteli, pošlete pár svých chlapů na konec žebříku, aby převzali náklad, který jim pošlu.“

	Medvídek Pú se pustil do riskantního ručkování a za chvíli se připojil k Westovi. Společně pak vytáhli zlatý trapezoid ze svatostánku a upevnili jej do postroje, jehož kladku zavěsili na natažené lano. Potom nechali vzácný náklad sjet samospádem k polorozpadlému můstku. Díl závěrného kamene usazený v postroji sklouzl po délce lana ke konci dřevěné lávky, kde jej zachytil Mstitel s očima rozzářenýma dychtivostí.

	„Máte ho?“ zazněla mu ve sluchátku Westova otázka.

	„Ano, máme,“ odpověděl izraelský major. „Díky, kapitáne Weste. To je všechno. Sbohem.“

	S těmito slovy Mstitel odřízl natažené lano od můstku a nechal je zhoupnout do hlubiny.

	West ze svého místa viděl, jak lano povolilo; teď viselo pouze na jeho skobě.

	„Sakra! Do prdele!“ Proklouzl kolem Medvídka Pú a rychle ručkoval po šikmé stěně ke dnu dutiny v úrovni stropu jeskyně. Dorazil právě včas, aby s hrůzou sledoval, jak Mstitel a jeho lidé doběhli na vzdálenější konec můstku a hodili za sebe tři ruční granáty.

	Granáty poskakovaly po prknech a pak vybuchly.

	Můstek postavený ve starověku neměl proti moderním výbušninám sebemenší šanci. S bolestným vrzáním se utrhl od stropu a jako ve zpomaleném filmu padal dlouhých sto padesát metrů do písečného jezera. West ho na poslední cestě doprovázel očima a pomalu mu docházelo, co to znamená. Bez můstku se nemohou vrátit ke stalaktitu. Úděsná budoucnost na něj dolehla plnou silou. Lily a díl závěrného kamene v rukou ustupujících Izraelců, Američané tlučou na vrata a on sám spolu s Medvídkem Pú zůstali uvěznění v dutině, zavěšení pod stropem největší jeskyně, jakou v životě viděl, bez možnosti úniku.

	Mstitel s krutým uspokojením sledoval zničení můstku, pak popadl Lily za límec a otočil se ke spirálovité stezce vinoucí se po obvodu stalaktitu.

	„Kapitána Westa ani toho jeho Araba už nebudeme potřebovat. A nebudeme potřebovat,“ vytasil pistoli, „ani vás, pane Zají…“

	Jenže Mustafa Zajíd, jehož zvířecí instinkty ani na okamžik nepolevily v ostražitosti, včas vytušil, co se chystá. Než izraelský major vytáhl zbraň, rozběhl se po stezce a skočil do nejbližšího tunelu.

	„Daleko neuteče,“ ušklíbl se Mstitel. „Padáme odsud. Pohyb.“ Táhl dívenku za sebou a vedl své muže dolů ke špičce stalaktitu.

	„Lovče,“ zasípal Medvídek Pú. „Mám tady… jistý… problém…“

	West spěšně přeručkoval k poslednímu spolubojovníkovi, který mu zůstal. Medvídek Pú byl těžší než on a zdaleka neměl tolik síly v pažích; očividně se už dlouho neudrží. Zhoupl se k němu. „Vydrž, kamaráde.“ Spěšně mu omotal nyní už volné lano kolem hrudníku a upevnil je v podpaždí, takže si Medvídek Pú konečně vydechl a mohl se pustit.

	Sám West se svou mechanickou levou rukou by se dokázal udržet mnohem déle, ale věčně taky ne.

	„Co Izraelci?“ zajímal se Medvídek Pú.

	„Zničili můstek. Vzali si díl závěrného kamene a odvedli Lily. A nás nechali ve štychu.“

	„Jestli tu svini Dlouhého ještě někdy potkám, vlastnoručně ho zaškrtím,“ vyhrožoval Medvídek Pú. „Víš, jednu chvíli jsem si dokonce myslel, že by se opravdu mohl stát jedním z nás. No, šeredně jsem se mýlil. Špinavý zrádce.“

	„No, mně by momentálně ke štěstí stačilo, kdybychom se odsud dostali živí.“

	Izraelský oddíl, který se zmocnil Lily a dílu závěrného kamene, spěšně sestupoval po stalaktitu. Jakmile dosáhli špičky, viděli, že do gigantické jeskyně vbíhá zadní hlídka.

	„Pane! Američané překonali velké schodiště! Opakuju: Američané překonali velké schodiště! Už jsme je nedokázali zadržet!“

	„Nevadí. drželi jste je dost dlouho! Máme holku i zlatý kvádr,“ odpověděl Mstitel a zazubil se. „Sejdeme se u zikkuratu a stáhneme se na druhou stranu k tajnému východu!“

	Dlouhý běžel mlčky za majorem, zuby zaťaté, v prázdných očích vzdálený pohled, ztracený v myšlenkách.

	Ve chvíli, kdy Izraelci seběhli ke špičce stalaktitu, Mustafa Zajíd právě zmizel v ústí svislé šachty na vrcholku zikkuratu – ve vchodu pro kněze.

	Mstitelovi to bylo srdečně jedno. Zabití jednoho z nejhledanějších teroristů by mu po návratu domů jistě vyneslo hodně slávy, ale tady mu byl Zajíd lhostejný.

	Zajímalo ho jediné – dostat se odsud.

	Ve chvíli, kdy sestoupil po vztyčeném žebříku na vrchol zikkuratu, spatřil Američany, kteří právě pronikli do gigantické kaverny. Přibíhali od obrovského schodiště, ale nebyla to silná jednotka, jakou očekával. Předsunutý oddíl čítal pouhých deset mužů.

	A další podivná věc: nejevili žádnou snahu pustit se přes jezero tekutého písku.

	Ne. Malý oddíl začal místo toho šplhat po svislé stěně nad vstupem po cihlách, jimiž Imhotep III. vyplnil původní portál Visutých zahrad.

	Že by chtěli…

	„Ach, to ne…,“ vydechl Mstitel.

	Američané začali do zdi vrtat krátké otvory a do vývrtů umísťovali demoliční nálože. Pracovali rychle a efektivně, a jakmile napěchovali spodní úsek stěny trhavinou, spěšně se vzdálili.

	Exploze, která za několik vteřin zaburácela, měla děsivý účinek.

	Zeď vyplňující hlavní portál Visutých zahrad Semiramidiných se působením tlaku kombinovaného výbuchu dvaceti náloží rozpadla a vzduchem létaly gejzíry cihel a kamení. Američané použili demoliční nálože se směrovým účinkem, takže většina trosek vyletěla do volného prostoru mimo jeskyni a do písečného jezera dopadlo jen několik izolovaných balvanů.

	Ve stěně se otevřela řada rozměrných otvorů, jimiž dovnitř proudilo ostré sluneční světlo, které zaplavilo kolosální kavernu – poprvé po více než dvou tisíciletích – přízračným svitem a dodalo nádheře Zahrad nový rozměr.

	Po chvíli se pilíře mezi jednotlivými otvory zřítily a vznikla tak jediná veliká díra široká téměř padesát metrů a dostatečně vysoká, aby jí proletěly útočné helikoptéry, které vtrhly do jeskyně hned za slunečními paprsky a jako nenasytní dravci začaly vyhlížet kořist.

	West nevěřil, že se mu to jen nezdá.

	Nejdřív mu Mstitel odřízl cestu a ponechal ho napospas osudu ve velké prohlubni ve stropu jeskyně. A teď v úžasu zíral, jak gigantickou kavernu zaplavuje denní světlo.

	Šest, pak sedm a nakonec osm amerických bojových helikoptér typů Black Hawk a Apache poletovalo po jeskyni, vznášelo se nad starověkým zikkuratem, stoupalo podél obřího stalaktitu a pátralo po nepříteli a po předposledním dílu zlatého závěrného kamene. Jejich rotory tepaly vzduch s ohlušujícím hřmotem a zanechávaly za sebou mohutné víry.

	West si všiml, že jeden vrtulník stoupá rovnou k němu; pilot si pozorně prohlížel stalaktit a něco hledal… Pak se přesunul blíže k Zahradám, aby lépe viděl, a najednou už nevisel ve vzduchu přímo pod dvojicí odsouzenců k smrti.

	A West náhle spatřil únikovou cestu ze spárů krutého osudu. Byl to sice naprosto šílený nápad, ale mohl by vyjít…

	Okamžitě přistoupil k činu.

	„Medvídku Pú, chyť se něčeho. Potřebuju to lano a skobu.“

	Arab poslechl a chytil se madla, zatímco West zavěšený na jedné ruce uvolnil skobu a svinul lano, které bylo asi patnáct metrů dlouhé. „Dobře, Pú. A teď se pusť toho kruhu a chyť se mě kolem pasu.“

	„Cože?!“

	„Na nic se neptej a prostě to udělej.“

	Medvídek Pú poslechl – a nyní visel na Westovi, který se svou mimořádně silnou kovovou levačkou držel úchytu.

	A pak se pustil.

	Padali od prohlubně ve stropu kolmo dolů.

	Jako střela se mihli kolem ocasu helikoptéry – a v tom okamžiku West hodil skobu, pořád upevněnou na laně, na zadní podvozek Black Hawku. Lano se zachytilo o přistávací kolo a jeho konec zatížený skobou se jako hákovací kotva několikrát omotal kolem nohy podvozku.

	West ucítil, jak sebou lano, které svíral v ruce, trhlo, a bodlo ho u srdce obavou, že se sesmekne, ale naštěstí se vzápětí napjalo a dvojice zavěšená na podvozku se zhoupla jako lidské kyvadlo ke kolosálnímu stalaktitu!

	Helikoptéra se přidanou zátěží lehce naklonila, ale udržela se na místě a náklon snadno vyrovnala.

	West a Medvídek Pú proletěli širokým obloukem a narazili do stěny převráceného vápencového kuželu v místě, kde se vinula stezka. Kapitán se obratně pustil lana – a ocitli se zpátky ve hře.

	„V životě by mě nenapadlo, že budu někdy rád, když uvidím Judahovy muže,“ utrousil West. „A teď rychle! Musíme zachránit Lily.“

	Otočili se a ozlomkrk se rozběhli svažitou stezkou.

	Šílený chaos.

	Oslepující sluneční svit, do toho rachot helikoptér a teď navíc stovky amerických vojáků, kteří se valili jako mohutná řeka otevřeným hlavním portálem.

	Mstitelův izraelský tým seběhl po odvrácené straně zikkuratu a pustil se přes druhou polovinu jezera tekutého písku. Jak už si West prve všiml, protější část písečného jezera tvořila zrcadlový obraz té, po níž přišli – i ji křižovala těsně pod hladinou bezpečná trasa, která vedla přes šestiúhelníkový altán se lví studnou uprostřed plochy.

	Izraelci doběhli ke studni a sestoupili ke kleci se sochou pyšného okřídleného lva, kde se rozdělili na dvě skupinky. Mstitel a dva vojáci, kteří nesli díl závěrného kamene, šli jako první. Past se probudila k životu a do jámy se vevalil tekutý písek. Klec s jedním otvorem se začala otáčet. Trojice se bez větších problémů přebrodila mazlavou hmotou a vystoupila na druhé straně.

	Za nimi šli Dlouhý a další dva vojáci společně s Lily.

	Past se opět spustila; klec se otáčela a shora do ní proudil písek. Čtveřice se brodila záplavou, která jim sahala po kolena.

	Vtom Lily zakopla a upadla.

	Vlna tekutého písku jí podtrhla nohy a dívenka s vyjeknutím klesla na všechny čtyři.

	Lepkavá hmota se po ní sápala jako slizká medúza.

	Holčička vykřikla hrůzou.

	Dlouhý a jeho společníci se otočili a hleděli na ni, jak se marně snaží postavit. Stáli těsně vedle východu a otáčivá klec se je právě chystala propustit.

	„Nechte jí tam!“ křikl Mstitel od dveří. „Máme díl závěrného kamene! Ona byla jen prémie navíc! Záleží pouze na tom kusu zlata, a jestli ho odsud nedostaneme, snažili jsme se zbytečně! Pohyb!“

	Oběma svým mužům to nemusel říkat dvakrát. Přebrodili se pískem a v příštím okamžiku vyklouzli z klece.

	Dlouhý se však zastavil. Uprostřed písečné záplavy, která mu stoupala podél těla, stál v otáčející se kleci a hleděl na Lily.

	Dívenka zoufale bojovala s valícím se tekutým pískem a naříkala marným úsilím. Vražedná hmota ji svírala jako had škrtíc. Už jí sahala až ke krku a pomalu ji stahovala pod hladinu.

	„Cohene!“ řval Mstitel. „Nechte ji být! To je rozkaz!“

	Dlouhý se naposled podíval na Lily a učinil osudové rozhodnutí.

	Pod dohledem poletujícího sokola sbíhali West a Medvídek Pú po spirálovité stezce na plášti převráceného vápencového kužele, když vtom podrost těsně za nimi zkosila dávka z rotačního kulometu. Jedna z amerických helikoptér Apache se vznášela nedaleko nich a střelec právě otáčel šestihlavňovým monstrem, aby je dostal na mušku!

	Vrhli se do nejbližšího tunelu ve stejném zlomku vteřiny, kdy se hlavně roztočily a vychrlily svůj smrtonosný obsah. Zastavili se až u svislé šachty, která shora dolů protínala úžasný přírodní výtvor.

	„Američané střílejí na Visuté zahrady Semiramidiny!“ zvolal Medvídek Pú. „Copak nemají žádnu úctu k dějinám?“

	Zapírajíce se lokty a nohama sklouzli šachtou a za okamžik se vynořili z jejího spodního ústí ve špici stalaktitu. West seskočil na okraj horní plošiny zikkuratu a ohlédl se za ustupujícím izraelským týmem.

	„Pro smilování boží, ne…,“ vydechl zděšeně.

	Sledoval Mstitele, který spolu se čtyřmi vojáky právě zmizel v únikovém tunelu na protějším konci obří kaverny. Takže už šťastně zdolali písečné jezero i lví studnu, blesklo mu hlavou.

	Jenže Dlouhý s nimi nebyl.

	A Lily taky ne.

	West stočil pohled k altánu.

	Šestihranná jáma a otáčivá klec pod kamennou střechou se už zcela naplnily tekutým pískem, který nyní přetékal přes obvodovou zídku.

	„Ach, ne. To ne…,“ zasténal a s hrůzou v očích pozoroval strašlivou scénu.

	A aby toho nebylo málo, na paprskovitých výběžcích právě přistávaly dva americké vrtulníky Black Hawk. Hned nato z nich vyskákali vojáci a ze dvou stran se sbíhali k altánu.

	Velel jim osobně Marshall Judah, který právě vystoupil z helikoptéry.

	„Ach, Lily…,“ vzlykl West, otřesený a paralyzovaný nekonečným žalem.

	„Pane, tohle byste měl vidět,“ zavolal jeden z pnslušníku CIEF na Judaha.

	Plukovník přistoupil k okraji jámy a překvapeně zamžikal.

	S obličejem přitisknutým k mříži, která tvořila strop otáčivé klece, takže jí nad hladinu tekutého písku vyčnívaly jen oči, ústa a nos, tam mělce, trhaně oddechovala a křivila vyschlé rty malá Lily.

	Judah stále nemohl pochopit, jak se tam, pro všechno na světě, dostala a zachránila si život.

	Klec i jáma byly nejméně tři a půl metru hluboké. Obklopena tekutým pískem, který ji stahoval do hlubiny, nemohla sama nikdy dosáhnout na horní mříž, tím méně se k ní přitáhnout.

	Tam dole musí někdo být, uvažoval velitel americké výpravy. Zvedl ji a teď ji podpírá.

	Napínal zrak a konečně spatřil drobný kroužek, konec úzkého válce. A došlo mu to.

	Díval se na ústí hlavně, která vyčnívala sotva centimetr nad hladinu tekutého písku těsně vedle dívčího obličejíčku. Bylo to ústí dlouhé hlavně odstřelovačské pušky Barrett M82A1 A.

	Tady však hlaveň nesloužila svému původně zamýšlenému účelu. Ten, kdo Lily držel a zachránil jí tím život, ji použil jako dýchací trubici.

	Ale teprve až se past resetovala a tekutý písek odtekl výpustí ve dnu jámy, mohl Judah plně pochopit, jak se dívčina záchrana odehrála.

	Jak hladina postupně klesala, objevil se Dlouhý, který stál na soše okřídleného lva uprostřed klece, obličej měl obrácený vzhůru a ústa přisátá k závěrovému konci hlavně rozebrané odstřelovačské pušky, jejímž prostřednictvím dýchal. A na jeho ramenou balancovala na špičkách v dokonalé baletní pozici Lily!

	Takové tedy bylo osudové rozhodnutí, k němuž Dlouhý v kritickém okamžiku dospěl.

	O něco později se ukáže, že šlo o správné rozhodnutí ještě z jiného důvodu – Judah jej odveze i s Lily z Iráku živé.

	Mstitel a jeho tým takové štěstí mít nebudou, protože u tajného zadního východu z Visutých zahrad Semiramidiných na ně čekal oddíl CIEF vedený Calem Kallisem.

	A Kallis dostal přísný rozkaz postupovat tvrdě a nemilosrdně.

	Izraelci vyběhli z podzemního tunelu v blaženém vědomí, že se jim podařilo získat jeden díl závěrného kamene, ovšem jejich uspokojení vzalo okamžitě za své, když opodál spatřili helikoptéru, která je měla dopravit do bezpečí, zničenou tak, že z ní zbyly jen ohořelé doutnající trosky. Vedle ní ležel zastřelený pilot. Vzápětí je obklíčili Kallisovi muži s namířenými zbraněmi.

	Američané Izraelce snadno a rychle odzbrojili a pak je Cal Kallis pomalu a metodicky jednoho po druhém popravil ranou do týla. Jejich velitele si nechal na závěr a celou dobu mu na tváři pohrával podlý úsměšek. Tyto věci Kallis přímo miloval.

	Příslušníci CIEF pak vytrhli z mrtvých rukou díl zlatého závěrného kamene a odletěli. Mrtvoly ponechali jako potravu pouštním mrchožroutům.

	A tak West bezmocně sledoval, jak američtí vojáci strkají Lily a Dlouhého do Judahovy helikoptéry, když vtom kolem něj začaly pršet střely z rotačního kulometu, jak se dva vrtulníky Apache vynořily zpoza stalaktitu. Horus poplašeně zaskřehotal.

	West zareagoval pozdě.

	Zato Medvídek Pú včas – a zachránil svému veliteli život, protože ho strhl z palebné linie do kolmé čtvercové šachty, která se nořila do nitra zikkuratu.

	Na dně kaverny se Marshall Judah prudce otočil a pátral po zdroji nenadálého hlomozu. V příštím okamžiku zahlédl na vrcholku zikkuratu dvě postavičky. Viděl, jak Medvídek Pú strhl Westa do jámy uprostřed stupňovité pyramidy, do šachty, která byla známa jako „vchod pro kněze“.

	„Jacku…,“ zašeptal plukovník. „Svému účelu jsi už bohužel posloužil. Od této chvíle nepatříš mezi chráněné druhy. Nastal čas tvého odchodu z tohoto světa.“

	Judah se vrátil ke své helikoptéře, v jejíž kabině již seděli oba zajatci, Lily a Dlouhý, a nastoupil. Vrtulník se ihned odlepil od země a zamířil k odkrytému vstupu do obří jeskyně, vzápětí následován ostatními stroji Apache a Black Hawk. Američtí vojáci, kteří kryli rozlehlou plochu tekutého písku, se rovněž urychleně stahovali rozbombardovanou zdí, která ještě před pár minutami vyplňovala hlavní portál a skrývala před světem Visuté zahrady Semiramidiny.

	Judah čekal, až budou všichni jeho muži venku, a stále hleděl na vrchol zikkuratu, na místo, kde naposled viděl Westa živého. Pak vydal závěrečný rozkaz této operace.

	„Zahajte palbu na ten stalaktit. Sestřelte ho na zikkurat.“

	Pilot zaváhal. „Ale pane… Tohle místo má historickou…“

	„Sestřelte ten podělaný stalaktit, nebo vás osobně vyhodím z kabiny!“

	Pilot poslechl.

	O vteřinu později se od závěsníků helikoptéry odpoutaly tři řízené střely Hellfire a neseny chocholy ohně a dýmu se řítily k obrovské skalní formaci.

	Vzápětí ji zasáhly.

	Drtivé exploze. Ohňostroje kamení a rozervané zeleně.

	A potom se ozval nepředstavitelný naříkavý zvuk a gigantický stalaktit se pomalu odloupl od stropu jeskyně, vratce se nachýlil… a utrhl se.

	Znělo to jako konec světa.

	Strop se s ohlušujícím rachotem zatřásl a shodil vodopád vytržených balvanů, zatímco kolosální převrácená hora padala na zikkurat. Špička obrovitého jehlanu se zaryla do čtvercové šachty a stupňovitá pyramida, sama patnáct pater vysoká, se rozplácla jako zmačkaná plechovka od limonády, zatlačená do země a totálně zničená.

	Potom se neskutečně velký kus skály převrátil na bok a jako padající kmen se skácel do jezera uprostřed gigantické kaverny. Zvedla se obrovská vlna tekutého písku, jako kdyby se obří dopravní letoun zřítil do oceánu, rozběhla se všemi směry a zakrátko se roztříštila o vnitřní stěny jeskyně.

	Stalaktit osázený zelení – legendární Visuté zahrady Semiramidiny – pomalu, velmi pomalu znehybněl vleže na boku, zpola ponořený v rozlehlém písečném jezeru, jako další rozbitý skalní útvar ve světě plném rozbitých věcí.

	Američané, kteří opouštěli úpatí Zagroských hor, mohli být navýsost spokojeni, protože získali vše, pro co sem přišli – Lily a šestý díl závěrného kamene.

	A někde hluboko pod tou spouští a zkázou nechali za sebou Jacka Westa juniora a Medvídka Pú bez nejmenší naděje na záchranu.
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	Ve chvíli, kdy byly zničeny sotva objevené Visuté zahrady Semiramidiny, seděli Čaroděj, Zoe a Štrapác pod dozorem ozbrojených strážných v limuzíně, která je dopravovala z vojenské základny do centra města.

	Po zatčení v Římě byli Čaroděj a jeho tým dopraveni letecky do Německa. Noc strávili na základně nedaleko Frankfurtu a nyní je převáželi do centrály evropské koalice, která sídlila v mrakodrapu zvaném Messe Tower – Veletržní věž.

	Tato budova patří k nejvyšším v Evropě. Má padesát podlaží a proslula zejména svým vrcholem, který tvoří velkolepá skleněná pyramida. Mnohem důležitější – a mnohem méně známou – skutečností je to, že tato pyramida je vodorovně rozdělena podobně jako zlatý závěrný kámen Velké pyramidy.

	Jestliže však pyramida stojí na vrcholku věže, celek vytváří zcela jiný objekt a stává se obeliskem, nejvyšším symbolem slunečního kultu.

	Rada konspiračních teorií hlásá, že trojice mrakodrapů – Veletržní věž ve Frankfurtu, Canary Wharf Tower v Londýně a staré Světové finanční centrum v New Yorku, všechny ve tvaru gigantických skleněných obelisků – tvoří moderní triumvirát „superobelisků“, které vybudovaly dva novodobé kulty uctívající Slunce, tedy katolická církev a svobodní zednáři.

	Čaroděj přemýšlel právě o těchto teoriích, když jej spolu se Zoe a Štrapácem vyváželi – s pouty na rukou – do nejvyššího patra mrakodrapu.

	Stáli uprostřed velkolepého vrcholku Veletržní věže ve tvaru pyramidy, jejíž šikmé prosklené stěny nabízely kruhový výhled nejen na samotný Frankfurt, ale i na okolní lesy a řeky.

	Francisco del Piero je už očekával.

	„Maximilian Epper! Můj starý spolužák ze semináře. Ach, o jak velký mozek církev přišla, když tě ztratila. Rád tě zase vidím, dávný příteli.“

	„Nejsem tvůj přítel, Francisco. O co tady jde?“

	„O co tady jde? O to, o co jde vždycky, Maxi. O moc. O věčný boj člověka za ovládnutí druhých. Můžeš to nazvat střetnutím Evropa versus Amerika nebo církev versus svobodní zednáři, na tom nezáleží. Pořád je to jedno a totéž. Nepřetržitá bitva o moc, která trvá dlouhé generace a která vyvrcholí zítra při události, jež se vyskytne jednou za pět tisíc let, při události, která dokáže vyvoleným zajistit absolutní moc, při příchodu Tartaru.“

	Čaroděj mrkl na Zoe. „Teď vidíš, proč jsem se nakonec nestal knězem.“ Otočil se k del Pierovi. „Jenže Američané se zmocnili čtyř dílů závěrného kamene a ty máš jenom jeden. O zbylých dvou se zatím nic neví.“

	„Víš, Maxi, ono ani tak nezáleží na tom, kdo ty díly drží teď, ale na tom, kdo bude jejich pánem ve chvíli příchodu Tartaru. A my je brzy získáme všechny. Díky tvému odvážnému kapitánu Westovi nyní víme, že hrobka Alexandra Velikého leží v Luxoru. Její přesné umístění odhalí zaostřené paprsky vycházejícího slunce, které projdou otvory v obeliscích u Luxorského chrámu. Američané to také vědí. Jenže až dorazí do Luxoru, my už tam na ně budeme čekat. Jak říkám, nezáleží na tom, kdo ty díly drží teď, ale na tom, kdo bude jejich pánem ve chvíli příchodu Tartaru. A to budeme my.“

	„Kteří my?“ zeptal se Čaroděj.

	„Ach ano. Myslím, že ještě neznáš mého mladého přítele a největšího spojence…“

	Del Piero ustoupil stranou a uvolnil místo malému chlapci s tmavými vlasy, ještě tmavšíma očima a úplně tmavým zamračeným obočím. Z jeho postoje a pohledu, kterým si Čaroděje měřil, vyzařovala znepokojující nadřazenost.

	„Maxi Eppere, dovol, abych ti představil Alexandra, syna věštce ze Sívy, odborníka na Thovtovo slovo a skvrnu Tartarus.“

	„Ahoj,“ pozdravil Čaroděj.

	Hoch mlčel.

	„Připravoval jsem ho ode dne jeho narození…“

	„Ode dne, kdy jsi ho vyrval z náručí jeho matky,“ přerušil del Piera Čaroděj.

	„Připravoval jsem ho ode dne jeho narození na zítřejší událost. Ve znalosti Thovtova slova se mu nikdo nevyrovná. Dokonale se vyzná v rituálu moci. Tento hoch se narodil proto, aby se stal vládcem, a já osobně jsem mu vštípil vlastnosti dokonalého vládce. Je silný, je pevný, je moudrý… a je nekompromisní, nezná slitování se slabými a hloupými.“

	„Já jsem si vždycky myslel, že největší vladaři vládli pro slabé,“ řekl Čaroděj, „ne nad nimi.“

	„Ach, Maxi, ten tvůj idealismus přímo miluju! Tak vznešený, a přitom tak fundamentálně chybný. Co říkáš na mou teorii? Silní vládnou, slabí jsou ovládáni. Někteří se narodí, aby vládli, osudem většiny je být ovládáni. Po zítřku budeš patřit do té druhé skupiny.“

	Zoe se zadívala na Alexandra a chlapec opětoval její pohled chladně, zcela bez emocí. „Poslyš, hochu, hrál jsi někdy Rozbitou celu v úpravě pro dva hráče?“

	Del Piero nechápavě nakrčil obočí, ale chlapec věděl, co je Rozbitá cela.

	„Je to hra,“ odpověděl na nevyslovenou otázku svého učitele. „Hry jsou nástroje, pomocí nichž vládcové vyvolávají a udržují dobrou náladu svých poddaných. Hry jsou pro hlupáky. Já žádné hry nehraju.“

	„Skutečně?“ podivila se Zoe. „Některé hry nám přinášejí poučení, jakého se nám v každodenním životě nedostane. Takto jsi o nich neuvažoval?“

	„Já nevedu každodenní život.“

	„Zajímá tě, co jsem se dozvěděla při hraní Rozbité cely v módu pro dva hráče?“

	„Poučte mě.“

	„Vždycky je dobré vědět, že ti někdo kryje záda,“ řekla Zoe. „Otázka, kterou ti chci, Alexandře, položit, zní takto: Až půjde do tuhého, kdo bude krýt záda tobě?“ Pohrdavě mávla rukou k del Pierovi. „On?“ Přezíravě se rozhlédla po strážných postávajících v místnosti. „Oni?“

	„A kdo, jestli se mohu zeptat, kryje záda vám?“ odsekl del Piero.

	„Jack West junior,“ odpověděl Čaroděj pevně.

	„Hm, proslulý kapitán West.“ Jezuita pokýval hlavou. „Jenže já se obávám, že od jeho včerejších výstřelků v Paříži o něm nemáte žádné čerstvější zprávy. Váš přítel West se dnes ukázal v jižním Iráku, kde neobjevil nic menšího než Visuté zahrady Semiramidiny.“

	„Bravo, Jacku,“ rozzářila se Zoe.

	Avšak Čaroděj se zachmuřil. O Westově zoufalé misi do Iráku nevěděl o nic víc než o americké léčce v Keni, o smrti Doris a Ušáka a o ztrátě Diova dílu závěrného kamene.

	„Mrzí mě, že musím zchladit vaše nadšení, slečno Kissaneová,“ řekl del Piero, „ale bohužel vás musím informovat, že kapitán West narazil v Iráku na americké jednotky o celkové síle deset tisíc mužů. Netuším, co přesně se tam stalo, ale odposlechy nám prozradily, že došlo k boji.“

	„A…“ Čaroděj nedokázal zakrýt hluboké znepokojení.

	Del Piero mu hodil přepis odposlechu starý pouhých patnáct minut. Stálo v něm:

	

	ODPOSLECH

	SAT Bt-100919.03.06 – 1445

	A44 – PŘEPIS TEXTU

	ZDROJ: NEZNÁMÝ ZDROJ ZACHYCENÝ VE

	VZDUCHU (IRÁK) PŘÍJEMCE: BLÍŽE NEURČENÁ LOKALITA,

	STÁT MARYLAND (USA)

	

	HLAS 1 (Judah): Mise v Haritě úspěšně završena. Získali jsme díl závěrného kamene z V-Z a tu dívku. Přesunujeme se do Egypta. Příjezd do Luxoru 20. března v 02.00 místního času. Je nezbytně nutné, abychom tam byli za úsvitu z důvodu zaměření slunečních paprsků procházejících zbylým obeliskem u Luxorského chrámu.

	HLAS 2 (USA): Co je s koalicí malých národů? Máte nějaké zprávy?

	HLAS 1 (Judah): Narazili jsme na ně ve V-Z. Setkali jsme se s minimálním odporem. West mrtev. Data z biometrického sledovacího čipu voperovaného do jeho malého mozku to potvrzují. Je následující fáze připravena?

	HLAS 2 (USA): Je. O vašem brzkém příjezdu do Luxoru byla informována egyptská vláda. Egypťané ochotně spolupracují, třebaže za jistou cenu. U Gízy byla zbudována plošina podle vašich specifikací a celý prostor byl uzavřen pro veřejnost pod záminkou rekonstrukčních prací.

	HLAS 1 (Judah): Děkuji. Doporučuji, aby od této chvíle operace pokračovala za nejpřísnějšího utajení. V Luxoru al. na mě čeká jen malá jednotka, která zajistí splnění úkolů. Ne více než sto mužů. Nechceme přitáhnout zbytečnou pozornost.

	HLAS 2 (USA): Stane se.

	Když spatřil děsivá slova West mrtev, Čarodějovi poklesla čelist.

	„Američané si až příliš věří,“ poznamenal del Piero. „Jejich sto mužů v Luxoru narazí na trojnásobnou přesilu evropských sil. Ale smrt kapitána Westa můžeš oplakávat někdy jindy, Maxi, protože svou roli v tomto dramatu jsi ještě nedohrál. Mám pro tebe další úkol. Připojíš se ke mně na posledním úseku cesty, která skončí tak, že Alexandr naplní své poslání. Postavíme se americké jednotce v Egyptě a zmocníme se všech dílů závěrného kamene. Nejvyšší čas vyrazit do Luxoru.“

	

	VSTUP PRO KNĚZE,

	VISUTÉ ZAHRADY SEMIRAMIDINY

	VÝCHODNĚ OD HARITY, IRÁK

	19. BŘEZNA 2006,18.00 MÍSTNÍHO ČASU

	(14.00 VE FRANKFURTU)

	JEDEN DEN PŘED PŘÍCHODEM TARTARU

	

	O hodinu dříve.

	Ve chvíli, kdy se stalaktit, na němž byly zbudovány Visuté zahrady Semiramidiny, zřítil na zikkurat, hluboko dole v systému tunelů vstupu pro kněze běželi Jack West a Medvídek Pú dlouhou kamennou chodbou, která se za nimi zavalovalas. Bortící se strop jako by je pronásledoval, podoben cvakajícím čelistem děsivého monstra.

	Jakmile zaslechl výbuchy bojových hlavic řízených střel, West pochopil Judahův úmysl.

	„Chce nám shodit Zahrady na hlavu!“ zařval na Medvídka Pú. „Zdrháme! Zdrháme!“

	Vyrazili ze všech sil a Horus je doprovázel vzduchem.

	Spustili se svislou šachtou vstupu pro kněze, přičemž museli překonat několik pastí, až k vodorovné chodbě.

	V tom okamžiku dopadl stalaktit na zikkurat a stupňovitá pyramida se začala bortit. A tak se dostali až sem. Naslepo zdolávali překážky a nástrahy a zoufale se snažili uniknout kolabujícímu stropu a smrti rozdrcením.

	Z tohoto důvodu také málem vběhli rovnou do následující léčky.

	Vyskočila na ně s šokujícím překvapením – úzká, ale mimořádně hluboká jáma s hrubými kamennými stěnami a dnem tvořeným tekutým pískem, zmenšená verze první pískové pasti, kterou ten den překonali. Zarazili se u otvoru těsně pod stropem a k východu přímo naproti nim vedlo asi třicet úchytů upevněných do skály. Zásadní rozdíl však představovaly spletité rytiny na stěnách jámy, které byly doslova pokryty obrázky hadů. V samotném středu hlavní zdi se nacházela obrovská rytina hada omotaného kolem stromu.

	„Ningizzida, hadí bůh,“ řekl West při pohledu na vyrytý ornament. „Ningizzidova jáma…“ Zmlkl, protože koutkem oka postřehl jakýsi pohyb. U ústí chodby na protější straně stál člověk, který právě přeručkoval nad pískovým jezírkem.

	Muž se otočil, uviděl Westa a zlověstně se ušklíbl.

	Byl to Mustafa Zajíd.

	West těkal pohledem od bortícího se stropu za svými zády k arabskému teroristovi.

	„Zajíde! Jaká je bezpečná sekvence madel?“

	Mulla na něj hleděl se záludností v očích. „Obávám se, že už vám nemohu poradit, kapitáne! Ale musím vám poděkovat, že jste mě vysvobodil z věznice na Guantánamu. Umožnil jste mi tak pokračovat v honbě za závěrným kamenem. Ale teď si vzpomínám, jednu drobnou radu bych pro vás ještě měl. Domnívám se, že ctěný profesor Epper vás zapomněl informovat, že má-li být Tartarus zkrocen, musí být ta vaše dívenka obětována. Ještě jednou děkuju a sbohem. Od této chvíle se musíte spoléhat sám na sebe.“

	Terorista výsměšně zamával a zmizel v temnotě chodby, zanechav Westa a Medvídka Pú uvězněné na římse s bortícím se tunelem v patách.

	„Lovče,“ naléhal Medvídek Pú, „co teď?“

	West se otočil k chodbě – zával se děsivě přibližoval.

	Zůstat zde znamená jistou smrt.

	Zahleděl se na propast před sebou a pohled na Ningizzidovu jámu v něm vyvolal vzpomínku na stránku z deníku nacistického archeologa:

	

	ALE POZOR NA NINGÍZZIDOVU JÁMU.

	TĚM, KDOŽ VSTOUPÍ DO JÁMY PÁNA HADŮ,

	MOHU DÁT JEDINOU RADU:

	ZANECHTE VŠECH NADĚJÍ,

	NEBOŤ Z NÍ NENÍ ÚNIKU.

	

	Takže vstup do jámy znamená stejně jistou smrt.

	Jistá smrt versus jistá smrt.

	Vskutku přitažlivý výběr.

	„Kašleme na to!“ křikl West. „Vezmeme to stropem… Teď!“

	Jeden za druhým skočili na madla a houpali se z jednoho na druhé, zatímco ze zříceného tunelu za jejich zády se vyvalil oblak prachu.

	Osmý úchyt povolil – pod Westem, který se zřítil do písečného jezera. Medvídek Pú se vyhnul mezeře, ale osudným se mu stalo desáté madlo. Sletěl za Westem do tekutého písku na dně jámy, z níž není úniku.

	Oba nešťastníci sebou pleskli do mazlavé hmoty krátce po sobě. West si chtěl lehnout na záda, aby rozložil váhu těla a oddálil tak potopení, ale k vlastnímu překvapení narazil asi metr a čtvrt pod hladinou na pevnou oporu, která jej udržela.

	A tak stáli s Medvídkem Pú ponoření po prsa v tekutém písku.

	Obklopovaly je hladké a vlhké diontové stěny.

	„Zatím to není tak zlé,“ liboval si Medvídek Pú. „Nechápu, proč Imhotep mluvil o této díře jako o pasti, z které není úniku.“

	Přesně v tom okamžiku začal klesat strop jeskyně, mohutný plochý kámen, do něhož byla uchycena madla a který vyplňoval celý půdorys jámy. Záměr stavitele byl jasný – dvoutunový balvan zatlačí vetřelce do zvodnělého písku a utopí je.

	Horus se zachránil pouze díky své neskutečně rychlé reakci a úžasné mrštnosti. Jakmile se past probudila k životu, vrhl se jako střela ke spásonosnému tunelu a vletěl do něj v posledním zlomku vteřiny, než kamenná deska překryla jeho ústí.

	Ze svého místa nyní mohl inteligentní dravec sledovat mechanismus pasti upevněný na její horní straně. Obrovský kvádr visel na dvou silných řetězech, které mizely v široké svislé šachtě nad stropem a hlasitě řinčely, jak spouštěly svůj smrtonosný náklad na bezmocné oběti. V jámě zatím Medvídek Pú postřehl pohyb – z díry ve stěně vyklouzla obrovská skvrnitá krajta a ponořila se do jezera!

	„Lovče!“

	„Já vím. Na této straně jsou další!“ West zaklonil hlavu a ze všech sil zakřičel ke stropu: „Horusi! Převrať okov! Převrať okov!“

	Z děr po obvodu jámy vylézaly dlouhé tlusté krajty se skvrnitou kůží.

	„Ningizzida…,“ zašeptal West a sledoval záplavu plazů. „Asyrský hadí bůh, známý rovněž jako bůh stromu života. Křesťanská věrouka ho prakticky převzala a umístila ho do rajské zahrady jako hada, který svádí Evu, aby ochutnala jablko ze stromu poznání.“

	Strop se snížil na polovinu a rychle se přibližoval.

	Hadi křižovali hladinu tekutého písku a pohybovali se s jasným záměrem. Jeden z nich se omotal Westovi kolem pravé nohy a vymrštil se mu s široce rozevřenou tlamou proti obličeji. Kapitán neměl střelnou zbraň, ale pomohl si křížovou titanovou vzpěrou, kterou plazovi zaklínil mezi čelisti. Zmatený had ztuhl s bizarně rozšklebenou tlamou, a když zjistil, že se kusu kovu nezbaví, sjel z Westova těla a divoce potřásaje hlavou zmizel v písku.

	„Horusi!“ zařval West. „Co tam nahoře děláš?“

	Horus se vznesl krátkou šachtou k místu, kde velká bronzová kladka směrovala řinčící řetězy do šikmé stoupající chodby, na jejímž konci se řetězy vracely přes další kladku jinou svislou jámou dolů. A tam na jejich konci visela obrovská nádoba z pálené hlíny, snad největší okov vyrobený lidskou rukou, a vedle něj zurčel vydatný vodopád vyvěrající z umělého koryta ve stěně. V dané chvíli ležel okov, upevněný v otočných kloubech, vyklopený šikmo dnem vzhůru. Kdyby se nacházel ve zdvižené poloze, zasahoval by okrajem pod vodopád, jehož voda by jej rychle naplnila, až by její tíha převážila strop klesající do Ningizzidovy jámy a tahem řetězů by ho zvedla.

	Systém nazývaný „vodní kladkový mechanismus“ je standardním pohybovým ústrojím každé staroegyptské pasti využívající pohyblivých stěn. Původním autorem tohoto geniálního systému pozoruhodného svou jednoduchostí – vždyť ke své činnosti potřeboval pouze vodu, kladku a gravitaci – byl první z Imhotepů.

	Když se West zavěsil za nesprávné madlo, vytrhl zajišťovací čep a hliněný okov se převrhl. Voda, která do té doby vyvažovala tíhu stropu, se z něj vylila a mohutný kamenný blok začal klesat. Někde na dně jámy byl určitě zabudován pohyblivý „resetovací“ čep, který, až na něj kvádr nakonec dosedne, vrátí okov do svislé polohy. Nádoba se naplní vodou, převáží strop a zvedne ho – past bude opět připravena ke spuštění.

	Za takové situace nebylo z Ningizzidovy jámy úniku. Tady nepomohl žádný trik, žádné vyluštění hádanky, žádný tajný východ. Jakmile se do ní člověk dostal, už z ní živý nevyšel.

	Pokud neměl společníka jako Horus.

	Sokol prudce máchl křídly a snesl se od kladky k okovu. Dosedl na jeho stěnu a začal po ní poskakovat ve snaze objevit západku, po jejímž uvolnění by se gigantická nádoba vrátila do vzpřímené polohy. V jámě zatím strop nezadržitelně klesal. Od hladiny, k níž se rychle blížil, ho dělily necelé dva metry.

	Jezerem zvodnělého písku kroužily krajty a útočily na dva vetřelce. Jedna z nich se ponořila, doplavala k Westovu společníkovi a s děsivou rychlostí se kolem něho omotala, napínajíc svaly, aby oběti rozdrtila hrudník. Medvídek Pú se ohnal loveckým nožem a přesekl plazovi páteř. Had znehybněl a bezvládně odpadl do jezera.

	Strop klesl na půldruhého metru a West si začal dělat vážné starosti.

	Metr dvacet.

	Hadi, kteří věděli, co přijde, zanechali útoků a začali se stahovat do svých děr.

	Metr.

	„Horusi…!“ zaječel West zoufale.

	V šachtě s okovem sokol trpělivě, jak byl vycvičen, hledal – až konečně našel resetovací mechanismus v podobě otočného háčku. Stačilo jej vytáhnout z oka a okov by se napřímil. Dravec sevřel nohu háčku v zobáku.

	Půl metru.

	„Tak dělej, Horusi!“ křičel West. „To přece zvládneš! Doma jsme to tisíckrát nacvičovali!“

	Čtvrt metru.

	Oba muži se zakloněnými hlavami drželi obličeje těsně nad hladinou tekutého písku.

	Patnáct centimetrů.

	„Zhluboka se nadechni, Pú,“ zněla Westova poslední rada.

	Odsouzenci nasáli do plic co nejvíce vzduchu.

	Horus u hliněného okovu divoce cloumal háčkem, který ne a ne povolit. V jámě dosedl strop na hladinu jezera a zatlačil pod ni Westa a Medvídka Pú. V tom okamžiku Horus sevřel pevně zobák, škubl hlavou – a zvedl zajišťovací háček!

	Účinek se projevil okamžitě.

	Obrovská nádoba se na kloubových závěsech tiše zhoupla do svislé polohy a nabídla své otevřené hrdlo vydatnému vodopádu, který ji začal rychle plnit vodou. Během několika vteřin okov vyvážil tíhu kamenného bloku, řetězy se zastavily – a pak se pohnuly opačným směrem a začaly zvedat strop jámy.

	Kvádr se vynořil z tekutého písku.

	West s Medvídkem Pú se vymrštili nad hladinu a zoufale lapali po vzduchu. A jak se strop nad nimi zvedal, chytili se dvou madel nejblíže k únikovému tunelu, pověsili se na ně a nechali se vytáhnout nahoru.

	Kamenný blok, zvedaný vodním mechanismem, s žuchnutím dosedl na původní místo, a West s Medvídkem Pú najednou viseli před ústím tunelu. Na jeho prahu seděl hrdý Horus a triumfálně hleděl na svého pána.

	West se zhoupl do chodby, dřepl si vedle sokola, láskyplně ho pohladil a předložil mu mrtvou myš, kterou vytáhl z kapsy.

	Horus svou oblíbenou pochoutku naráz zhltl.

	„Děkuji ti, příteli. Provedls to moc dobře. Zachránil jsi nám život. Imhotep nepočítal, že by vykrádači hrobů měli pomocníka, jako jsi ty. A teď odsud vypadněme.“

	West, Medvídek Pú a Horus spěšně postupovali vstupem pro kněze.

	O deset minut později vyběhli z nenápadné pukliny ve skále na divokém kamenitém úbočí hory nad pustým a prázdným údolím, které jako by postrádalo přirozený východ. Nacházelo se na íránské straně Visutých zahrad, daleko od kaskádovitého vodopádu na iráckém území, a bylo tak nehostinné a bezútěšné, že už déle než dva tisíce let žádná lidská bytost nenašla rozumný důvod sem přijít.

	West se zarazil – uvědomil si, že nikde nevidí Mustafu Zajídá, a uvažoval, kam se terorista asi vydal. Podařilo se mu někde cestou kontaktovat své spolubojovníky ve svaté válce proti Západu a požádat je, aby ho právě tady vyzvedli? Nebo aktivoval naváděcí maják během zastávky v opuštěném výcvikovém táboře, kde si vyzvedl své poznámky? West věděl, že kromě materiálů týkajících se sedmi divů světa si Arab vzal z tajného úkrytu i jiné věci, včetně krásné schránky z černého jadeitu naplněné jemným pískem.

	Zamyslel se nad signálem, který zachytil na palubě Halikarnassu cestou do Iráku. Až do této chvíle se domníval, že jej vyslal Dlouhý, který tak upozornil své krajany na přílet konkurence, ale teď změnil názor, protože si vzpomněl na Mstitelova slova při prvním setkání. Musím se vám omluvit, že jsem vás takto překvapil, řekl tehdy izraelský velitel Dlouhému, který podle všeho Mstitelův oddíl vůbec nečekal.

	Izraelci ho sledovali, aniž to tušil. Jak dlouho? S největší pravděpodobností od samého počátku. Jak? Pomocí nějakého elektronického naváděcího zařízení, nejspíš voperovaného miniaturního čipu, o kterém Dlouhý nevěděl.

	Jistě, ten signál z Halikarnassu mohl vyslat Zajíd, aby upozornil své kumpány, ale West o tom pochyboval. Už tušil, odkud ten signál pocházel, a při té představě se mu zvedl žaludek.

	Momentálně však měl jiné starosti – obával se, zda tím, že vysvobodil Zajídá z věznice na Guantánamu, neseslal na svět dosud nevídanou vlnu teroru.

	Mustafa Zajíd se honby za zlatým závěrným kamenem nevzdá. Rozhodně ne teď, když ví, že jeho poslední díl lze najít a že má cíl na dosah ruky. Islámský bojovník ještě zdaleka není vyřazen ze hry. V samotném závěru se do ní znovu zapojí.

	West se vysílačkou spojil s Nebeským drakem a domluvil setkání s Halikarnassem na druhé straně údolí, kde byl terén nejrovnější. On sám s Medvídkem Pú tam dorazí pěšky.

	Osamělé postavy, která se krčila na svahu vysoko nad nimi a pozorně je sledovala, si ani jeden z nich nevšiml. Stejně tak jim uniklo, že je ten člověk v bezpečné vzdálenosti následuje. O pětadvacet minut později už zázračně zachráněná dvojice doprovázená sokolem nastoupila po sklopené zadní rampě do letadla, špinaví, zchvácení a samá modřina.

	I s pilotem se uchýlili do hlavní kabiny. West přecházel sem a tam a nahlas uvažoval, Medvídek Pú a Nebeský drak ho beze slova pozorovali.

	„Judah předem věděl o každém našem kroku. Přijeli jsme do Súdánu a on se tam ukázal hned nato. V Tunisku to samé. A v Keni nás sakra dokonce předběhl a čekal na nás. A teď Irák.“

	„Vypadá to, jako kdyby se řídil podle majáku,“ podotkl Medvídek Pú. „Podle naváděcího signálu.“

	West se ušklíbl a zopakoval Judahův nedávný posměšek: „Ať se hneš kamkoliv, vždycky mě budeš mít na krku. Na tomto světě není místečko, kde by ses přede mnou mohl skrýt. Myslím, že nás opravdu celou dobu sledoval podle signálu.“

	„Cože? Jak? Kdo?“

	West se na Medvídka Pú tvrdě zadíval. „Čtyři chybějící dny, Pú. Čtyři chybějící dny mého života.“

	„O čem to mluvíš?“ nechápal Nebeský drak.

	„Zajídovi implantovali Američané ve věznici na Kubě do krku čip, aby ho mohli až do smrti sledovat. A mně chybí vysvětlení čtyř dnů mého života. Čtyř dnů, kdy jsem byl vydán napospas Američanům.“ West se vztekle otočil a popadl digitální spektrální analyzátor AXS-9, stejný detektor, kterým odhalil čip na teroristově krku. Zapnul přístroj a přejel jím Medvídkovi Pú po těle. Nic se nestalo. Žádná štěnice. Pak přišel na řadu Nebeský drak, ale i v jeho případě byl výsledek – podle očekávání – negativní.

	West přejel pohledem od jednoho společníka k druhému a pak otočil analyzátor k vlastnímu tělu.

	Nohy: nic.

	Břicho: nic.

	Hrudník: nic.

	Avšak jakmile zvedl detektor k hlavě, přístroj bláznivě zapištěl.

	Medvídek Pú a Nebeský drak jenom němě zírali.

	West přimhouřil oči a tiše se proklínal.

	Celou dobu si myslel, že mají ve svém středu zrádce – konkrétně podezříval Dlouhého nebo Zajídá, ale hluboce se mýlil.

	Jejich pohyby prozrazoval nepříteli on sám. To on pokaždé přilákal Američany na místo, které prozkoumávali.

	Čtyři dny jeho života, ty, které strávil v americké vojenské nemocnici po úrazu při bojovém cvičení v Coronadu. Během těchto čtyř dnů mu Američané voperovali mikročip, aby v následujících letech mohli zaznamenat každý jeho pohyb.

	Proč? Těžko říct. Možná proto, že byl tak dobrý. A třeba také proto, že si přáli sledovat každého, přítele i protivníka.

	West si to pořád nemohl srovnat v hlavě. Austrálie přece vždycky byla blízkým spojencem Američanů. A takhle se jí Spojené státy odvděčily. Zdá se, že Američané zacházejí stejně se spojencem jako s nejhorším nepřítelem. Ale ne, ono je to ještě prostší: Američané považují každého mimo Spojené státy za potenciálního protivníka.

	Zamyslel se nad Judahem. Někde mezi svým rozsáhlým technickým vybavením má americký plukovník počítač vybavený systémem GPS a na monitoru s digitální mapou světa neustále bliká žlutá tečka, která reprezentuje Jacka Westa juniora a již patnáct dlouhých let neúnavně zaznamenává jeho polohu.

	Američané věděli o základně v Keni od samého počátku operace.

	Podobně se dozvěděli o starověkém dole v Súdánu v okamžiku, kdy tam West dorazil. Totéž platí pro tuniské pobřeží, lokalitu, o jejíž existenci věděli jen West a Čaroděj. Judah a Američané tím pádem také vědí, že to byl West, kdo vytáhl Zajídá z vězeňské kobky na Guantánamu. A jistě se jim to nelíbí.

	West opět rázoval kabinou, doprovázen otřesenými pohledy Medvídka Pú a Nebeského draka. Ze zadního stolku vzal elektromagnetický zářič EMP, jímž neutralizoval lokalizační čip na Zajídově krku, namířil si na hlavu jako člověk, který se chce zastřelit, a stiskl spoušť.

	Ve stejném okamžiku technik, který seděl u přenosného počítače se systémem GPS v kabině vrtulníku Black Hawk, jenž právě přistával v Basře, prudce zvedl hlavu od obrazovky.

	„Pane plukovníku! Lokalizátor Jacka Westa právě zhasl.“

	„V kterém místě signál zmizel?“

	„Podle mapy v bezprostřední blízkosti Visutých zahrad,“ odpověděl technik.

	Judah se usmál. „Ten indikátor byl biometrický, transplantovaný na živou tkáň jeho mozku. Když West zahynul, mikročip zemřel s ním. Při zřícení zikkuratu jistě utrpěl těžké zranění a až doteď bojoval se smrtí. Odpočívej v pokoji, Jacku… Škoda, že ses nikdy nedozvěděl, že jsi to byl ty, kdo nás vedl na každém kroku téhle podělané cesty. Naštěstí tě už nepotřebujeme. Kallisi, ať se vaši muži nají a doplní munici. Pak vyrazíme do Luxoru.“

	

	LUXORSKÝ CHRÁM VÝCHODNÍ BŘEH NILU, LUXOR

	ZÁDUŠNÍ CHRÁM KRÁLOVNY HATŠEPSOVET

	ZÁPADNÍ BŘEH NILU, LUXOR

	LUXORSKÉ MEZINÁRODNÍ LETIŠTĚ

	LUXOR, JIŽNÍ EGYPT

	20. BŘEZNA 2006,02.00

	DEN TARTARU

	

	Časně ráno v den, kdy se sluneční skvrna Tartarus natočí směrem k Zemi, čekalo v okolí mezinárodního letiště v jihoegyptském Luxoru tři sta evropských vojáků připravených sklapnout past a polapit do ní americkou jednotku.

	Luxor je poměrně velké město, ekonomicky zcela závislé na turistickém ruchu. Řeka Nil je dělí na dvě části. Na východním břehu se kromě Luxorské svatyně nachází chrámový komplex v Karnaku, jedno z nejpozoruhodnějších lákadel pro turisty z celého světa. Vlastní Luxorský chrám leží přímo na břehu řeky a od města je oddělen malebným nilským ramenem zvaným Corniche.

	Na západním břehu se tyčí pásmo vysokých tmavých hor a z písku pouště se zvedá několik pahorků s rozeklanými obrysy. První údolí mezi těmito zaprášenými kopci je proslavené Údolí králů, unikátní soubor záměrně jednoduchých a nenápadných hrobek, kdysi vrchovatě naplněných pohádkovými poklady faraónů. Kromě stovek jiných zde leží hrobka největšího z egyptských panovníků Ramesse Velikého a právě tady objevil Howard Carter jediný nevyloupeny královský hrob faraóna Tutanchamona. I v dnešní době tu nacházejí archeologové každých několik let dosud neznámou hrobku.

	A na západním břehu stojí i jedna z největších záhad starověkého Egypta: zádušní chrám královny Hatšepsovet, jediné ženy, které kněží vložili na hlavu spojenou korunu Horního a Dolního Egypta a prohlásili ji faraónem.

	Hatšepsovetin chrám je zbudován na rozlehlé skalní planině, jež se zařezává do úbočí hory, a skládá se ze tří obrovských teras s kolonádami, které ustupují dozadu jako schodiště bohů, jehož jednotlivé stupně spojuje kolosální rampa. Ze svého dominantního postavení na úpatí útesu shlíží stavba o velikosti tří fotbalových hřišť pyšně na Luxor, obrácena tváří k vycházejícímu slunci.

	I v Egyptě tak bohatém na stavební památky představuje unikát.

	A nedávno chrám získal i neblahou proslulost.

	V listopadu roku 1997 zmasakrovala skupina šesti islámských extremistů vyzbrojených automatickými zbraněmi dvaašedesát převážně německých turistů. Po celou dlouhou hodinu honili teroristé bezbranné oběti kolonádami Hatšepsovetina zádušního chrámu, než spáchali kolektivní sebevraždu.

	Luxor se nesmazatelně zapsal jak do starověké, tak do moderní historie.

	Luxorské letiště však leží na východním břehu Nilu, a právě tam teď ve tmě přistávali Američané – dva nákladní Herculesy C-130 a štíhlý velitelský tryskáč Lear, jeden letoun v těsném závěsu za druhým, poziční světla rozsvícená.

	Spojené státy vyslaly nevelkou jednotku; dostatečně silnou, aby se dokázala zmocnit dílu závěrného kamene, ale ne zase tolik početnou, aby vyvolala nežádoucí pozornost, jak ostatně Marshall Judah uvedl v zachycené relaci.

	Egyptská vláda, zoufale toužící po americké pomoci a penězích, vydala jako obvykle povolení ke vstupu na své výsostné území bez jediné otázky. Tato vláda ovšem netušila, že v dané chvíli obklíčily letiště v Luxoru tři stovky evropských vojáků, kteří se rozestavili podél dráhy se zbraněmi připravenými k palbě a namířenými na přistávající Američany.

	Otec Francisco del Piero seděl v Toyotě Land Cruiser zaparkované před budovou terminálu a čekal, až francouzské a německé oddíly zahájí akci. Spolu s ním napjatě sledovali dění i Čaroděj, Zoe a Štrapác s pouty na rukou.

	A v kabině seděl i malý Alexandr a v zavazadlovém prostoru toyoty bezpečně spočíval jeden díl závěrného kamene, před několika hodinami vyjmutý z papežského oltáře v bazilice svatého Petra.

	Na ranvej zatím sjely po sklopené rampě prvního herculesu dva zamaskované hummery s pouštním kamuřlážním nátěrem a zaujaly postavení po obou stranách tryskáče, který přivezl díly závěrného kamene, jichž se Američané prozatím zmocnili.

	Z learu vystoupila řada vojáků, kteří zjevně dostali za úkol střežit menší skupinku mužů. Ti nesli celkem pět kožených kufrů různé velikosti a začali je nakládat do třetího humvee, které právě zabrzdilo za letounem a od předchozích dvou se lišilo uhlově černou barvou.

	Kufry obsahovaly jednotlivé díly závěrného kamene.

	V tom okamžiku sklapla evropská past – v naprostém, téměř nadpřirozeném tichu.

	Černě odění francouzští a němečtí komandos vyskákali ze stínů jako přízraky. Na očích měli nasazeny brýle pro noční vidění a běželi se samopaly přitisknutými pod ramenem. Hlavně zbraní opatřených tlumiči plivaly němý oheň smrtonosné palby.

	Američtí vojáci u tryskáče neměli sebemenší šanci. Padali pod krupobitím kulek jako podťatí na dráhu. Podobný osud postihl řidiče všech tří hummerů – útočníci je rozstříleli na cucky.

	Během minuty bylo po všem.

	Del Piero obdržel sérii signálů „Čisté!“ a vyjel na ranvej. Zakrátko se připojil k evropským vojákům shromážděným kolem černého humvee zaparkovaného za tryskáčem.

	S úsměvem nejvyššího uspokojení přistoupil k zavazadlovému prostoru džípu, otevřel jej, odemkl nejbližší kožený kufr a zvedl víko…

	A zjistil, že kufr je plný cihel; k té prostřední byl přilepen stručný vzkaz:

	

	Dejte si pozor, otče del Piero,

	ať vás nepostříká krev.

	                                Judah.

	

	Jezuita vytřeštil oči a bleskurychle se otočil…

	A strnul, protože jej ohlušila totálně zničující koordinovaná salva z odstřelovačských pušek. Kolem hlavy mu hvízdaly kulky a v jediném děsivém okamžiku zkosily všech deset vojáků, kteří ho obklopovali. Jejich hlavy praskly v narudlých obláčcích jako zralé melouny po dopadu z pátého patra, těla se hroutila jako hadroví panáci.

	Jediný del Piero zůstal nezasažen; salva byla tak sladěná a tak dobře mířená, že bezpochyby muselo jít o záměr.

	Vzduchem létaly kapky krve, úlomky kostí a tříšť mozkové tkáně a třísnily knězi obličej.

	V té chvíli zasáhla do boje americká jednotka o síle tisíc mužů, která se až dosud skrývala v domcích z nepálených cihel a v příkopech na okraji Luxoru za evropským přepadovým oddílem. Bezohledně a nelítostně – stejně jako předtím Evropané jejich krajany – kosila nepřátele, a dokonce i ti evropští vojáci, kteří se vzdali, byli na místě pobiti.

	Zběsilý útok nepřežil nikdo kromě del Piera a čtyř osob v kabině toyoty – Čaroděje, Zoe, Štrapáce a malého Alexandra.

	Teprve pak přistál v Luxoru skutečný americký vzdušný výsadek. Ten první sloužil pouze jako postradatelná živá návnada k vylákání Evropanů.

	Jakmile bylo letiště zajištěno, snesl se nad plochu druhý tryskový lear doprovázený dvěma stíhačkami F-15 a za ním ne méně než šest obrovských nákladních herculesů. Konvoj přistál v těsném sledu s rozsvícenými světly a Judahův velitelský letoun zastavil u prvního tryskáče, kde dosud stál del Piero jako zloděj přistižený s rukou v pokladně, střežený americkými vojáky a obklopený zakrvácenými těly svých mužů.

	Plukovník sešel po schůdkách, chladně si jezuitu přeměřil a pak ukázal na jeho krví potřísněný obličej. „Otče del Piero, můj někdejší učiteli, rád vás zase vidím. Proč jste se neřídil mou radou? Upozorňoval jsem vás, abyste si dal pozor na stříkající krev.“

	Francisco del Piero mlčel.

	Vtom se za Judahem vynořil starý, skutečně velmi starý muž, shrbený a celý zkroucený. Holou lebku měl samou skvrnu a malé zlé oči mu zakrývaly brýle se skly tlustými jako dna od lahví.

	„Otče del Piero,“ pokračoval Judah, „domnívám se, že s Hansem Königem jste se ještě nesetkal. Pan König je od roku devatenáct set čtyřicet pět hostem vlády Spojených států a již velmi dlouhou dobu se zabývá problematikou závěrného kamene a jeho hledáním.“

	Jezuita zalapal po dechu. „König a Hessler, dva němečtí výzkumníci ve službách…“

	„Plukovníku Judahu!“ zavolal od toyoty Cal Kallis, který stál u zadních dveří terénního vozu, na jehož ložné ploše ležela otevřená ocelová skříňka s dílem závěrného kamene z Artemidina chrámu. „Máme díl Evropanů. A s ním i toho kluka a pár Westových lidí.“

	Kallis postrčil Alexandra před sebe, zatímco jeho muži obklopili Čaroděje, Zoe a Štrapáce.

	Judah se zazubil. „Otče del Piero! Jaký důvod vás vedl k tomu, že jste tyto dobré lidi přibral na svou misi? Počítám, že stejný, z jakého si vás já podržím u sebe.“

	Del Piero němě třeštil oči hrůzou a plukovník se očividně dobře bavil.

	„Jak to stojí v bibli? Nečiň ostatním, co si nepřeješ, aby činili tobě. Doufám, že plně oceňujete tu ironii.“

	Stejně jako König se Judah pozorně zadíval na chlapce. „Takže to je on. Syn věštce ze Sívy. Alexandr, jestli se nepletu.“ Uctivě se uklonil a představil se. „Marshall Judah, plukovník armády Spojených států amerických. Je mi velkou ctí, že mám příležitost se s tebou seznámit.“

	Hoch, na němž nebyly patrné žádné známky strachu, mu beze slova oplatil upřený pohled.

	„Současně je mi velkým potěšením,“ pokračoval Judah, „představit ti tvou sestru. Setkáváte se poprvé, pokud vím.“

	Americký plukovník o krok ustoupil. Za ním stála s hlavou stydlivě sklopenou nervózně přešlapující Lily.

	Blížilo se svítání a nad Luxorem se vznášel hustý nízký opar. A touto nepřirozenou mlhou se pohyboval konvoj těžkých vozidel, jejichž reflektory vrhaly do šera dlouhé kužele světla – americká jednotka se přesunovala k Luxorskému chrámu.

	Svatyně stojí na břehu Nilu a její vstup tvoří dva ohromné pylony, střežené po stranách dvěma obrovskými sochami Ramesse II. sedícího na trůně. V popředí pak pyšně stojí osamělý obelisk, jehož identické dvojče bylo před mnoha lety přemístěno do Paříže.

	V americké koloně se pohybovaly džípy, motocykly a několik humvee, uprostřed nichž ujížděl dlouhý plošinový náklaďák se složeným jeřábem. Vzdušnou ochranu a průzkum zajišťovala jediná bojová helikoptéra Apache.

	Američané zajeli k chrámu, rozsvítili silné reflektory a u obelisku, který zůstal na původním místě, vztyčili mobilní jeřáb. Byla to vlastně vysoká zvedací plošina, jakou používají například elektrikáři při opravách vedení, do jejíhož koše se vměstnali až čtyři muži. Momentálně v ní stoupali k noční obloze Judah, Kallis a König.

	„Herr König,“ oslovil Němce plukovník. „Máte u sebe kopii deníku svého kolegy?“

	Shrbený stařec pozvedl opis Hesslerova deníku, který si tajně pořídil. „Jako vždy, Herr Judah“ zasípal.

	Zatímco stoupali podél obelisku a prohlíželi si hieroglyfické nápisy, starý nacista nalistoval příslušnou stránku:

	

	Z TAJNÉHO EVANGELIA SVATÉHO MARKA

	ZA ÚSVITU DNE POSLEDNÍHO SOUDU, STRAŠLIVÉHO POSLEDNÍHO DNE,

	V JEDINÉM CHRÁMU, JENŽ NESE OBĚ JEJICH JMÉNA,

	PROVLEČ RAOVU SÍLU OKY KAMENNÝCH JEHEL

	VELIKÉHO RAMESSE OD DRUHÉ SOVY NA PRVNÍ

	KE TŘETÍ NA DRUHÉ…

	…TAKTO BUDE ODHALENA ISKANDAROVA

	HROBKA,

	TAM NAJDEŠ PRVNÍ DÍL.

	

	Na vrcholu obelisku našli tři vytesané sovy, jednu vedle druhé. Judah – podobně jako West v Paříži – vytáhl malou ucpávku ze siluety Slunce nad druhým ptákem a stejnou na protější straně kamenné jehly. Odkryl tak vodorovnou díru provrtanou napříč obeliskem, která vedla přesně od východu na západ – stejnou, jakou objevil v Paříži West. Pak nechal plošinu přesunout na místo, kde se v minulosti nacházela špička druhé kamenné jehly.

	„Máte příslušné rozměry, Herr König?“

	„Jistě, Herr Judah. Na milimetr přesné.“

	S použitím céziového dálkoměru a digitálního inklinometru nastavili co nejpřesnější výšku a sklon válce, který usadili do horizontální polohy na trojnožku postavenou na podlaze plošiny. Získali tak dokonalou repliku otvoru, který vede od třetí sovy napříč obeliskem, jenž dnes stojí v Paříži.

	Právě včas – nad východním obzorem se vynořil oranžový srpek slunečního kotouče. Nastal úsvit dne Tartaru.

	Všichni okamžitě zaregistrovali sílu vycházejícího slunce. V den Tartaru zářilo mocněji, žhavějí, doslova se propalovalo nízko ležící línou mlhou a jeho vodorovné paprsky vytvářely ve vzduchu miniaturní duhy.

	Pak se slunce dotklo špičky obelisku – vysoká kamenná jehla jako by se majestátně rozzářila – a začalo po ní klouzat směrem k zemi.

	Američané v úžasu zírali.

	Judah pozoroval úkaz ze zdvižené plošiny naplněn pocitem nekonečného triumfu.

	Čaroděj uvězněný v kabině humvee se díval mlčky a zasmušile.

	V tom okamžiku sluneční paprsek pronikl otvorem v obelisku, prozářil jej a pokračoval přímo do válce vztyčeného na plošině a dál za něj, v mlžném oparu podobný laserovému zářiči v barvě duhy. Paprsek se táhl v dokonale vodorovné linii za chrám západním směrem, přeletěl hladinu Nilu a písčitou plošinu na západním břehu a mířil ke skalním útesům, které střežily a chránily Údolí králů…

	Ne.

	Místo se dalo určit přesněji.

	Světelný paprsek se zapíchl do stavby, která byla vybudována na úpatí útesu, do unikátu staroegyptské architektury, jenž se skládá ze tří pater s majestátními kolonádami spojených dvěma rampami.

	Zádušní chrám královny Hatšepsovet.

	

	ZÁDUŠNÍ CHRÁM KRÁLOVNY HATŠEPSOVET

	LUXOR, JIŽNÍ EGYPT

	20. BŘEZNA 2006,06.30

	DEN TARTARU

	

	Američané postupovali rychle.

	Oslepující sluneční paprsek ozářil osamělý průchod mezi dvěma sloupy na vzdáleném levém okraji spodního patra gigantické stavby. V tom místě se nacházely dveře tak dokonale zamaskované, že vypadaly jako součást zdi. Ale nad nimi se skvěl důvěrně známý symbol, jemuž až do posledních dnů nikdo nepřikládal žádný zvláštní význam:

	Jakmile Judah rytinu spatřil, oči mu zazářily potěšením.

	Americká výprava se u dveří nezdržovala, ovšem za nimi čekaly pasti. Chodba plná dlouhých švihajících čepelí, které vypadávaly ze štěrbin ve stropě a dokázaly člověku useknout hlavu. Pak částečně ponořená komora – hladina sahala postupujícím jen po kolena, ale pod ní se pohybovaly další čepele, které mohly useknout nohy. König naštěstí znal ze svých předchozích výzkumů bezpečnou cestu – alespoň do okamžiku, kdy Marshall Judah prošel vysokým kamenným portálem a stanul na okraji plošiny, z níž se otevíral výhled na obrovskou podzemní kavernu.

	Nebyla tak velká jako jeskyně s Visutými zahradami Semiramidinými, ale co ztrácela na velikosti, bohatě si vynahrazovala výzdobou. Každý kámen opracovala lidská ruka, na stěnách byste nenašli jedinou drsnou plochu. Člověk si tam připadal jako v podzemní katedrále. Vznosné vysoké stěny, klenutý strop nesený čtyřmi gigantickými kamennými pilíři a čtyři veliká posvátná jezera uspořádaná do obrovského kříže. V místě křížení obou ramen – v samotném ohnisku rozlehlé podzemní haly – se nacházela zvýšená obdélníková platforma, z jejíchž rohů se zvedaly čtyři obelisky. A na plošině ležel ozdobný skleněný sarkofág. Termín ozdobný zdaleka nevystihoval jeho krásu. Byl vytvořen ze zlata a křišťálu a nad ním se vznášela kopule vytepaná celá z ryzího zlata. Pilíře, které ji nesly, nebyly přímé; kroutily se do spirály jako zkamenělá vinná réva.

	„Rakev Alexandra Velikého…,“ vydechl König.

	„Podle pověstí byla vyrobena ze skla,“ potvrdil Čaroděj.

	„Moment. Tohle mi připadá povědomé,“ poznamenal Judah.

	Francisco del Piero, stejně jako ostatní zajatci s pouty na rukou, stál vedle něj se sklopenou hlavou a snažil se být neviditelný.

	Plukovník se otočil ke scvrklému starci. „Změřte tou laserovou hračkou délku, výšku a šířku jeskyně,“ požádal.

	König okamžitě poslech a po chvíli hlásil: „Délka sto devadesát dva metry, šířka v nejkrajnějších bodech kříže sto šedesát. Výška jeskyně nad centrálním křížem činí… sto pětatřicet metrů.“

	Čaroděj potlačil úsměšek.

	„Co je tady k smíchu?“ okřikl ho Němec.

	„Budu hádat,“ řekl profesor Epper. „Ta kopule na čtyřech spirálovitých sloupech nad sarkofágem je vysoká dvacet devět metrů.“

	König zaměřil výšku geodetickým laserovým teodolitem… a překvapeně se k Čarodějovi otočil. „Přesně dvacet devět metrů. Jak jste to uhodl?“

	„Protože tato jeskyně má totožné rozměry jako Svatopetrská bazilika v Římě,“ odpověděl Epper.

	Judah se prudce obrátil k del Pierovi, který jako by se chtěl zavrtat do země.

	„Jestliže je celá římskokatolická církev včetně svých symbolů odvozena od staroegyptského slunečního kultu,“ pokračoval Čaroděj, „proč by měla katedrála svatého Petra představovat výjimku? Její rozměry jsou prostě replikou této podzemní svatyně, místa odpočinku nejcennějšího dílu závěrného kamene, jeho vrcholu.“

	Přistoupili k velkému oltáři v místě spojení obou ramen obrovského kříže a v posvátné úctě hleděli na rakev z křišťálu a zlata.

	Průhlednými plochami viděli pouze jemný světlý prach, pozůstatky největšího válečníka v dějinách lidstva, muže, jenž přikázal rozvézt jednotlivé díly závěrného kamene do všech koutů tehdy známého světa.

	Dívali se na ostatky Alexandra Velikého.

	Na vrstvě bílého prachu ležela bronzová starořecká přilba a kupodivu stále lesklý stříbrný meč. A mezi nimi, jako kdyby byl před dvěma tisíciletími položen mrtvému na hrudník, se blýskal drobný zlatý jehlan.

	Špička malé pyramidy.

	Nejvyšší díl závěrného kamene.

	Judah bez jakýchkoliv řečí přikázal otevřít rakev; čtyři vojáci okamžitě přiskočili k sarkofágu a uchopili víko za rohy.

	Del Piero povyskočil. „Pro smilování boží, dávejte pozor!“

	Čtveřice ho ignorovala a hrubě shodila prosklené víko na zem.

	Judah postoupil o několik kroků a sledován napjatými pohledy všech přítomných ponořil ruku do ostatků Alexandra Velikého, aby z nich vylovil…

	Horní díl závěrného kamene Velké pyramidy.

	Z jehlanu, jehož podstava svými rozměry sotva přesahovala knihu, jako by vyzařovala síla. A mnohem více. Vyzařovala z něj moc a umění a znalosti dalece přesahující vše, co člověk dosud vytvořil.

	Malá pyramida se vymykala chápání, sahala za hranice lidského poznání. Krystal na špičce se třpytil jako diamant a další vyplňovaly dutinu v ose jehlanu až k základně. Judah na něj zamilovaně hleděl.

	Nyní měl ve svém držení všech sedm dílů zlatého závěrného kamene Velké pyramidy – jako první člověk po Alexandru Velikém.

	Usmál se. „Je načase uchvátit Reovu moc. V poledne se Tartarus ocitne přímo nad Gízou. Takže směr Gíza, vstříc tisícileté absolutní moci.“

	

	SEDMÁ MISE

	GÍZA, EGYPT

	20. BŘEZNA 2006 DEN TARTARU

	VELKÁ PYRAMIDA V GÍZE

	

	Je to snad jediná stavba na zeměkouli, jejíž jméno zná každý jednotlivý příslušník lidské rasy.

	Velká pyramida.

	Nejběžnějším omylem, na který v souvislosti se sedmi divy světa narážíme, je představa, že jedním z nich jsou tři velké pyramidy v Gize. Není tomu tak. Obě dodatečně postavené pyramidy, Chafrénova a Menkovréova, jsou zajisté samy o sobě působivými monumenty. Přízvisko Velká si však zaslouží pouze jediná pyramida, ta Chufevova (nebo podle řecké transkripce Cheopsova). A pouze ona sama se řadí mezi sedm divů světa. Při pohledu na ni se skutečně tají dech. Její rozměry jsou šokující: je sto třicet sedm metrů vysoká a každá stěna jehlanu je dlouhá sto čtyřicet metrů. Po usazení závěrného kamene, jenž se ztratil již ve starověku, by se obnovila dřívější zamýšlená symetrie, protože výška by se zvětšila o tři metry. Hmotnost Velké pyramidy se odhaduje na dva miliony tun a přitom tato obrovská masa kamene zdaleka není jednolitá – protkáva ji spletitá síť chodeb, komor a průchodů zbudovaných s přesností, nad kterou zůstává rozum stát. Přetrvala faraóny a krále, kmenové i světové války, zemětřesení a písečné bouře. Uctívači Velké pyramidy přísahají, že vládne řadou nadpřirozených vlastností. V jejím nitru údajně nežijí žádné bakterie. Květiny vypěstované v jejích útrobách prý oplývají neskutečnou životaschopností a krásou. Říká se, že pobyt v Pyramidě uzdravil nespočet nemocných trpících artritidou a rakovinou.

	Ať však už člověk věří čemukoli v, tato umělá hora má v sobě něco, co k ní lidi přitahuje a uvádí je ve vytržení. Popírá čas, popírá fantazii. Do dnešního dne se vlastně přesně neví, jak byla postavena. Je to jediné dílo lidských rukou v dějinách, které odolalo zubu času i ničivým silám přírody, a jediný ze sedmi divů světa, o němž se ví, že přežil do současnosti.

	Je to stavba, jež nemá sobě rovné na celém světě.

	

	VELKÁ PYRAMIDA

	GÍZA (PŘEDMĚSTÍ KÁHIRY), EGYPT

	20. BŘEZNA 2006,11.00

	DEN TARTARU

	

	Velká Chufevova pyramida vládne Káhiře a zcela dominuje jejímu okolí. Obytné budovy postavené o čtyři a půl tisíce let později vypadají vedle ní maličké a neduživé. Vypíná se k nebi v místě, kde se žírná říční niva stýká s okrajem Západní pouště, na nevysoké náhorní plošině zvané Gízská planina.

	Nedaleko ní stojí Chafrénova a Menkovréova pyramida – rovněž majestátní, nicméně navždy menší – a před ní navěky odpočívá tajemná Sfinga.

	Blížilo se poledne a slunce stoupalo k vrcholku své denní dráhy. Panovalo i na Káhiru vražedné vedro, teplota ve stínu přesáhla padesát stupňů Celsia a dále vzrůstala.

	Z celého světa přicházely zprávy o nebývalé vlně horkého počasí, která trýznila svět. Čína, Indie, dokonce i Rusko zaznamenaly toho dne rekordní teploty. Lidé kolabovali v ulicích.

	Dělo se něco zlého a podle televizních komentátorů to souviselo se Sluncem. Meteorologové a astronomové hlásili výskyt nebývalé silné sluneční skvrny. Ve Spojených státech se počasí stalo hlavním bodem ranních zpravodajských relací a zraky Američanů se upíraly k Bílému domu v očekávání zásadního projevu prezidenta. Hlava státu však s žádným prohlášením nevystoupila. Bílý dům se ponořil do tajuplného mlčení. Egyptská vláda v Káhiře vycházela americké expedici všemožně vstříc. Celá náhorní planina u Gízy byla na celý den pro turisty a civilní obyvatelstvo uzavřena pod záminkou stavebních prací a všechny vstupy střežili příslušníci egyptské armády. Judahův předsunutý tým, který dorazil v průběhu noci, dostal zcela volnou ruku.

	Zatímco se Judah časně ráno ještě zdržoval v Luxoru, jeho předsunutá jednotka usilovně pracovala a připravovala se na jeho přílet. Výsledkem snahy byla rozměrná konstrukce zbudovaná u samého vrcholku Velké pyramidy, který obklopovala ze všech stran. Skládala se celkem ze tří pater a byla celá včetně stojek a nosných trámů postavena ze dřeva. Měla čtvercový půdorys o straně třiceti metrů a vzdáleně připomínala velkou přistávací plochu pro vrtulníky, jež se nacházela v rovině vrcholu pyramidy. V samotném středu ponechali dělníci otvor, aby měl Judah potřebné místo, až přikročí k rituálu u závěrného kamene.

	Svislé podpůrné stojky lešení se zapíraly o šikmé stěny pyramidy, stejně jako dva mohutné zvedací jeřáby, které se tyčily vysoko k nebi nad plošinou. V jejich koších stáli příslušníci CIEF ozbrojení řízenými střelami Stinger a protiletadlovými kanóny.

	Nadcházející ceremoniál nikdo nenaruší.

	Přesně v jedenáct nula nula dorazil ve vrtulníku CH-53E Super Stallion Marshall Judah v doprovodu dvanácti vojáků pod velením Cala Kallise. V kabině helikoptéry s nimi přiletělo i všech sedm dílů zlatého závěrného kamene Velké pyramidy, připravených zaujmout své oprávněné místo.

	Super Stallion se snesl těsně nad umělou plošinu a v prudkém víru od rotoru vojáci vyložili jednotlivé díly a umístili je na vozíky s nízkými koly. Pak vystoupil z helikoptéry samotný Judah obklopený svými tělesnými strážci a vedl za ruce dvě děti, Lily a Alexandra.

	Za nimi se objevili Čaroděj a Francisco del Piero, spoutaní na rukou a pod dozorem stráží; Judah je s sebou přivedl nejspíš z jediného důvodu – aby se stali svědky jeho triumfu.

	Zoe, Štrapác a Dlouhý (jenž se k týmu připojil, když Judah zajal dívenku) přiletěli druhým vrtulníkem, který přistál u paty Velké pyramidy. Ti sloužili jako rukojmí, jímž si Američané pojistili Lily. Judah holčičce řekl, že pokud neuposlechne jeho příkazy, její druhové budou okamžitě zastřeleni.

	Během krátkého letu z káhirského letiště k pyramidám seděla Lily vedle Alexandra. Mezi oběma dětmi proběhl stručný rozhovor.

	„Ahoj, já jsem Lily,“ představila se holčička.

	Hoch se na ni ležérně zadíval, jako kdyby se rozhodoval, zdali má vůbec odpovědět. „Mé jméno je Alexandr…, mladší sestřičko.“

	„Mladší? Nech toho. Jsi o pouhých dvacet minut starší než já,“ zasmála se Lily.

	„Nicméně jsem prvorozený,“ namítl Alexandr. „A prvorození se těší určitým privilegiím. Například úctě.“

	„Přesto bych se vsadila, že se občas nevyhneš domácím pracím,“ řekla dívenka.

	„Co jsou domácí práce?“ zeptal se chlapec vážně.

	„Ty to nevíš?“ žasla Lily. „Třeba poklízení stájí nebo umývání nádobí po večeři.“

	„V životě jsem žádné nádobí nemyl, natož abych čistil nějakou stáj. Takové úkony jsou pod moji důstojnost a neodpovídají mému postavení.“

	„Tys nikdy nedělal žádné domácí práce?“ zvolala Lily. „Člověče, ty máš ale štěstí! Jejda, to by bylo bezva…“

	Hoch svraštil obočí nefalšovanou zvědavostí. „Proč takové věci děláš? Jsi přece urozeného původu. Proč jsi vůbec připustila, nechat se navléct do tak ponižujících činností?“

	Lily pokrčila ramínky. O těchto věcech nikdy nepřemýšlela. „No… myslím… Nemám sice domácí práce ráda, ale dělám je, protože tak přispívám rodině. Jsem přece její součástí. Pomáhám ostatním.“

	„Ty jsi něco víc než oni. Proč bys měla pomáhat obyčejným lidem?“

	„Já jim ale pomáhám ráda. Protože je… miluju.“

	„Sestro, sestro. My dva jsme se narodili, abychom těmto lidem vládli, ne jim pomáhali. Jsou pod tebou, jsou to tví podřízení.“

	„Jsou moje rodina,“ prohlásila Lily pevně.

	„Vládnout znamená žít osaměle,“ zarecitoval Alexandr, jako kdyby opakoval naučenou frázi. „Očekával jsem, že budeš silnější, sestro.“

	Na to už Lily nic neřekla a za pár minut přistáli u Velké pyramidy. A tak v půl dvanácté v den Tartaru, třicet minut před tím, než obrovská žhavá sluneční skvrna natočí svou tvář přesně ke Gize, započal na vrcholku Velké pyramidy starověký obřad, který se zde naposled odehrál před čtyřmi a půl tisíci lety.

	Judah, trpící chorobným strachem z výšek, se na plošině připoutal k dlouhému bezpečnostnímu lanu a nyní hleděl na holou špičku pyramidy a na pradávný nápis do ní vyrytý:

	

	Třeste se strachem, plačte zoufalstvím,

	bídní smrtelníci,

	neboť to, co dává velkou moc,

	ji může rovněž odebrat.

	Jelikož nebude-li Benben umístěn na posvátné místo

	na posvátné půdě v posvátné výši

	během sedmi východů slunce po příchodu Reova proroka,

	pak o polednách sedmého dne

	plameny nesmiřitelného Rea nás všechny pohltí.

	

	Vedle nápisu v samotném středu holého vrcholu kamenné hory se nacházela mělká rytina lidské postavy, v jejíž hlavě, poničené větrnou erozí, bylo stále možno rozeznat šakalí podobu boha Anupeva, obávaného vládce podsvětí. V místě, kde by měla Anupevova rytina srdce, se v geometrickém středu horní podstavy a tedy v ose Velké pyramidy nacházel kulatý otvor velikosti tenisového míčku, který vypadal jako kamenný tyglík.

	Judah účel této prohlubně dobře znal, stejně jako nacistický archeolog Hessler:

	

	RITUÁL MOCI

	NA VYSOKÉM REOVĚ OLTÁŘI,

	POD SRDCEM OBĚTOVANÉHO,

	KTERÝ LEŽÍ V NÁRUČÍ MSTIVÉHO ANUPEVA,

	VLOŽ DO SRDCE BOHA SMRTI

	JEDEN DEBEN SVÉ DOMOVINY

	A PRONES TA STAROBYLÁ ZLÁ SLOVA

	A VEŠKERÁ POZEMSKÁ MOC BUDE TVÁ

	NA TISÍC LET.

	

	Vlož do srdce boha smrti jeden deben své domoviny…

	Deben je staroegyptská jednotka hmotnosti odpovídající třiadevadesáti gramům.

	Judah vylovil z vnitřní kapsy bundy skleněnou lahvičku, která obsahovala jantarově zbarvenou zeminu, nabranou v utažské poušti v samém srdci Spojených států, zeminu unikátního složení, která se jinde na světě nevyskytuje.

	Plukovník Marshall Judah nasypal do kulaté prohlubně přesně 93 gramů hlíny. Jeden deben.

	Pyšně se zadíval na své dílo a přikázal svým lidem: „Pánové, vztyčte závěrný kámen!“

	Jeden díl za druhým začali američtí vojáci stavět zlatý závěrný kámen. Na dno umístili ten největší – díl z Majáku na ostrově Fara – a negativní rytina lidské postavy na jeho dně přesně dosedla na Anupevovu podobu na vrcholku Velké pyramidy.

	V plochém vrcholu pyramidy byl ze strany vyhlouben mělký kanál, a když se přes něj položil spodní díl závěrného kamene, vznikl nízký průlez, který umožní „obětovanému“ – jednomu z dvojčat – vsoukat se ve správnou chvíli pod závěrný kámen.

	S každým dalším dílem nabýval zlatý jehlan definitivní podobu. Byl skutečně majestátní – zářící a mocný –, zlatá koruna na již tak ohromující stavbě.

	Judah celou operaci koordinoval a oči mu svítily uspokojením.

	Pak dosedl na své místo poslední špičatý díl, vrchol závěrného kamene a vrchol Velké pyramidy, získaný časně ráno z hrobky Alexandra Velikého…

	A závěrný kámen byl kompletní, poprvé po téměř pěti tisíciletích.

	Velká pyramida v Gize stála znovu celá, tak jako v roce 2566 před Kristem.

	Bylo jedenáct hodin padesát minut.

	Deset minut do ukončení rotace Tartara.

	Judah se otočil k oběma dětem.

	„A tak je nyní na mně, abych učinil dějinné rozhodnutí,“ prohlásil. „Které ze dvou dětí obětovat moci Slunce…“ „Obětovat?“ Alexandr se zamračil. „O čem to mluvíte?“ „Kvůli tomu ses narodil, mladý muži,“ odpověděl plukovník. „Kvůli tomu jsi přišel na tuto zem.“

	„Přišel jsem na tuto zem, abych vládl…“ Alexandr vrhl zmatený pohled na del Piera. „Obávám se, že tě tvůj mentor špatně informoval,“ řekl Judah. „Narodil ses, abys rozluštil Thovtovo slovo a pak zemřel pro věčnou slávu otce del Piera a jeho spojenců. Jsem si však jistý, že by se k tobě po tvé smrti vášnivě modlili, pokud ti to poskytne nějakou útěchu. Předpokládám, že tohle ti otec del Piero nesdělil.“

	Alexandr střelil po jezuitovi pohledem, jenž sálal zlobou.

	Lily stála mlčky se skloněnou hlavou.

	„Tak. Koho zvolit?“ uvažoval Judah nahlas.

	„Ji,“ vyhrkl Alexandr. „Vždyť ani netušila, jak je důležitá. Já jsem to alespoň věděl.“

	Judah se při chlapcových slovech zazubil. „Opravdu?“ Pak dodal: „Kdepak, hochu. Líbí se mi, protože mlčí. Ty žvaníš. To znamená, že volím tebe.“

	S těmito slovy plukovník popadl chlapce, přistrčil ho ke kanálu pod závěrným kamenem, namířenou zbraní jej donutil do něho vlézt a ulehnout v Anupevově náručí se srdcem přímo pod sestavou krystalů v ose závěrného kamene a nad miskovitým tyglíkem, v němž ležela půda ze Spojených států amerických.

	Hoch celou dobu hlasitě naříkal.

	V 11.55 zaujal Judah pozici velekněze.

	V rukou držel text rituálu moci, který slovo od slova opsal ze všech dílů závěrného kamene.

	„Všichni se připravte na ceremoniál! Pět minut!“

	V tom okamžiku jeden z pozorovatelů CIEF na severním jeřábu spatřil vysoko na východní obloze drobnou černou skvrnku…

	Rychle se blížila a klesala a za chvíli nabyla tvar letounu.

	Velkého černého Boeingu 747.

	Halikarnass.

	Halikamass se přiřítil téměř nadzvukovou rychlostí s nosem skloněným k zemi a hlavněmi všech dělových věží stočenými dopředu.

	Nebeský drak v pilotní kabině spustil válečný pokřik: „Holá hej, teď to schytáte, posraní Amíci! Medvídku Pú, jsi připraven jim zahrát?“

	Medvídek Pú usazený v otočné dělové věži na horní ploše levého křídla letounu klidně opáčil: „Prožeňme jim perka.“

	„Doufejme, že se Čarodějův retrosystém ukáže na výši úkolu,“ pronesl Nebeský drak, „protože jinak to skončí katastrofou kolosálních rozmě… Do prdele! Střílí na nás!“

	Američané vypálili na nalétávající boeing dvě řízené střely Stinger.

	Rakety se vznesly z vrcholu Velké pyramidy a neseny chocholem ohně zamířily k mohutnému letounu, ale Medvídek Pú je obě zneškodnil. Jednu navedl na klamný cíl a druhou zničil protiraketovou střelou Hummingbird FV-5X, kterou vyvinuli v devadesátých letech francouzští technici speciálně proti americkým stingerům. Když West Halikarnass objevil, bylo součástí jeho výzbroje deset hummingbirdů.

	Když zklamaly rakety, začali Američané odstřelovat boeing z protitankových kanónů umístěných na zdvižných plošinách.

	K nebi se vznesly šňůry trasovacích střel a ve vteřině jich bylo tolik, že doslova zaplnily oblohu, ale Nebeský drak brilantně manévroval a vyhýbal se zkáze, zatímco Medvídek Pú opětoval palbu a vypálil vlastní raketu vzduch-země.

	Od závěsu pod trupem Halikarnassu se odpoutala střela Hellfire, zamířila přímo k americkým jeřábům, do jednoho z nich narazila a vybuchla. Koš se rozletěl na milion kousků a jeho osádka se vypařila i se zbraněmi.

	Judah a ostatní se polekaně ohlédli k místu exploze. Vojáci na druhé zdvižené plošině neustále stříleli z protiletadlových rychlopalných kanónů na nalétávající boeing a odpálili další střelu Stinger, avšak Medvídek Pú ji vzápětí sundal z oblohy.

	Vtom Nebeský drak vykřikl: „Pú! Drž se, kamaráde! Jdeme na věc!“ Lehce zvedl nos letounu, který se řítil na planinu u Velké pyramidy jako neovladatelná raketa, a zasunul páky připustí dozadu. Halikarnass se ve vzduchu vzepjal jako hřebec, který se staví na zadní, a jeho dopředný pohyb se v podstatě zastavil.

	Pak pilot sám pro sebe zašeptal: „Proboha tě prosím, Čaroději, řekni mi, že to bude fungovat…,“ zadržel dech, natáhl ruku k ovládacímu panelu a stiskl tlačítko označené ZPĚTNÝ TAH.

	Co se stalo potom, vyrazilo dech všem, kdo stáli na lešení kolem vrcholku Velké pyramidy – všem kromě Čaroděje.

	Halikarnass, který se ladně snášel k zemi jako by posazený na ocasní plochy, vydal zvuk hlasitější než tisíc hromů. Ohlušující rachot vydávalo osm retrográdních trysek typu Harrier Mark 3, zabudovaných pod Čarodějovým vedením do obrněného trupu boeingu.

	Výsledek byl naprosto senzační: pád obrovského černého letounu se zastavil, jako kdyby byl zavěšen na silných lanech, a Halikarnass zůstal viset ve vzduchu dvě stě metrů nad zemí spár stovek metrů od Velké pyramidy!

	Nebeský drak stočil boeing zavěšený ve vzduchu doleva a přiblížil se ke konstrukci, která obklopovala vrchol pyramidy.

	Absolutně neskutečný pohled: masivní černý letoun ježící se hlavněmi zbraní a závěsníky s raketami, se vznášel u špičky Velké pyramidy v Gize.

	Z dřevěného lešení vypadal jako rozzlobený obrovský ptačí bůh, který se snesl z nebes, aby uvolnil svůj vztek. Kouzlo okamžiku však rychle pominulo a Američané v koši zbývajícího jeřábu spustili drtivou palbu z bezprostřední blízkosti.

	Medvídek Pú v dělové věži nad levým křídlem však „tasil rychleji“, když si vypůjčíme přirovnání z westernů, a zasypal zdviženou plošinu jeřábu tak vražedným krupobitím střel z rotačního kanónu, že během necelé vteřiny rozstřílel koš na cucky a z jeho osádky nadělal krvavou sekanou.

	Judah na plošině lešení zavrávoral; odvrátil se od slunce a sjel očima k digitálním hodinkám, které ukazovaly 11:59:29.

	Třicet vteřin.

	„Odrazte je!“ zaječel na své muže. „Zažeňte je! Potřebujeme ještě půl minuty!“

	Zcela zaujat nalétávajícím Halikarnassem si americký plukovník nevšiml druhého, mnohem menšího letícího předmětu, který se těsně nad zemí rychle přibližoval k pyramidě ve směru od pouště.

	Byl to člověk, který měl na zádech připevněná křídla vyrobená z uhlíkových vláken. Letěl nevysoko nad písečnou planinou a teprve v posledním okamžiku naklonil nosné plochy a začal stoupat podél šikmé kamenné stěny jako po rampě a elegantně přistál na plošině na té straně zlatého závěrného kamene, která byla odvrácena od hřmícího Halikarnassu.

	Byl to Jack West junior.

	Vrátil se z říše smrti a byl na nejvyšší míru naštvaný.

	Dosedl na plošinu s roztaženými křídly a v každé ruce svíral velkorážnou pistoli Desert Eagle, jejichž hlavně začaly chrlit oheň v okamžiku, kdy se Westovy podrážky dotkly prken plošiny. Čtyři rány stačily, aby se čtyři příslušníci CIEF odebrali na věčnost.

	Pak West uvolnil patentní uzávěr na prsou; křídla se mu svezla z ramen a přestala mu bránit v pohybu.

	Hnán nesmiřitelným vztekem vyběhl zpoza zlatého kužele a jeho pistole plivaly kulky.

	Lidé shromáždění u vrcholu Velké pyramidy nebyli jediní, kdo si všiml zázračně manévrujícího Halikarnassu. Od paty divu světa se zvedly tři americké útočné helikoptéry Apache a mohutný Super Stallion, kterým Judah dopravil všech sedm dílů závěrného kamene. I pátý vrtulník, bojový Black Hawk, se chtěl zapojit do akce, ale zdržel se na zemi; zdálo se, že se v jeho kabině strhla potyčka. Odstartoval proto o několik vteřin později a i on mířil ke vzdušnému souboji, který zuřil u vrcholku kamenné hory.

	Na dřevěné plošině propuklo pravé peklo.

	Nad ní se vznášel Halikarnass jako vesmírný koráb mimozemšťanů, a protože Medvídek Pú vytrvale využíval obrovskou palebnou sílu otočné dělové věže, všichni američtí vojáci na platformě byli buď zasaženi, nebo se vrhali do úkrytů za bedny či za samotný závěrný kámen, případně hledali záchranu na nižších patrech lešení.

	V nastalém chaosu Čaroděj zakryl Lily vlastním tělem.

	Del Piero zatím přiskočil ke kanálu pod závěrným kamenem a natáhl se pro uvězněného Alexandra.

	„Ne tak rychle, otče!“ okřikl ho vzteklý hlas.

	Jezuita se otočil – a hleděl do ústí hlavně pistole v ruce Marshalla Judaha.

	Prásk.

	Zbraň spustila a knězův mozek se rozpleskl o zlatou stěnu závěrného kamene.

	Judah, skryt za nejtvrdším jádrem oddílu CIEF, který mu dělal živý štít před vražednou palbou Medvídka Pú, mrkl na hodinky a pak vzhlédl k obloze.

	V tom okamžiku odbilo poledne a stal se zázrak.

	Vypadalo to jako laserový paprsek vyslaný z nebe.

	Dokonale přímý svazek oslepujícího bílého světla vyšlehl z povrchu Slunce a doprovázen dunivým zarachocením udeřil do vrcholu Velké pyramidy.

	Závěrný kámen zachytil tento světelný stvol nabitý úžasnou energií do soustavy krystalů ve své ose, takže paprsek nezmizel a zářil dál neztenčenou silou, vytvářeje tak dojem, že pyramida je spojena se Sluncem nekonečně dlouhým mostem nekonečně velké energie.

	Fantastická podívaná: Velká pyramida – s vrcholem schovaným za konstrukcí, na její špičce zlatý závěrný kámen, nad ním Halikarnass jakoby zavěšený ve vzduchu a nalétávající helikoptéry – absorbovala žhavý bílý svazek nejčistší energie.

	Neuvěřitelné. Nemožné. Nadpozemské.

	Ale svým způsobem správné. Jako kdyby právě kvůli tomuto úkazu byla Velká pyramida, po staletí a tisíciletí opředená záhadami, v Gize postavena.

	Dřevěná plošina, nacházející se v samotném epicentru neskutečného jevu, tonula v oslepujícím jasu pletence slunečních paprsků a v jeho ohlušujícím hřmotu, do nějž burácely retrográdní trysky Halikarnassu a hučely jeho čtyři motory, nacházející se nyní v jedné rovině s platformou.

	A uprostřed toho všeho stál před závěrným kamenem Marshall Judah. Vztáhl ruku obrácenou dlaní vzhůru ke zlaté špičce jehlanu a pak začal v prastarém jazyku odříkávat zaklínadlo, které lidské ucho neslyšelo již několik tisíciletí.

	Rituál moci.

	Rituál moci se skládal ze sedmi veršů.

	Současně s tím, jak Judah otevíral ústa a mluvil, odehrávalo se několik událostí.

	Medvídek Pú bojoval soukromou válku se čtyřmi americkými bitevními vrtulníky. Jeden Apache sestřelil kanónem a zrovna vypálil střelu Hellfire na stoupající Super Stallion. Raketa prorazila čelní sklo ve chvíli, kdy se obrovská helikoptéra ocitla v úrovni platformy.

	Kabina explodovala v gigantické plamenné kouli. Nákladní vrtulník ve vzduchu poskočil a řítil se k zemi. Proletěl kolem lešení, přičemž roztočené lopatky o vlas minuly jeho nižší patra, a dopadl jako hromada zkrouceného kovu na šikmou stěnu pyramidy skloněnou o dvaapadesát stupňů. Nesjel však po ní – zachytil se v místě, kde byly ukotveny stojky konstrukce, rozbitý a zničený, ale dvojice nosných rotorů se stále otáčela nezmenšenou rychlostí a vytvářela dva rozmazané disky.

	V té chvíli Judah dokončil druhý verš…

	Medvídek Pú natočil hlavně dělové věže k americkému Black Hawku a právě se chystal na něj vystřelit, když vtom ke svému úžasu spatřil, jak vrtulník odpálil řízenou střelu na další americký stroj – útočnou helikoptéru Apache. Nevěřícně zamrkal a pozorně si prohlédl pilota, který střílí po vlastních lidech. V kokpitu vrtulníku seděli Zoe a Štrapác. Využili zmatku vyvolaného útokem Halikarnassu, zbavili se pout, zmocnili se Black Hawku a v pravý čas zasáhli do bitvy.

	Jenže to už měl Medvídek Pú jiné starosti. Jeden z příslušníků CIEF skočil na křídlo boeingu a snažil se dobýt dělovou věž partyzánskou taktikou. Pú nedokázal věž včas otočit a ocitl se vydán útočníkovi na milost. Američan pozvedl zbraň a stiskl spoušť.

	Bum!

	Judahův voják odpadl z křídla s prostřeleným týlem, zasažen kulkou z odstřelovačské pušky. Ránu, která Medvídkovi Pú zachránila život, vypálil Dlouhý, jenž seděl v otevřených posuvných dveřích Black Hawku.

	Když Pú viděl, že Izraelec je živý a bojuje na správné straně barikády, neubránil se přes vážnost situace úsměvu.

	Judah odříkal čtvrtý verš…

	I West bojoval vlastní soukromou válku – proti osmi mužům, kteří střežili Judaha a závěrný kámen: šest příslušníků CIEF, Cal Kallis a Kónig. Kráčel proti nim se sveřepým výrazem v obličeji a upřeným pohledem, obě pistole v natažených rukou, ukazováky na spouštích. Někdejší bojovník v Jacku Westovi – bojovník, kterého Judah pomohl vytvořit – se opět probudil k životu… a byl to velmi zlý a zákeřný tvor.

	Nejprve ranou mezi oči zlikvidoval čtyři vojáky stylem jedna rána jeden cíl. Dalšího popadl zezadu a zlomil mu vaz, načež mrtvolu použil jako štít, který zachytil dávku Cala Kallise, a nebožtíkův už nepotřebný samopal vyprázdnil do jiných dvou Američanů.

	Pak na něj zaútočil z boku nožem starý prohnaný nacista, který se navzdory věku pořád dokázal mrštně pohybovat. Odměnou za vynaloženou námahu se mu staly dvě kulky na kořen nosu, jejichž síla srazila starce z plošiny.

	Judah dokončil šestý verš.

	„Zadržte ho!“ křikl na Kallise a pokračoval poslední řádkou rituálu moci.

	West stanul tváří v tvář Calu Kallisovi, který svým tělem zakrýval Judaha, v bouři světla, větru a hluku.

	Mrtvý bod v souboji, který mohl mít jediného vítěze.

	Ještě jeden člověk v těchto pohnutých chvílích bojoval za svůj zájem.

	Za chaosem na platformě, mimo pozornost všech zúčastněných, se otevřel nouzový východ nad levým křídlem boeingu a z něj se vynořila schoulená, ale mrštná postava, která držela v ruce jakýsi předmět.

	Muž sestoupil na křídlo, přeběhl je, seskočil z něj na dřevěnou platformu a nikým neviděn zamířil spěšně k Lily a Čarodějovi.

	West a Kallis stáli proti sobě.

	Pohnuli se přesně ve stejném zlomku vteřiny – pozvedli zbraně a stiskli spouště jako dvojice pistolníků na Divokém západě.

	Cvak! Cvak!

	Oběma mužům došla munice.

	„Kurva!“ zařval Kallis.

	„Ne…,“ vydechl West, protože věděl, že nyní už na tom vlastně nezáleží.

	Věděl to i Judah; jejich pohledy se setkaly a Westovi poklesla čelist.

	Opozdil se.

	Chybělo mu pár vteřin, ne, pár metrů, ale přišel pozdě.

	S úsměvem šílené rozkoše pronesl Marshall Judah ve světle sluneční skvrny Tartarus v den její rotace závěrečná slova rituálu moci a triumfálně pohlédl k nebesům.

	Nic se nestalo.

	Jistě, West netušil, co přesně se mělo stát. Měla snad obloha potemnět? Země se otřást? Měl se Judah změnit v obrovského všemocného draka? Či snad se měla jeho vlastní pistole rozsypat na prach?

	Skutečnost, že Spojené státy americké právě získaly na příštích tisíc let vládu nad celým světem, se nijak viditelně neprojevila.

	A pak West uviděl a pochopil, že se opravdu nic nestalo.

	Od závěrného kamene totiž po čtyřech prchal na druhou stranu platformy a právě přelézal mrtvolu vojáka, který měl střežit úzký kanál pod špičkou Velké pyramidy, malý Alexandr.

	Obětiště pod zlatým závěrným kamenem bylo ve chvíli, kdy Judah dokončil zaklínadlo, prázdné…

	To znamená, že rituál moci neúčinkoval.

	I Judah chlapce spatřil. „Ne! Ne!“

	Hoch se doplazil k okraji plošiny, ohlédl se, a když uviděl mrtvého del Piera, svěsil nohy přes hranu a spustil se na nižší patro.

	Westův pohled na prchajícího Alexandra zastínil kovový záblesk – Kallis mu zaútočil nožem proti obličeji. Bleskurychle se sklonil a ostří mu přesvištělo nad hlavou. Pružně se napřímil, vyrazil nepříteli zbraň z ruky a pak mu nejtvrdším úderem svého života zabořil do nosu pěst své celokovové levé paže.

	Rána našla cíl – a vůbec Kallisem neotřásla.

	Mohutný příslušník CIEF se na Westa posměšně zazubil rozbitými zakrvácenými rty a pak odpověděl třemi strašlivými údery do obličeje.

	Poprvé, podruhé, potřetí, každá rána odhodila vrávorajícího Westa o pár kroků dozadu.

	„Tohle cítíš, Weste! Tohle cítíš!“ burácel Kallis. „Na to jsem čekal celý posraný týden! Ale musel jsem tě nechat naživu, abys nás dovedl ke všem skrýším. Jenže teď už ten rozkaz neplatí. Moji chlapi dostali tvého španělského kámoše v Súdánu. Ale byl jsem to já, kdo oddělal toho tvého pitomého Ira v Keni. Víš, že po tvém útěku ještě žil? Jistě, jenom jako krvavá chrchlající hrouda masa, ale žil. Byl jsem to já, kdo mu vpálil kulku do mozku, abych ho dorazil.“

	Čtvrtý úder, hned nato pátý.

	Poslední rána zlomila Westovi nos; vystříkla krev a podpatek jeho vysoké boty došlápl na okraj plošiny. Zavrávoral a letmo se ohlédl. O deset metrů níž přímo pod ním ležel vrak Super Stallionu s divoce roztočenými rotory připomínajícími obrovské cirkulárky.

	I Kallis je spatřil. „Potěšilo mě, že jsem toho Ira oddělal, ale ještě větší radost mám z toho, že zabiju tebe. Na shledanou v pekle, Weste!“ S těmito slovy se Cal Kallis rozmáchl k závěrečnému drtivému úderu.

	Ve stejném okamžiku se West zoufale vrhl dopředu a rozmáchl se levou paží k poslední ráně. Teď, nebo nikdy.

	Zasáhl soupeře o zlomek vteřiny dříve než důstojník CIEF jeho.

	Kallis strnul uprostřed pohybu – Westova umělá ruka, jeho kovová pěst, mu prorazila obličej v oblasti nosu, rozdrtila ho a v gejzíru krve a úlomků kostí pronikla na pět centimetrů hluboko do lebky.

	Bylo to neuvěřitelné, ale Kallis zůstal při vědomí. Měl vytřeštěné oči a tělo se mu křečovitě otřásalo, ale končetiny již neposlouchaly pokyny mozku.

	Dlouho už žít nebude.

	„Tohle je za Ušáka,“ utrousil West; trhl soupeřem, otočil ho a shodil z plošiny.

	Kallis proletěl deset metrů vzduchem a v posledním vědomém okamžiku svého života spatřil ke své nekonečné hrůze roztočené listy rotoru, které mu spěchají vstříc…

	Nadechl se, ale výkřik absolutního děsu se již neozval, protože vrtule Super Stallionu rozsekala tělo na milion krvavých kousků.

	Z druhé strany plošiny sledoval souboj obou mužů Čaroděj ochromený hrůzou. Moc rád by Westovi pomohl, ale současně nechtěl opustit Lily. Potom však uviděl, jak Jackův brutální úder rozdrtil Kallisovi obličej, a zmocnila se ho chvilková naděje, že by snad přece jenom mohli uspět.

	Nestačil ani domyslet, když jej zezadu prudce udeřil do hlavy muž, který před chvílí seskočil z křídla Halikarnassu.

	Profesor Epper klesl na prkna platformy a svět před ním potemněl.

	Poslední, co zaslechl, než upadl do bezvědomí, byl dívčí hlásek. „Ne! Alexandra nechtě na pokoji! Vezměte si místo něho mě!“

	West s tváří pokrytou krví a prachem odstoupil od okraje plošiny, otočil se k závěrnému kameni – a ztuhl, protože hleděl do hlavně pistole Marshalla Judaha, stejně jako předtím Francisco del Piero.

	„Můžeš být na sebe hrdý, Jacku!“ křičel americký plukovník. „To všechno je tvoje práce! To ty jsi nás dovedl až sem, k tomuto zlomovému okamžiku na tomto osudovém místě. A celou dobu, co ses tak snažil, jsi ve skutečnosti pracoval pro mě! Nevymyslíš ani neuděláš nic, co bych nevěděl, nemáš nic, co bych už neměl! Vidíš, mám dokonce i tu tvou holku, kterou využiju pro rituál. Ty se však už bohužel nedožiješ toho, aby ses stal svědkem, jak naplní svůj osud! Sbohem, Jacku!“ Judahův prst na spoušti zbělel.

	„To není pravda!“ snažil se West přeřvat ohlušující lomoz. „Mám něco, co ty ne, i když ti to dřív patřilo!“

	„Co?“

	„Horuse!“

	V tom okamžiku se z oblohy zřítil hnědavý záblesk a mihl se Judahovi přes obličej. Plukovník zařval, z tváře mu vystříkla krev. Zvedl obě ruce, z nichž jedna svírala pistoli, k očím.

	Horus máchl křídly a vznesl se nad vřeštícího důstojníka. Z kulatého bělavého předmětu, který svíral v pařátech, odkapávala krev.

	Bylo to Judahovo levé oko, celé, i s optickým nervem.

	Sokol mu ho vytrhl z důlku!

	Judah klesl na kolena. „Moje oko! Moje oko!“ ječel naříkavě. Jeho utrpení se však ještě umocnilo, když otočil nezraněné oko k závěrnému kameni. „Ach bože, to ne…,“ zasípal.

	West sledoval směr jeho pohledu a otočil se – zlý sen se zhmotnil ve skutečnost.

	U závěrného kamene stál muž, který před chvílí zneškodnil Čaroděje a pak namířenou pistolí donutil Lily vsoukat se do obětní dutiny pod špičkou Velké pyramidy, když předtím vymetl americkou zeminu z tyglíku a nahradil ji jedním debenem písku, který nabral z černé jadeitové kazety. Oním mužem byl Mustafa Zajíd, který držel před očima Judahův zápisník a četl z něj text rituálu moci!

	Byl to Zajíd, kdo nikým neviděn unikl dveřmi nad levým křídlem z kabiny Halikarnassu, na jehož palubu se dostal v Íránu po konfrontaci u Visutých zahrad Semiramidiných. Sledoval Westa a Medvídka Pú k místu setkání s Nebeským drakem a otvorem u podvozku se nepozorovaně protáhl dovnitř. Správně předpokládal, že West pospíší k Velké pyramidě, aby se naposled postavil Američanům. Jakmile se dostal do kabiny, připlazil se ke svému starému lodnímu kufru a vylovil z něj vzácnou a pečlivě střeženou kazetu z černého jadeitu naplněnou jemným pískem, který tak dlouho přechovával v pouštním úkrytu v Saudské Arábii. Byl to písek, jaký se vyskytuje pouze na Arabském poloostrově, písek, který vloží muslimskému světu do rukou neomezenou moc trvající tisíc let.

	A byl to pochopitelně Zajíd, kdo už zde na plošině u vrcholku Velké pyramidy udeřil zezadu Čaroděje. Pak spatřil Alexandra, jak sešplhává na nižší patro lešení, a chtěl po něm skočit, aby jej při rituálu obětoval, když vtom ho náhle oslovila Lily: „Ne! Alexandra nechtě na pokoji! Vezměte si místo něho mě!“

	Zajíd ji poslechl.

	Nyní mu zbývalo pouze odříkat sedm řádků textu.

	Trvalo mu to přesně patnáct vteřin.

	A tak na plošině u Špičky Velké pyramidy v Gize, pod spalujícím paprskem ze sluneční skvrny Tartarus, za ohlušujícího hřmotu a spalujícího žáru, hrstka přítomných ke své naprosté hrůze bezmocně sledovala, jak Mustafa Zajíd hlasem, jenž se chvěl děsivou vážností, odříkává poslední slova rituálu moci. Tentokrát West v nejmenším nepochyboval, že rituál proběhl v přísném souladu s pravidly.

	Jako by nastal konec světa.

	Planoucí svit, burácející dunivý hrom, planeta otřásající se v základech, to vše předznamenalo a doprovázelo představení, vedle kterého i ten největší a nejvýpravnější ohňostroj bledl jako rozžatá zápalka. Oslepující svazek bílého světla vyvěrající ze slunce zářivě pulzoval v milionech záblesků a z nebe sjela ohnivá koule nejčistší energie, která sklouzla po svislém paprsku, vnikla do špičky jehlanu a závěrný kámen ji pohltil do soustavy krystalů ve své ose.

	Světlo prošlo sedmi vrstvami optických krystalů v nitru zlatého závěrného kamene, z nichž každá jej dále ztenčila a dodala mu na zářivé intenzitě.

	A pak ultratenký paprsek pronikl Lily do srdce.

	Dívka se po zásahu prudce otřásla; světlo o nekonečné energii jí prošlo hrudníkem a dopadlo na zeminu v tyglíku, kterou v jediném oslepujícím záblesku změnilo ve spečenou škváru.

	Při pohledu zvenčí se závěrný kámen nejprve neskutečně rozzářil, ale vzápětí v něm ohnivá koule zmizela a nadpozemský jev rázem skončil a všude se rozhostilo ticho, rušené pouze hlubokým bzukotem z útrob zlatého jehlanu a řevem tryskových motorů Halikarnassu.

	West mohl jen zírat na špičku Velké pyramidy a uvažovat, co se asi stalo Lily pod závěrným kamenem. Mohla takovou dávku energie přežít? Nebo měl Zajíd pravdu, když tvrdil, že během rituálu zemře?

	Zajíd stál vedle zlatého jehlanu, ruce triumfálně zdvižené, tvář natočenou k obloze. „Tisíc let! Tisíc let vlády islámu!“ S plameny v očích a rozpřaženými pažemi se otočil k Westovi. „Rituál proběhl, nevěřící! To znamená, že můj lid je neporazitelný! Nezničitelný! A ty, ty budeš první, kdo pocítí můj hněv!“

	„Skutečně?“ ušklíbl se West, vsunul do pažby pistole nový zásobník a namířil na teroristu.

	„Klidně střílej,“ posmíval se Zajíd. „Ta bouchačka ti nepomůže.“

	„Tak jo,“ prohodil West a stiskl spoušť.

	Prásk!

	Kulka zasáhla Zajídá do hrudi a odhodila jej dozadu. Z rány vytryskla krev a terorista klesl na kolena, v obličeji výraz šoku a zmatku. Sklopil zrak k díře v prsou a pak zvedl oči k Westovi.

	„Ale… jak…?“

	„Věděl jsem, že ses u Visutých zahrad vkradl do mého letadla,“ vysvětloval West. „Tušil jsem, že se o to pokusíš. Jak jinak by ses sem dostal? O tohle ti přece šlo celý život, takže jsi nemohl zůstat stranou. A tak jsem tě nechal vklouznout na palubu.“

	„Ale ten písek…“ „Zatímco ses schovával v trupu mého letadla, dovolil jsem si provést malou záměnu. Mám na mysli výměnu písku v té tvé jadeitové bedničce. Už v ní není půda z Arábie. To, co jsi vložil do závěrného kamene, byl písek z mé domoviny. Před chvílí jsi dokončil rituál moci ve prospěch mého lidu, Zajíde, ne svého. Díky.“

	Do arabského teroristy jako by uhodil blesk. Pak odvrátil pohled a domýšlel důsledky. „Ale to by znamenalo…“

	Nedomluvil, protože v tom okamžiku z něj vyprchal život a Mustafa Zajíd klesl mrtev na dřevěnou plošinu.

	Vtom se ozval zmučený, zoufalý výkřik. „Weste!“

	Jack se otočil – Marshall Judah, jemuž crčela krev z prázdného očního důlku a stékala po vláknech utržených svalů a kůže, se k němu řítil jako šílenec a v rukou svíral opakovací automatickou pušku, kterou odebral jednomu z mrtvých příslušníků CIEF. Z bezprostřední blízkosti nemohl minout. Plukovník vší silou stiskl spoušť.

	Puška v Judahových rukou doslova explodovala.

	Nezpůsobil to vzpříčený či vadný náboj, zbraň prostě samovolně vybuchla a roztříštěná na drobné kousky vypadla americkému plukovníkovi z rukou.

	Judah zmateně potřásl hlavou a pak v hrůze vzhlédl k Westovi. „Proboha, ty jsi… Tys získal moc…“

	West přistoupil těsně k němu, v očích chladnou smrt. „Judahu, možná bych ti dokázal odpustit, co jsi provedl mně, když jsi mi nechal voperovat do hlavy ten čip. Mohl bych ti odpustit, jak hanebnější zacházel s Horusem. Ale jedno ti prominout nemůžu: vraždu Doris Epperové. A za tu nyní zaplatíš.“ Sklonil se k patě závěrného kamene a uvolnil karabinu na konci Judahova dlouhého bezpečnostního lana.

	Plukovník vrávoral k okraji plošiny, za níž se tyčil obrovský boeing, a zvedl ruce v obranném gestu. „Ale jdi, Jacku. Oba jsme přece vojáci. A vojáci občas musí…“

	„Tys ji zavraždil. Vražda se trestá smrtí. A já tě teď popravím.“ West se rozmáchl a hodil volný konec lana kolem Judaha – do prudce roztočené turbíny motoru pod křídlem Halikarnassu, který se vznášel pár metrů za plukovníkem.

	Judah se otočil, jak kolem něj lano prolétlo, a viděl, jak jeho konec vletěl do nenasytného jícnu motoru. V okamžiku prozření spatřil svou bezprostřední budoucnost – uvědomil si, co ho čeká, a nezraněné oko mu hrůzou málem vylezlo z důlku.

	Šíleně zařval, ale jeho jekot byl brzy přerušen, jak obrovská turbína polkla lano a nasávala je do svých dravých, nelítostných útrob.

	Napjaté lano strhlo plukovníka z plošiny a přelomeného v půli jej táhlo k motoru, který odsouzence vcucl jako zralou malinu. Vzápětí jej roztočené lopatky turbíny rozsekaly na krvavou kaši.

	U vrcholku Velké pyramidy náhle zavládl klid.

	Americkou jednotku u paty pyramidy oslnil úžasný záblesk světla, a když vojáci na vlastní oči viděli smrt velitele a svých druhů, stáhli se z akce a nechali Westa s Čarodějem na plošině na pokoji.

	Za okamžik přistál na platformě Black Hawk a z kabiny vyběhli Zoe, Štrapác a Dlouhý. Hned nato se k nim připojil Medvídek Pú, který seskočil z konce křídla Halikarnassu. Všichni se shlukli kolem Čaroděje, který pozoroval Westa, jenž se právě soukal pod závěrný kámen, aby zkontroloval Lily.

	West se plazil po břiše úzkým kanálem vytesaným do kamenného plochého vršku Velké pyramidy pod zlatým jehlanem a po jisté námaze se doškrábal až k Lily.

	Dívenka ležela bez hnutí v dutině ve tvaru lidské postavy, vyhloubené ve spodní podstavě nejnižšího dílu závěrného kamene. Měla zavřené oči a vypadala úplně klidně, nezraněná… a nedýchala.

	„Ach, Lily…“ West se posunoval na loktech v zoufalé snaze dostat se k ní co nejblíže.

	Jeho hlava se ocitla vedle její. Napjatě pátral v dívčině obličeji po náznaku pohybu, po sebemenší známce života.

	Vůbec nic. Holčičce se ve tváři nepohnul jediný sval.

	West zmučeně vydechl a celé tělo mu sklíčeně ochablo. Přemožen žalem zavřel oči: „Ach, Lily. Je mi to tak líto. Tak strašně líto.“

	Položil čelo na kámen a z koutků očí mu stékaly slzy. „Tolik jsem tě miloval kůzlátko,“ zašeptal.

	Jack West ležel v těsné dutině pod zářícím zlatým závěrným kamenem vedle nehybného těla šťastné a usměvavé holčičky, kterou deset let střežil jako oko v hlavě a snažil se ji vychovávat, a usedavě plakal.

	„Já tě taky miluju, tati,“ zapípal nedaleko slabý hlásek.

	West sebou škubl a vytřeštil oči na Lily, která otočila hlavičku na bok a dívala se na něj. Oči měla zamlžené a pohled nejistý, ale žila a usmívala se na něho.

	„Ty žiješ…,“ vydechl West užasle. „Ty žiješ!“ Natáhl se k ní a přitiskl ji k sobě. „Ale jak je to možné?“

	„Řeknu ti později,“ odpověděla. „Mohli bychom odsud vylézt?“

	„Jasně,“ odvětil. „Hned.“

	O několik minut později otevřel Nebeský drak přípustě motorů naplno a Halikarnass, nadnášen osmi mohutnými retrográdními tryskami, se zvedl kolmo k nebi. Když dosáhl potřebné výšky, otočil se ve vzduchu a sklonil se nosem k zemi. Chvíli klouzal volným pádem, než čtyři turbíny plně zabraly a dodaly mu vzletovou rychlost. Pak pilot vyrovnal klesání a zahájil výstup. Netrvalo dlouho a pyramidy na planině u Gízy zmizely za obzorem.

	Velká pyramida osaměla, obklopena jen doutnajícími vraky amerických helikoptér a polozničenou plošinou s troskami dvou jeřábů u svého vrcholku. Egyptskou vládu, která Američanům všemožně pomáhala a všechno jim dovolila, čekal velký úklid.

	Důležitější však byla skutečnost, že vrcholek pyramidy byl opět o tři metry nižší. Zlatý závěrný kámen, všech jeho sedm dílů, West pro jistotu odvezl.

	V hlavní kabině Halikarnassu se West a ostatní tlačili na Lily, objímali ji a líbali, plácali jí po ramínkách.

	Medvídek Pú ji sevřel v náručí. „Provedlas to báječně, maličká. Opravdu báječně.“

	„Díky, že jsi pro mě přišel, Medvídku Pú,“ řekla mu.

	„Nikdy bych tě neopustil, maličká,“ dodal Pú.

	„Já taky ne,“ řekl Dlouhý a přistoupil k dívence.

	„Děkuju ti, Dlouhý. Za to, žes mě zachránil v Zahradách, i za to, že jsi se mnou zůstal, i když jsi mohl odejít.“

	Dlouhý mlčky pokýval hlavou – k Lily i ostatním, zejména Medvídkovi Pú. „Nestává se to často, ale tu a tam se vyskytne v životě okamžik, kdy si člověk musí vybrat, na kterou stranu se postaví, za koho bude bojovat. Já jsem se rozhodl, Lily, že budu bojovat s tebou a za tebe. Byla to obtížná volba, ale v nejmenším nepochybuju, že byla správná.“

	„Byla správná,“ potvrdil Medvídek Pú a položil Izraelci ruku na rameno. „Jsi dobrý chlap, Izraelito… Chci říct Dlouhý. Bude mi ctí nazývat tě přítelem.“

	„Díky,“ usmál se Dlouhý. „Díky, příteli.“

	Když poplácávání po ramenou skončilo, West se dychtivě zajímal, jak je možné, že děvčátko přežilo.

	„Šla jsem dobrovolně,“ odpověděla prostě.

	„To nechápu,“ opáčil West.

	Lily se zasmála, očividně hrdá sama na sebe. „Stálo to tak v nápisu vyrytém do stěny uvnitř sopky, kde jsem se narodila. Sám jsi ho kdysi studoval. Psalo se tam:

	

	Vstup dobrovolně do Anupevova náručí a budeš žít i po Reově příchodu. Vejdi proti své vůli a tvůj lid bude vládnout navěky, ale ty sám zhyneš. Když vůbec nevstoupíš, svět přestane existovat.

	

	Stejně jako Egypťané jsme se i my domnívali, že jde o odkaz na boha Hora – člověk bez odporu přijme smrt a bude za to v posmrtném životě nějak odměněn. Mýlili jsme se. Ta slova platila Alexandrovi a mně, věštcům ze Sívy. Nešlo o dobrovolné přijetí smrti. Mluví se tam o dobrovolném ulehnutí do obětní dutiny v podobě boha Anupeva. Usoudila jsem, že pokud do ní vstoupím z vlastní vůle, přežiju. Kdybych vlezla pod závěrný kámen z donucení, zemřela bych. A kdybych tam nešla vůbec a rituál by neproběhl, zemřeli byste vy všichni. No a já jsem nechtěla ztratit rodinu.“

	„I kdyby to mělo mít za následek předání věčné moci Zajídovi?“ podivil se Medvídek Pú.

	Lily se k němu otočila s plamínky v očích. „Pan Zajíd by v žádném případě nevládl. Když mě popadl, všimla jsem si zeminy v jeho jadeitové krabici.“ Dívenka se otočila k Westovi. „Takový písek jsem moc dobře znala. Nesčetněkrát jsem se na něj dívala, moc dlouho jsem jím byla fascinovaná. Dlouhé roky ležel ve skleněném džbánu na polici v tátově pracovně. Když jsem ten písek uviděla v Zajídově krabici, věděla jsem, že mu žádnou moc nedávám.“

	„Věděl to i del Piero?“ zajímal se Medvídek Pú. „Proto Alexandra vychovával jako vládce a choval se k němu jako k císaři připravenému převzít moc? Chtěl, aby ten hoch vlezl do té dutiny dobrovolně?“

	„Domnívám se, že ano,“ odpověděl West. „Jenže to není všechno. Del Piero byl kněz a uvažoval jako kněz. Přál si, aby Alexandr přežil rituál, ne pouze proto, že by chtěl, aby chlapec přežil a chopil se moci, ale kromě toho potřeboval spasitele, hlavní postavu a středobod nového vládnoucího náboženství. Nového Krista.“

	Čaroděj seděl celou dobu sám v rohu kabiny se sklopenou hlavou a mlčky. Zoe se posadila vedle něj a vzala ho za ruku. Soucítila se starým profesorem, sama stejně zdrcená smrtí svého bratra. Ušáka.

	Lily k nim přistoupila a oba je objala. „Je mi moc líto Doris. Čaroději,“ řekla s vážností, jež popírala její nízký věk. „A Ušáka taky, Zoe.“

	Po starcových tvářích se táhly stopy po zaschlých slzách, zarudlé oči měl vlhké. O smrti manželky Judahovou rukou se dozvěděl až na plošině u vrcholu Velké pyramidy.

	„Zemřela, aby nás zachránila,“ pokračovala Lily. „Řekla nám, abychom utekli. Položila život, abychom my mohli uniknout.“

	„Žil jsem s ní pětačtyřicet let,“ vzlykal Čaroděj. „Byla to ta nejúžasnější žena, jakou jsem poznal. Byla celý můj život, moje rodina.“

	„Je mi to moc líto,“ zašeptala dívenka. Pak vzala profesora za ruku a pohlédla mu do očí. „Ale jestli mě chceš, budu teď tvoje rodina já.“

	Čaroděj na ni zamrkal uslzenýma očima… a přikývl. „Rád, Lily, opravdu moc rád.“

	O několik hodin později vyhledal Čaroděj Westa, který se uchýlil do kajuty v zádi Halikarnassu.

	„Chci se tě na něco zeptat, Jacku,“ začal tiše. „Co to mělo znamenat? Chystali jsme se provést rituál míru, ale místo něj proběhl rituál moci ve prospěch tvé země. Lze Australanům věřit, že tak obrovskou moc nezneužijí?“

	„Maxi, vy nás přece velmi dobře znáte. Víte, jací jsme. Rozhodně nejsme bojechtiví agresoři ani váleční štváči. A jelikož náš národ vůbec netuší, jakou sílu v rukou drží, řekl bych, že tohle je ten nejlepší možný výsledek. Australané jsou totiž lidé, u nichž je nejméně pravděpodobné, že by získanou moc využili, natož aby ji zneužili.“

	Čaroděj pomalu přikývl; přijal Westovo řešení.

	„Jestli to neuděláte vy, já jim to neřeknu,“ dodal West.

	„Dohodnuto,“ souhlasil profesor Epper. „Děkuju ti, Jacku. Z celého srdce.“

	Oba muži si vyměnili úsměv.

	Halikarnass plul oblohou k africké Keni. K domovu.
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	Podruhé během deseti let se ve staré osamělé farmě na kopci nad Atlantikem konala důležitá porada zástupců několika zemí.

	Změnilo se několik tváří, ale původních devět národů zůstalo stejných. Jedna země ovšem přibyla – Izrael.

	„Opozdil se,“ zavrčel arabský delegát šejk Anzar al Abbás. „Už zase.“

	Kanadský delegát klidně odvětil: „Však on přijde. Určitě přijde.“

	Venku práskly dveře a za okamžik vešel do obývacího pokoje profesor Max T. Epper.

	Tentokrát však s ním nebyl Jack West.

	Přesto měl profesor společníka, či spíše společnici: mladou dívku.

	Lily. „Kde je kapitán West?“ zeptal se Abbás důrazně.

	Čaroděj uctivě sklonil hlavu. „Kapitán West se omlouvá. Když úspěšně završil svou misi, předpokládal, že nebudete mít proti jeho neúčasti na této poradě žádné námitky. Chce dokončit jednu důležitou práci, svázat několik volných konců, abych citoval jeho slova. Místo něj bych vám teď rád představil někoho, komu jsme zavázáni nehynoucí vděčností. Dámy a pánové, tohle je Lily.“

	Čaroděj zástupcům koalice malých národů podrobně vylíčil události uplynulých deseti let.

	Jistě, o některých aspektech jeho úspěchu věděli: Země neshořela v superhorkém záblesku solární energie a Spojené státy se nestaly neporazitelnými, o čemž svědčily jejich pokračující problémy při snaze nastolit klid a řád na Středním východě. Do světa pronikly i kusé zprávy o bitvě u vrcholku Velké pyramidy, ale stavba samotná utrpěla jen minimální škody a egyptská vláda, vždy toužící po amerických penězích a pomoci, všechny zvěsti vehementně popřela.

	A tak Čaroděj vyprávěl delegátům o tom, jak Lily vyrůstala v Keni, o snaze vypátrat místa uložení všech sedmi dílů závěrného kamene, o únosu Mustafy Zajídá a jeho zapojení do operace, o ztrátách, které expedice utrpěla – o smrti Kejvala, Ušáka a své ženy Doris – a nakonec o závěrečné konfrontaci s Američany a arabským teroristou u špičky Velké pyramidy.

	Teprve v tomto posledním bodě se profesor Epper lehce odchýlil od skutečnosti. Jak odpovídalo stávající situaci ve světě – planeta byla zachráněna před žhavou silou Slunce a nezdálo se, že by se nějaká nová či stará supervelmoc zmocnila světovlády – prohlásil, že výprava vykonala u zlatého závěrného kamene rituál míru, nikoliv rituál moci.

	Kromě toho informoval zástupce koalice o dalším osudu malého Alexandra. Po bitvě u Velké pyramidy ho našli, vzali s sebou a předali do péče jistým Čarodějovým přátelům, kteří z něj vychovají normálního chlapce a zajistí jeho zdárný přechod od dospívání k dospělosti. Dokonce se postarají i o děti, které snad jednou bude mít.

	„Mohu tedy, dámy a pánové, konstatovat, že naše mise byla splněna,“ uzavřel Čaroděj svůj výklad. „O tento problém se nemusíme starat dalších čtyři a půl tisíce let. A s potěšením dodávám, že v té době jej bude řešit někdo jiný.“

	Delegáti povstali a odměnili jej potleskem. Pak vzrušeně blahopřáli jeden druhému a vytahovali mobilní telefony, aby oznámili domů dobré zprávy.

	Pouze jeden z nich zůstal sedět – šejk Abbás. „Čaroději,“ zavolal přes šum hlasů, „jednu věc jsi nám opomněl sdělit. Kde se závěrný kámen nachází nyní?“

	Shromáždění umlklo.

	Čaroděj se otočil k Arabovi a klidně odpověděl: „Uložení závěrného kamene patří k oněm volným koncům, o něž se chce kapitán West postarat.“

	„Kam ho chce schovat?“

	Čaroděj sklonil hlavu na stranu. „Sám jistě uznáš, Anzare, že čím méně lidí o místě uložení závěrného kamene ví, tím lépe. Dosud jste nám ve všem věřili, důvěřujte nám i pro tentokrát. O jednom vás však mohu ujistit: kapitán West definitivně odešel do výslužby. A nejen to, stáhl se do ústraní, na místo, kde ho nikdo nenajde. Objevíte-li kapitána Westa, objevíte i závěrný kámen, ale předem lituji člověka, který se tohoto úkolu ujme.“

	Jeho slova Abbáse uklidnila a shromáždění se znovu rozšumělo gratulacemi.

	Zvuky oslavy se ze statku nesly dlouho do noci.

	Druhý den ráno Lily a Čaroděj odletěli z Irska.

	Když na letišti v Corku nastupovali do soukromého letadla, Lily se zeptala: „Čaroději, kam táta odešel?“

	„Jak jsem řekl, dokončit nějakou práci.“

	„A potom? Kam půjde, až tu práci dodělá?“

	Čaroděj na ni po očku mrkl. „Tak to opravdu nevím, Lily. Víš to jenom ty. V zájmu bezpečnosti nás všech Jack nikomu neprozradil, kam se nakonec chystá uchýlit. Řekl mi pouze to, že ti dal hádanku, a když ji správně vyřešíš, zjistíš, kde se nachází jeho nový domov. Takže teď záleží jen na tobě, maličká. Když ho chceš najít, musíš vyřešit jeho hádanku.“

	

	VELKÁ PÍSEČNÁ POUŠŤ

	SEVEROZÁPADNÍ AUSTRÁLIE

	25. DUBNA 2006,11.30

	

	Terénní toyota s náhonem na všechna čtyři kola ujížděla po pusté pouštní silnici. Z místa spolujezdce se Lily dívala na nejnehostinnější krajinu, jakou v životě viděla. Čaroděj řídil, Zoe seděla vzadu. Lily potřásla hlavou. Pokud na planetě existuje místo vzdálenější od civilizace, pak o něm nevěděla.

	Všemi směry se až k obzoru táhly holé vyprahlé kopce. Na vozovku se plazil suchý písek, jako by ji měl nakonec pohltit. Byl to podivný písek – oranžovočervený, stejný jako zemina ve skleněném džbánu ve Westově pracovně v Keni.

	Dlouhé hodiny již nepotkali žádné jiné auto. Poslední živý tvor, kterého viděli, byl velký slanovodní krokodýl, jenž ležel ve vyschlém říčním korytu pod mostem, který přejeli před několika hodinami. Tabulka na mostě udávala jméno řeky – docela příhodné. Jmenovala se Styx jako řeka v podsvětí. Křižovatka o několik kilometrů dál nabízela tři možnosti, kam pokračovat. Vlevo: Simpsons Crossing, 80 km. Rovně: Death Valley, 120 km. Odbočka vpravo by je nakonec dovedla na místo zvané Franklin Downs.

	„Jeďme rovně,“ řekla tehdy Lily. „Do Údolí smrti.“

	Nyní, o dvě hodiny později, prohlásila: „Tady někde to musí být…“

	Přečetla si ještě jednou Westovu hádanku:

	

	Mým novým domovem je obydlí tygra i krokodýla.

	Abys ho našla, zaplať převozníkovi, spolehni se na štěstí se

	psem a vydej se na cestu

	do spárů Smrti,

	do chřtánu Pekla.

	Tam mě najdeš pod ochranou velkého zloducha.

	

	„Zaplať převozníkovi a spolehni se na štěstí se psem,“ zopakovala nahlas. „Ve starořecké mytologii musel mrtvý, který vstoupil do podsvětí, nejprve překročit řeku Styx. Dostal se přes ni tak, že zaplatil převozníkovi. A na druhém břehu ho čekal Cerberos, velký pes, který střežil Hádovu říši. Řeku Styx jsme již překročili.“

	Čaroděj a Zoe si vyměnili pohled.

	„A Údolí smrti?“ zeptala se Zoe. „Proč myslíš, že je to zrovna tady?“

	„Další dva řádky hádanky. Do spárů Smrti, do chřtánu Pekla. Pocházejí z básně, kterou mě naučil Čaroděj. Jmenuje se Útok lehké brigády. Poéma popisuje útok šesti set příslušníků lehké kavalerie do Údolí smrti, Death Valley.“

	O několik minut později se ze žhavého oparu vynořila řádka nízkých domků.

	Městečko s hrozivým jménem Údolí smrti.

	Na okraji obce stála větrem a pískem oprýskaná tabule hlásající:

	

	VÍTEJTE

	V ÚDOLÍ SMRTI

	DOMOVĚ VYNIKAJÍCÍHO FOTBALOVÉHO MUŽSTVA

	DEATH VALLEY TIGERS!

	

	„Obydlí tygra i krokodýla,“ řekla Lily.

	Ukázalo se, že Death Valley je město duchů, pouhý shluk dávno opuštěných dřevěných domků a pár neudržovaných farem se sotva rozeznatelnými příjezdovými cestami zavátými pískem.

	Chvíli jezdili bezcílně sem a tam.

	Lily hleděla z okna a pátrala po nějakém náznaku. „Teď ještě musíme najít velkého zloducha. Velký zloduch. Co to jenom může… Tam! Čaroději! Stop!“

	Zastavili na odbočce k velmi dlouhé prašné polní cestě. Tak dlouhé, že farma, k níž vedla, ležela až za horizontem. V místě, kde cesta navazovala na jedinou městskou ulici, stála zrezivělá poštovní schránka upevněná na dřevěné tyči. Jako většina poštovních schránek na odlehlém australském venkově představovala i ona ukázku domácí lidové tvořivosti. Byla vyrobena z traktorových součástek a plechovky od oleje a vytvarována do podoby myši, včetně oušek a vousků. Na rozdíl od normálních myší se tato pyšnila korunou na hlavě.

	„Myší král…,“ vydechla holčička. „Myšíkrál! Tohle je ono.“

	„Jak to víš?“ nechápala Zoe.

	Lily se usmála. „Myší král je velký zloduch. Alespoň v baletu Louskáček.“

	Terénní vůz poskakoval po výmolech a brodil se závějemi písku. Na konci dlouhé příjezdové cesty našli malou farmu, poklidný statek usazený pod úbočím nevysokého kopce. Větrné kolo se pomalu otáčelo.

	Na přední verandě stál muž oblečený v džínsech a tričku a sledoval přijíždějící automobil. Jeho kovová levá paže se na slunci blyštivě leskla.

	Jack West junior.

	Lily vyběhla z auta a skočila mu do náruče.

	„Tak jsi mě našla,“ přivítal ji. „Ale trvalo ti to docela dost dlouho.“

	„Kde jsi byl?“ vyptávala se Lily. „Co to bylo za práci, kterou jsi musel dodělat a potřeboval jsi na to celý měsíc?“

	West se zazubil. „Tak se na to pojďte podívat.“

	Odvedl je kus za dům do starého opuštěného dolu ukrytého v úpatí kopce. „Dnes večer odpálím nálož a vzniklá lavina zasype vchod do podzemí. Podobně to udělal Imhotep III. u Visutých zahrad,“ vysvětloval cestou. „Potom už nikdo nezjistí, že zde nějaký důl je, ani co obsahuje.“

	Pokračovali asi sto metrů štolou, až se ocitli v široké komoře, uprostřed níž stál – zlatý závěrný kámen Velké pyramidy.

	Tři metry vysoký lesklý jehlan se skvěl v celé své nádheře.

	„Medvídek Pú a Dlouhý mi ho pomohli dopravit do Austrálie, jo, a Nebeský drak taky. Ale všechny tři jsem nechal v přístavním doku ve Fremantle. O něco později jsem se k nim zase připojil a společně jsme posbírali pár věcí, na které jsme při našich dobrodružstvích narazili. Myslím, Čaroději, že by sis jednu či dvě docela rád ponechal.“

	Za závěrným kamenem stálo srovnáno do půlkruhu několik starověkých předmětů.

	Zrcadlo z Majáku na ostrově Faru.

	Sloup z Mauzolea v Halikarnassu.

	Oba naposled viděli v Hamilkarově útulku v Tunisku.

	„A hlavu Kolosu rhodského bys náhodou neměl?“ zeptal se Čaroděj žertem.

	„Uvažuju, že bych se pro ni za pár měsíců vypravil, kdyby se někdo chtěl ke mně připojit,“ odpověděl West. „Pomoc by se mi docela hodila. Jo, a Zoe…“

	„Ano, Jacku?“

	„Říkal jsem si, že tě obdaruju květinou jako výrazem díků za tvé desetileté úsilí.“ Rozmáchlým gestem salonního kouzelníka vytáhl předmět, který dosud skrýval za zády.

	Byla to růže, zvláštní bílá růže, vynikající neobyčejnou krásou.

	Zoe vytřeštila oči. „Kde jsi našel takovou…“

	„V jedné zahradě, kterou jsem nedávno navštívil,“ odpověděl West. „Bohužel tam už není. Ale tato odrůda růže je naštěstí velmi odolná a v mé předzahrádce se jí daří velice dobře. Očekávám, že se mi rychle rozroste. Ale je dost horko. Vraťme se ke mně domů a dejme si něco k pití.“

	A tak vyšli z opuštěného dolu a vrátili se k farmě, boty pokryté neobvyklým oranžovočerveným prachem. Zdejší zemina má vskutku unikátní složení, charakterizované vysokým obsahem železa a niklu. Takový písek najdete pouze v tomto kraji – v severozápadní oblasti země, která je dnes nejmocnější mocností světa… Jen kdyby o tom věděla.

	Austrálie.

	



	




	Poděkování

	

	Především se cítím zavázán vynikajícímu dílu z oblasti literatury faktu, knize Tajná komnata egyptologa Roberta Bauvala. Právě on je autorem hypotézy, že pyramidy v Gize byly postaveny tak, aby napodobovaly Orionův pás ve známém souhvězdí.

	V této knize jsem se dozvěděl, že na vrcholu Velké pyramidy kdysi skutečně stál zlatý závěrný kámen. Pro spisovatele je vždycky vynikající, když narazí na něco velkého a skvělého, z čeho může učinit hlavní téma románu. Když jsem se dočetl o závěrném kamenu, doslova jsem vyskočil z křesla a začal tancovat po obývacím pokoji, protože jsem přesně toto našel.

	Čtenáři se mě často ptají, odkud beru své nápady. Odpověď zní: Čtu literaturu faktu. A když přečtete řadu knih, narazíte dříve či později na podobný drahokam. Výše zmíněnou knihu, která pojednává o temnějších stránkách života ve starověkém Egyptě a podrobně se zabývá Thovtovým slovem, mohu vřele doporučit každému, kdo se o dané téma zajímá.

	Na domácí frontě byla moje žena Natálie jako vždy vzorem oddané podpory a povzbuzení – četla jednu verzi rukopisu za druhou, uvolnila mě ze všech domácích prací a hlavně dovolila, aby se naše líbánky v Egyptě změnily v průzkumnou cestu.

	V Egyptě jsem se skutečně stal jedním z oněch turistů, kteří jako první vyskakují z autobusu a zahrnují průvodce stovkami všetečných dotazů. V Údolí králů jsem se například zeptal: „Existuje zde hieroglyf, který říká Smrt vykradačům hrobů?“ (Samozřejmě existuje a jeho vyobrazení najdete v této knize!) A ani jeden z nás do smrti nezapomene na samostatný průzkum záhadných komor pod „červenou“ pyramidou jižně od Gízy ve svitu nebezpečně skomírající baterky!

	I nyní musím znovu poděkovat všem v nakladatelství Pan Macmillan za jejich mimořádné úsilí. Potkalo mě obrovské štěstí, že mohu spolupracovat se skupinou lidí, kteří dokážou tak dobře zabalit mou práci (obálka této knihy mě přímo nadchla).

	Čest a sláva patří i mým agentkám z William Morris Agency, Suzanne Gluckové a Eugenii Furnissové – úžasně se o mě starají. A také výtečným lidem z Los Angeles (jmenovitě Alicii Gordonové a Dannymu Greenbergovi), kteří pro mě dělají filmy.

	Rovněž bych rád poděkoval panu Davidu Epperovi, který štědře podpořil mou oblíbenou charitativní akci – Bullant Charity Challenge – tím, že si na Bullantově výroční večeři, koupil jméno jedné z postav v této knize. Jeho syn Max Epper se tedy stal románovým profesorem Maxem Epperem alias Čarodějem. Díky, Dave.

	A nakonec chci vyjádřit svůj vřelý dík rodině a přátelům za jejich toleranci a podporu. Mým rodičům, bratru Stephenovi, přátelům, jako je Bec Wilson, Nik a Simon Kozlinovi a samozřejmě mému prvnímu „oficiálnímu“ čtenáři a vynikajícímu kamarádovi Johnu Schrootenovi, který dodnes čte mé knihy v ochozech kriketových stadionů. Když se přestane zajímat o dění na hřišti, protože ho můj příběh natolik uchvátil, je to dobré znamení!

	Věřte mi, ze všeho nejdůležitější je povzbuzení. Jak jsem již napsal ve svých předchozích knihách: Všem, kdo znáte nějakého spisovatele – nikdy nepodceňujte sílu svého povzbuzení.

	M. R.

	Sydney, Austrálie Říjen 2005

	

	

	
Poznámky

		[←1]
	 Dnes se archeologové vesměs přiklánějí k druhé verzi – při svém zřícení by totiž rozkročená socha zatarasila vjezd do přístavu, o čemž historické prameny mlčí, navíc její udávaná výška proporcionálně neodpovídá šířce rejdy –, případně ji umísťují dále do vnitrozemí. (Pozn. překl.)
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